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AKADEMIK VA TEXNIK KORPORADA LEKSIK XULQ: ESP ISHLAB CHIQISHGA TA’SIRI
Annotatsiya

Ushbu yaginda o'tkazilgan tadgiqot ta'lim magsadlarida umumiy asosiylik va xilma-xillik o'rtasidagi farq juda muhim masala
ekanligini ko'rsatdi. Ushbu maqola empirik kuzatishlar natijasida taqdim etilgan tushunchalar asosida akademik magsadlarda
(EAP) ingliz tilidagi lug'at bilan ishlash usulini belgilaydi. Asosan, maxsus magsadlar uchun ingliz tili (ESP) kontekstida va
anigrog'i, ingliz tilining axborot fanlari va texnologiyalari doirasidagi birikmalarga e'tibor garatgan holda, biz kichik o'ziga xos
korpuslardagi leksik elementlarni kontrastli o'rganish natijalari oliy darajadagi ESPni o'gitish/o'rganishga ganday asos bo'lishi
mumkinligini ko'rsatamiz. Ushbu tadqgigot jarayonida akademik va texnik leksikaning funktsiyalari hagida ma'lumot beriladi,
kalit so'zlar va so'zlarning chastotasi aspektlari aniglanadi, korpusdan olingan birikma ma'lumotlarining giymati aniqg matn mubhiti
uchun ko'rsatiladi.

Kalit so‘zlar: ESP, EAP, lug'at, akademik va texnik korpus, leksik xatti-harakatlar.

JEKCUYECKOE IOBEJEHUE B AKAJEMHYECKUX U TEXHUYECKHUX KOPIIOPAX: 3BHAUYEHUE J1JI51
PA3BUTHUSA “ESP”
AHHOTaLUA

OT0 HefaBHEE UCCIIEAOBAHHE TTOKA3aI0, YTO JUIA Ieneil o0ydeHns pelmaomiee 3HaYeHHe UMeeT pa3Indie MexIy oommeil CyTpio
pasHooOpasueM. B 3Toii craThe ommchIBaeTcs croco0 paboTHI CO CIOBAPHBIM 3aIlacOM B OOYYEHHH AHTIHICKOMY SI3BIKY UL
akagemuuecknx neneit (EAP) B cBere npeil, nomydeHHBIX B pe3ynbTaTe SMIUpHYecknX HaOmoneHnii. CocpesoTounB BHUMaHUE
TJIaBHBIM 00pa3oM Ha CJIOBOCOYETAHMSX B KOHTEKCTE aHIIIMIICKOTO si3bIKa Jurs crienuanbHbix neneil (ESP), a Tounee, B pamkax
QHTJIMHCKOTO sI3bIKa JUI1 MH(OPMAIMOHHBIX HayK W TEXHOJOTHH, MBI IOKa3blBaeM, KaK pe3yJbTaThl COIOCTaBHUTEIBHOTO
W3yYeHMs JICKCHYECKHX €AMHHI] B HeOOJNBIINX CIELHATM3UPOBAHHBIX KOPIIyCax MOTYT CTaTh OCHOBOW Ul IpernojaBaHue /
obyuenne ESP Ha BeicmieM ypoBHe. B mporecce uccienoBaHWS yYHTBHIBAIOTCS (YHKIHMH aKaJEeMHUYECKOH M TeXHHYECKOM
JIEKCUKH, OMPENEISIOTCS aCIeKTHl KIIIOUEBBIX CIOB M CIOBOCOUYETAHMII, a TaKkkKe AEMOHCTPHUPYETCS IIEHHOCTh KOPITYCHOMN
HHQOPMAIIMN CIIOBOCOYETAHUH 111 KOHKPETHOI TEKCTOBOH CPEIIBL.

KnioueBsie ciioBa: ESP, EAP, nekcuka, yueOHO-TEXHHYECKU KOPITYC, IEKCHYECKOE TTOBEACHHUE.

LEXICAL BEHAVIOUR IN ACADEMIC AND TECHNICAL CORPORA: IMPLICATIONS FOR ESP
DEVELOPMENT
Annotation

For teaching purposes, this recent research has shown that the distinction between common coreness and diversity is a crucial
issue. This paper outlines a way of dealing with vocabulary in English for Academic Purposes (EAP) instruction in the light of
insights provided by empirical observation. Focusing mainly on collocation in the context of English for Specific Purposes
(ESP), and, more precisely, within English for Information Science and Technology, we show how the results of the contrastive
study of lexical items in small specific corpora can become the basis for teaching / learning ESP at the tertiary level. In the
process of this study, an account is given of the functions of academic and technical lexis, aspects of keywords and word
frequency are defined, and the value of corpus-derived collocation information is demonstrated for the specific textual
environment.

Key words: ESP, EAP, vocabulary, academic and technical corpora, lexical behavior.

Introduction. The areas of English for Specific
Purposes (ESP) and corpus-based lexical studies seem to
converge in the study of terminology (cf. Pedersen, 1995). The
main aim in terminology studies is to create specialised
dictionaries that reflect knowledge fields and concepts where
these are related to the property of lexical use restriction.1 In
the textual collections, collocations play an essential role in
the description of this specific language usage (Pedersen,
1995, p. 61). In this sense, word combinations work as
building blocks that increase the learner's potential to
command special languages.

However, the results of technical collocation studies
have little to offer students for academic performance and
achievement: that is, they do not help learners meet the
"stylistic expectations of the academic community" (Cowie,
1998, p. 12). This is because of the fact that in addition to the
specialised terminology, there are other types of combinations
that greatly influence the ESP learning context: for example,

seek the objective, consider my suggestion, the theory is
canvassed, argue rather less vehemently, and many other
examples of academic discourse (Cowie, 1978, p. 132).

Lexical levels or categories are fostered and described
through the application of corpus-based studies. The design of
a fit corpus is of prime importance so that lexical profiles can
be developed effectively. This means that aspects such as size,
type, balance, and integration of texts must be defined from
the scope of ESP. In this line of work, small representative
corpora are favoured for specific purposes (Tribble, 1997, p.
116).

Literature review. In addition, an electronic
concordancer such as WordSmith Tools (Scott, 1996) is rather
useful to handle reduced text collections (Tribble, 2000). This
includes dealing with differences between one given genre and
the reference corpus, or between one specific theme and the
overall body of subject texts (Scott, 1997). The results
obtained are Keywords, which signal the "aboutness" of the
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texts (Scott, 2000), and thus receive primary observation in
restricted language measurement. General word usage, in
contrast, is derived from lexical surveys across subject
boundaries. These are examined through critical concordance
data, also known as KWIC -- Key Word In Context.

With these notions in mind, particular subject areas are
represented by specific corpora. The size and type of the
sources can vary, depending on how similar or different the
topics are. For instance, related disciplines within the broad
domain of Health Sciences can be grouped together (e.g.,
Nursing, Occupational Therapy, Medicine), because they
share knowledge fields. Yet, their organisation and
distribution in a specific corpus may present thematic
variables due to emphasis on a given branch alone (e.g., Sports
Medicine).

These selection principles are conceived according to
interests and priorities in university programs and syllabi. In
this respect, the domain selected in our research includes some
current Information Science and Technology areas, such as
Computer Science and Engineering, Optical and Radio
Communications, Librarianship and Information Management,
and Audio-visual Communications. These degrees are the
main headings of our subject area sub-corpora; they are also
majors that have been recently incorporated at our university
(1995 - 2001).

Due to the fact that changes take place very rapidly in
these disciplines, the texts in the corpus should be regularly
updated. A five-year time margin is recommended by some of
our colleagues as a suitable renewal period. This suggests that
we select, for instance, academic textbooks and research
articles that have been published recently. In addition,
information obtained from the Internet is favoured, since such
feedback also tends to be up-to-date. This technical material is
assessed conveniently, not only for university studies, but also
for future careers where instructions are mostly read in
English. As a result, the selection of the sources is made
according to two chief principles: the importance of academic
readings for tertiary level education and the consideration of
technical material for both college and work situations.

The principal objective of this paper is the
classification of different lexical categories in English for
Information Science and Technology. In this respect, the basis
or point of departure is a lexical common core, described in
contrast with the diversity of word use. Keywords and word
frequency constitute the basic tools for working with this
language variation. Collocation information is the main means
for observing these linguistic traits in our context. The notion
of collocation pervades this analysis of technical and academic
constructions in ESP development.

Methodological issues. From our viewpoint, the
examination of lexical data in small corpora is related to the
analysis of specific purpose languages. This relationship
motivates our selection and arrangement of sources according
to two main factors: ESP focal points (internal) and contextual
conditions (external).

Under the first parameter, texts are updated in terms of
subject matter. Dudley-Evans and St. Johns (1998,p. 99) claim
that this search for novelty is crucial in ESP; the aim is that
language reflects current issues in Science and Technology,
where the tendency is for "carrier content” to "date rapidly" (p.
174).

A second internal factor is that material be authentic.
This means that texts should be required or recommended in
university courses (James, 1994), and that different genres
should be included (Conrad, 1996). For instance, a primary or
introductory stage involves textbook discourse -- aimed at
fulfilling learning demands in first and second year university
studies (Johns, 1997, p. 46). Then, technical writing in reports
contains appropriate language for intermediate levels
(Bergenholtz & Tarp, 1995, p. 19). Likewise, research papers

and articles tend to meet the advanced needs of research
students (Brennan & van Naerssen, 1989, p. 202).

The third internal point in our methodology considers
textual availability. A priority is that texts are managed
electronically. Documentation in electronic format is needed
for concordance procedures. Therefore, with the increased
production of texts in this manner, students can become
genuine users of corpus resources for learning purposes
(Johns, 1993). ESP instructors can then work as supervisors of
learner-centred reading tasks. The design of the corpus can be
carried out by both instructor and learner alike; the former
directs operations according to language interests, and the
latter contributes special interest topics in the subject area.

Criteria outside the ESP learning context are also
applied. These external conditions influence corpus selection
because study programs and syllabi must be accounted for as
relevant to subject matter. In our institution and similar centres
in Spain, they offer guidance for the arrangement of the
sources. A contrastive examination of university curricula is
encouraged to identify common subjects, taught in more than
one of the four disciplines mentioned: Computer Science and
Engineering, Optical and Radio Communications,
Librarianship and Information Management, and Audio-visual
Communication.

The disciplines serve as reference for textual selection.
According to this notion, each of the four areas includes an
equal number of sources in each genre. Ten research articles,
for example, deal with Computer Science / Engineering topics,
drawn from bibliography lists in this discipline. However, the
concepts are also examined in other study programs, such as
Optic / Radio Communications. The same applies to the other
cases, where university curricula provide feedback about
reading requirements; these are double-checked by following
programs and consulting colleagues in the subject areas.

Discussion and results. Lexical findings are
examined in context. This means that linguistic input is
obtained by observing word combinations that are meaningful
in the subject and genre domains.

We use concordances to reflect the significance of
lexical patterns in specific contexts (Firth, 1957; Halliday,
1966); this implementation constitutes the basis of our work.
The contrastive view of the data provides the necessary
conditions to check lexical diversity and uniformity in the
corpus. The aim is to describe genre and subject matter
variables. For this analysis, the operations are ordered as
follows: observing, measuring, and classifying lexical data.

To illustrate this analytical procedure, an example is
provided with the cluster, provide access to, used extensively
throughout the corpus. We observe this presence in all the
genres and in several subjects, and thus measure its frequency
and dispersion in the whole corpus. This is done to make sure
that it occurs significantly as a general expression. In this
respect, the assertion made about its classification is based on
empirical factors.

Unbiased data are those based on lexical behaviour in
context (KWIC), which can reveal how common a given
expression really is. We determine that the relationship
between concordance lines and the number of different
sources contained in those lines informs about the type of
lexical item. In this sense, the example provide access to is
analysed according to a 0.3% cut-off point, meaning that,
above that level, its occurrence is considered common core in
our texts, and, consequently, free and general. This margin
higher than 0.3 % refers to the number of sources in the
concordance lines: For every 10 lines of concordance text, at
least three different sources must be involved.

In addition, we consider that the three genres should
be present in the total concordance, and that at least six
different subjects must be included. These numbers are
considered reliable, since our corpus is not very large. We
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believe, in fact, that 95 texts, 17 subjects, and three genres are
low numbers in comparison with bigger corpora, and that 0.3
% is an appropriate measurement as a result.

As an example of this computation, the collocation
directory service operations is observed. It is recorded as key
within subject domain A -- belonging to the areas of Computer
Science and Engineering and Optical/Radio Communication.
It appears 70 times but only in three texts, yielding a 0.04%
contextual margin. We thus regard this lexical manifestation
as specific and restricted, in contrast to the free and general
case of provide access to. Directory service operations actually
behaves as a specialised collocation, in agreement with
Pedersen (1995), and, as such, tends to form complex nominal
compounds.

Detailed Consistency Lists (DCL) are made available
through the concordancer. These are wordlists arranged
according to the contrast of frequencies in different domains
(e.g., in genres). For the listing of general academic items,
they prove to be rather useful. In our corpus of Information
Science and Technology sources, the DCL is considered an
academic word list. It is similar to Coxhead's (1998), since it
presents input that can become quite relevant for English for
General Academic Purposes (EGAP).

Most of the lexical data in the DCL includes verbs and
nouns, followed, to a lesser degree, by adjectives and adverbs.
An important feature of academic language is that there are
more verbs in the past tense and past participle (e.g., defined,
conceived, designed) than there are present or gerund forms.
The same happens, in fact, in Coxhead (1998). In the case of
nouns, many correspond to common scientific- technical
instances, such as information, data, Web, HTML, and
computer.

Free word combinations result from examining the
DCL. For example, the forms associated with the noun
information are widespread throughout the corpus. They are
analysed as free collocations, appearing in contexts that vary
significantly in terms of subject matter. They are thus
considered semi-technical elements. Some examples are
information  system, information technology, digital
information, and information about.

In addition to these frequent items, lexical elements
found at the bottom of the DCL, are likewise important.
Despite having a low frequency, they exhibit contextual
significance in their behaviour. An example is the inflected
form coined. All six occurrences of this item denote academic
use. The pattern of Verb + Noun in the expression coin + the
term, surfaces in this sense. It is declared academic because of
its high degree of dispersion, as it shows up in different genres
and subjects. These contexts are a textbook and a research
article on information management units, another article on
perspectives on information, and two technical reports on
information infrastructure.

The term coined is judged as important in the DCL, as
a result, not only due to its wide range of use, but also to its
collocational strength -- denoting a great degree of
idiomaticity (Stubbs, 1995). The diversity of contexts in which
it is included makes it idiomatic. In addition, it is the only
form in its lexical family appearing in all three genres and in
more than one subject area. From this perspective, general
academic terms can be either frequent or sparse, but they must
always present a noteworthy dispersion.

Other examples of low frequency items are the
following: where this technology excels, imported into, select

/ edit / paste, cable hooked into the, was instrumental in +
verb-ing, first and foremost, diskette drive, compounded by
the, relative autonomy, and ticket booth.

They all share the property of general academic
vocabulary. A string like was instrumental in + verb-ing, or
the cluster compounded by the, function as common core in
our setting. The same occurs to a noun collocation such as
diskette drive or ticket booth. They receive the same
treatment, in this respect, as frequent word combinations, and
match in importance the ones mentioned above, for example,
information  system, information technology, digital
information, and so forth.

Among the examples of low frequency words,
however, a distinct type of item emerges, and an alternative
approach is inferred in its classification within the general
academic vocabulary. These are the so-called lexical phrases -
- for example, first and foremost. They tend to behave as
procedural items in our context, being closely related to
academic use (Stotsky, 1983; Thurstun & Candlin, 1998).6
They also appear in a wide variety of contexts, functioning as
grammar and discoursive markers. Their procedural status
derives from the effect of signposting which they demonstrate
in the texts. This characteristic is analysed as a rhetorical
marking of functions and techniques. For example, they may
indicate interaction with the reader, a reference to the text
itself or to the investigation carried out.

Conclusion. As a result, in the analysis data is
assessed as either occurring broadly across texts, or more
narrowly within certain sources. The results propose three
main types of lexical behaviour based on this: Common core
elements in the whole collection, specific words in themes and
topics, and elements that are characteristic of only one genre.
The three are surveyed through analytical steps related to ESP
notions: Settings are defined and described according to
specific learning needs.

In the evaluation of lexical information, academic and
technical word behaviour is discussed. Eight categories are
induced by investigating the relationship between concordance
data and context. The way in which these language
peculiarities are developed affects our approach to ESP
courses.

Common core elements are divided into general
academic items and procedural words. Both demonstrate a
widespread distribution throughout the corpus, and are
subject-independent. This makes us consider them as semi-
technical vocabulary. They include content and grammar
items that have either a high or low frequency in the corpus.
Their function is inferred for EGAP (English for General
Academic Purposes) teaching, mainly through the application
of academic tasks, for example, using wordlists to point out
lexical data in readings. EAP (English for Academic Purposes)
thus motivates our work with EST (English for Science and
Technology).

Procedural items are common core constructions that
mark cohesion in academic discourse. This is a main
characteristic in general academic writing as well as in

lectures. Their organisation in discourse facilitates
comprehension. In  contrast with general academic
collocations,  procedural elements include grammar

combinations that have a semantic prosody related to the
organisation of discourse.
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ON THE QUESTION OF SCIENTIFIC THINKING AND TERMINOLOGY
Abstract

In the context of scientific and technological development, the intellectual formation of people, their intellectual potential, the
level of knowledge will become a key factor in the development of material production. In Uzbek, as in other languages, the
terminological system of different spheres is becoming more and more differentiated, which explains the evolution of its general
system and its occurrence.

Key words: system of terms, term, Uzbek functional lexicon, scientific vocabulary, assimilation, terminological accuracy,
spelling, imitation, dialectical integrity, philosophi.

K BOITPOCY O HAYYHOM MbBIIIJIEHUH U TEPMHUHOJIOT' A
AnHOTaLUA

B ycnoBusX HayYHO-TEXHHUYECKOTO pPAa3BUTUS HHTEIUIEKTyajbHass C(HOPMHUPOBAHHOCTH JIIOJEH, WX HHTEIUIEKTYaIbHBIN
MOTEHIAJ, YPOBEHb 3HAHUH CTaHYT KIIOYEBBIM (DAKTOPOM pa3BHTHS MAaTE€PUAIBHOIO NMPOM3BOJCTBA. B y30ekckoM, Kak U B
IPYTUX SI3BIKaX, TEPMUHOJIOTHYECKAss CHCTeMa DPasHBIX cdep craHoBUTCSA Bce Oonee muddepeHIpoBaHHON, YTO OOBACHIET
SBOJIIOIHIO €€ 00IIel CHCTEMBI U BOSHHKHOBCHHE.

KnioueBble cJI0Ba: TEPMHHOCHCTEMA, TEPMHH, Yy30eKckas (YHKIUOHANbHAs JIEKCHKA, HaydHas JIEKCHKA, YCBOCHHE,
TEpMHHOJIOTHYECKass TOYHOCTb, NPAaBONKCAHUE, IOAPaXaHUE, AUAJCKTHYEeCKas LEeJOCTHOCTh, (Guiocodckas 3aKOHOMEPHOCTD,
TpaaunuoHHoe Mbinuienue.cal regularity, traditional thinking.

WJIMUMN TA®AKKYP BA TEPMHUHOJIOTASI MACAJIACH XYCYCHUJIA
AHHOTAIHS
WnMuii-TeXHUK PHUBOKIAHHUII MIAPOUTHIA KHIIMJIAPHUHT HHTEIUIEKTyal IIAKIUIAHWIIN, aKIui CalOXHATH, OWIMM Japaxxacu
MOJIMH WIITa0 YUKAPHUII TapaKKUETHHUHT acOCHil oMminra ainmanaau. bomka Tuimapma OynraHu kaOm, Y30eK THIMAa Xam
TypJId COXa TEPMUHOJOTUK THU3UMHHUHT TOOOpa IuddepeHmuanusuama OOpaéTraHMriHd, YHHHT YMYMHYTK TH3HUMH Ba
BOKEJIAHWIIINTA MyHOcabaTha 103 OepaéTrad SBpIWIHILIAPHA 1Ty OMIaH U30XJIall MyMKHH.
Kanur cy3aap: TepMuHOCHCTEMA, TEPMUH, Y30eK HYHKIMOHAI JIEKCUKACH, HIIMHIA JICKCHKA, Y3IaliMa, TePMUHOJIOTUK aHUKITHK,

HUMJIO, TAKIIUAYUIINUK, TUAJICKTUK AXJIUTIIUK, (bancad)m‘?l KOHYHUSIT, aHbaHABUI Tad)akkyp.

Kupnm. Mwumit  ManaHUSTUMH3HUHT OHp  KYpH-
HUIM cudaruaa ¥30eK THIH XaM UCTUKJION Ba TI00aJUIalIyB,
WIMHN-TEXHUKABUH HWHTETPAIMs, TyPMYII Tap3WHHHT MHCIH
KypHIMarad Japaxxaga TeXHHUKIAIIyBH HATIKACHIA PUBOX-
JAHWIIHUHT aloXyjJa Wymura KUpAd. YHHUHT Oapya yciy0
HYKTaJlapyu/la aHa M1y PUBOXIIAHUITHUHT Genmnapn na171210
6yna 6onutany Ba yciybnapapo auddysus coaup 6ynan.

Mag3yra ona agaduéraap taxJmian. byrynru y36ex
WIMHI HYTKH XaM y30eK MUJUTHI a1a0uii THIMHUHT MyCTaKHII
¢byHKOHOHAN ycmyOm cupaTHaa TapakKHET Ba  PUBOXK-
TMaHWIDIap OWiIaH XaMKazaMm. AWHH YpuHIa, MIJUTHA aga0uid
THJI Ba YHHUHT TYpJIU caTXJIapH HIyHUHTJIEK, HyHaIUIUIApHHA
WIMHH TaIKUK OSTHIITa ajJoXuaa 3BTHOOp KapaTHIMOKIA.
Musnii anabuii TWIHH ajJoXuia MEHTal TH3UM cudaTtuia
ypranum y30eK TWIMIYHOCIUTHHUHT Tajijard Basudacura
adnmanTUpwiInn. AMHUKcA, 6y SIXJIAT MEHTaJl THU3UMHHUHT
afabuii MmaKIu TePMUHOCHCTEMACH XOJNAaTHHH Oaxonam yuyH
HaakaT coxaBhil TepMHMHOCHCTEMa, OalKM  CcOXaBHil
MHKPOTEPMHHOCHCTEMA TapMOKJIAPHHH XaM JKUAIUH TaJKUK
KT 3apyp.

Tepmunocucrema ¥30exk (QyHKIHOHAN JIEKCHKacu
THU3UMHUJA aloxXuaa axamusrra osra. Mnamuil dyHKIHoHanm
JIEKCUKA XOJIaTH JINCOHUH KAMHUAT MIMHH-TEXHUK CaTOXHATH-
HHMHI, WIMHA HYTK Ba WIMHH TadakKypHUHT SIXJIHTJIHK
nmapaxacu ymdoBuaup. Ly Oomc ¥30ek TUILIYHOCIUTHAA
WIMHH HYTK JIEKCHKACMHMHT  JIMCOHMI  >KMXaTJIapHHU
yprauumra ajgoxuaa 3TUOOp Kapartwirand, 0y 6opazna Karop
Jucceprands.  Ba  MOHOrpadusuap, Kymmab —Makosamap
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émnmrann  — Qukpumns  gamwm.  IllyHra  kapamacna,
MIMATATIN TApaKKUET OKUMH TabCHPUTA KYHPOK OepriryBUaH
Oynran Oy TH3MMIAa KyH CalliH MyaMMOJIap TYJNKWHH KydJId
Tyc OnMOKAa. VMUl JeKCMKaHWHT aHa IIyHAail noms3apo
TOMOHJIApHJaH OMPH YHHHT TEPMHH Y3IalITHPHII, TEPMHHHH
IIAKJUTAHTHPHILI OWJIaH OOFIIMK MUKW MacasallapHaup.

TepMun notuHYa “terminus” cy3ugaH Kenud YUKKaH
6ymub, “oxmpu”, “uex”, “yerapa”, “Tyram’” MabHONAPUHU
oungupanu [1]. A.A.Pebopmarckuii TepMmuHra Kylumarmda
Tabpud Oepamu: “TepMuH-Oy c¥3 OYINO,y3MHUHT anoXuaa Ba
Maxcyc Oenrmimapu OwimaH derapaimaHagd, (aH, TEXHHKA,
UKTHCOAMET, cmécaT Ba MAWIUIOMATHA  coxajapupa Oup
MabHOIIM, aHUK CY3Aup.Y SKCIPECCHUBIHUKIAH XOJU,MyailsH
npeaMer Exyn TyllyH4aHH H(pOAa 3TYBUM, Y3UHUHT KaTbHIil
Ba aHMK Ma3MyHMH yerapacura xamjaa uzoxura sra Oymamu”
[2]. B.H.I'onoBuH 3ca Tepmun xakuna : “KacO-xyHap HyKTau
Ha3apHIaH KapajiraHuia TEepMHH Y3uga MyailssH KacOui
TymryH4anapHu udomaa staan” ned tapkumiaiinu[3]. by kadbu
¢ukpan B.M.JIeliYeKHUHT TagKUKOTIApHIa XaM KypaMus3:
“TepMHH, MyalssH THJIHUHT JIEKCHK OHMpPIHMIH XHcOOJIaHMO,
aHMK Ba MaxCyC coxajap WIMHIAa Ba (aoiuATHIa yMyMHH,
aHMK Ba MaBXyM TYyLIyH4YagapHu ubonanaiian” [4].

“TepMmunyap MyaMMocura OafHvIIUIaHTaH TaIKUKOT-
Japia TEPMHMH Ba TEPMUHOJIOTMSHHMHT Typiu Haszapuil Ba
amanuit Macamamapu arpodamua Eputwiran. bynmait
Macajajgapra TEpMHH OwiaH yMmyMmagaOuii Tuiazaru cy3
Ypracumarn MyHocabaTiap, TEpMUHIAPHUHT IIAKJUIAHUIIH,
Kapop  TONHMINM, TapakKWéTH, JaBpuid  OOoCKHWIapna
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KYJUIAaHWINIIY, CHHOHMM Ba OMOHHM TEPMHHJIAp, TEPMHHO-
JOTUSIard  ATEPMUHOJIOTU3ALUS,  PETEPMHHOJIOTH3ALHS
XOAUCANAPUHUHT ~ MaXy[UIUTH, TEPMUHIAPHUHT  CHUCTEM-
CTPYKTYp XamJa (pyHKIHOHAJI-CEMaHTHUK TaxJIWIH Kabuiap
kupagun’[5].

Typnu Tunnapra MaHcy® TepMHHNAp, TEPMUHOIOTHS-
HUHT  Ha3apuii  MyaMMoiapu  OWiIaH  OIyFyJUIaHTaH
I'.0.Bunokyp, AA.Pedopmaruckuii, B.B.Bunorpamgos, C.I.
Bapxynapos, 0O.C. AxMaHOBa, K.A.JIeBxoBcKas,
b.H.I'onoBun, B.I1.JJanunenko , B.M.JIeitunk, myHUHrAex,
MyaMMOHMHT amanuii xuxariapuau ypranran [[.C.Jlorte,
C.A.Yannuruna, C.1.KopuryHoBa, I'.JI.Kannenaku
TaJKUAKOTIApHUaa TEPMHUHOJOTHS CY3M acocaH MKKH MabHOAA
KYJJIaHWJITaH:

1.TepmuHonoruss - MyaifsH  coxalgapia — Maxcyc
MabHOHM H(OJATIOBUM C¥3 Ba Cy3 OMpPHKMaIapH MaKMyH.
2.TepMUHONIOTUSA-TEPMUHIAPHUHT TPaMMATHK CaTXJark YpHA
Ba TWIga amal Kwinm OwiaH OornuMK OynraH MyaiisH
KOHYHHATIApHU Yprasui Ounan LIYFyJIaHyBYN
JIMHTBUCTUKAHUHT aJIOXUJa acrekTH [6]. V36eKx THIMHUHT
H30XJIU JIyFaTuaa TEPMHUH cy3ura KyHujaruua
TabppuQOeprITan: Tepmun [noT.terminus-dek. derapa]
®an,TexHNKa, KacO-XyHapHUHI' OMpOp coXacura Xoc MyaisH
Oup TYIIYHYaHUHT aHUK Ba Oapkapop udomacu Oynaran cy3
&ku cy3 OuprkMacy; atama. boTaHuka TepMUHIapu.3aprapivk
TEPMHHIIAPH. TNaxTaunmk TEPMHHJIApH. -
Mynnom..2uMypoara HOTAHMII TEPMHHIAPHM — TYIIYHTHpPA
kerau. Llyxpar, Ilunennu #wiiap. Tepmunnap wunmuit
KOMMYHHKAIUSIaH JKOHJIM CY3/IallyBra yTraHaa, XaukK ydyH
TymyHapnu cys3ra aiimana Gopamu. “YTA”. XX acpuunr 70-
nwmapuna Hamp otwirad “The  World  Encyclopedia
Dictionary”  myraTmpa  TepMHH ~ Cy3W  KyilHzaaruda
taspudanran: “Terminology-the special words or terms used
in science, art, business and economy”[7]. Tapxwumacu:
TepMHHONOTHs (haHAa, caHbaTna, OW3HEC Ba MKTHCOIIA
WIDIaTHIAOUTaH Maxcyc cysmapaup. Jlemak, TepMuH Oy
MabJIyM Oup coxa €Kku coxanap Ioupacuia (TepMUHIApAa XaM
TIOJIECEMAHTHKIINK XYCYCHATH MaBXKyZA) KYJUIAaHYBUM  aHHK
MabHOHU U(POAATOBUN CYy3 EKH CYy3 OMpHKMACH, Aes OJIAMH3.
UyHKH TepMHMHJIQpHHM KyIIMa Ccy3 Ba OMpHMKMa MIaKiIura
eTapJjrya MUCOJUIap KENTHPUII MYMKHH.MyalisiH coXa UIMHA

JIEKCUKaCUHUHI  MYKM ~ TapMOKJIapu  XYyCyCUSTIapUHU
KypcaTuIll y4yyH YHUHI JIEKCMKacCHra XOC COXaBHUIl ceMHK
XyCyCUSTIapH Ba MHKpOCHCTEMaap ark HYKN

MoOIU(UKAIMSACHHA Ha3aphidl Ba aMaJllid JKUXaTAaH YpraHWil
KaTTa axaMuAT kKacO 3Tagu. UyHKHM WIMHI HyTKHHHT JEKCHK
Xycycusitaapn OOpIHK XOJHCAJAPHHUHT JIMCOHMI HIPOKH,
tacHudu Ba TaBcuH, (QYHKIHMOHAN JEKCHKaaa OOpIUK
AKCHHHMHT KaHYalUK OOBeKTHB H(OJaTaHHUIIN, THIAPAPO
JIEKCUK HHTETPAlMSHUHI TAAKUKM OWJIaH IIyFyJUIaHYBYH
HyHamuuuiapuHUHT  spaTuiavmmra  épaam  Oepagu. Ly
cababnu winMHuHd HYTKHH YpraHuml OWIaH anokamop OynraH
KaTop Macajajap aHdajaH OepH THJIIIYHOCTAp JUKKATHHU
y3ura ToptHO kKemamu. Pyc, wHrmM3, ¢paHmy3 Ba Oomika
THUTApPHHUHT WIMHH yCITyOH ayutakadoH MIAKIUIaHUO yITypIH,
ylapia TUJIHUHT Oapya caTxjapura Xoc, aifHukca, WIMHH
yci1y0 JIeKCHKACH, CHHTAKCUCH OYin4a KaTop MIMHIA acapiap
yTran acpHUHT 60-Hnnapunaéx ro3ara Kkenras >4 [8].
TunHUHT JICKCHK KOHYHUATIIApU YHHUHI
TEPMHUHOJIOTHK CHCTEMAacHAa XaM TYIaKOHIM aKC OSTajd.
MyaiisH ~ THI =~ JIeKcHKacuaa ~— OynraHm  kKabW  YHHHT
TEpPMHUHOJIOTHK THU3UMHZA XaM ¥3 Ba y3Jamrad Kariam
¢apxianaau. By XomaT TEpMHHOJIOTHK KaTilaMiiap MXKTHMOUI
OHIJIa aJoXHIa-aJloXuaa TH3umiIap cudaruaa MaBxyn 0yiuo,

YJIApPHUHT y3apo BapUaHTIMIHK, MabHOIOILIHK,
MIAKIAONUTHK, KolaBepca, Tajad@y3IOUUIMK IKHUXATAaH
AJIIOKAJIOPJIUTH, IIYHUHTJEK, TEPMUHIAPHUHT aHUKIUK Ba TOP
MabHOJMWJIMK, MXTUCOCHAIUTAHIMK Oenruiapy, alHHKca,

TEpMHH OJMIIHUHT ale/UIITHB JIEKCUKaaH (apKiu Yiaapok
HYHaITHPWITaH OHIJM MIAKIUIAHTHPWINII TabuaTté Karop
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MyaMMOJIApHH KeITUPHO YMKAPHIIMHY AHTHO YTHIN ¥pUHIH.

by G6opama E.b.AnexceeB, A.C.I'epn, I'.H.I'opuocraes,
W.Ipyns, B.Il.Janunenko, E.IL.Edpemon, H.A .Kpuos,
E.C.KybpsxoBa, [I.C.Jlottre, O.Il.®dpomnosa, JLIL.Kpricus,

A.3.1lucuk kabu TEPMUHOJOTTAPHHUHT HIUIAPHHU aJOXHIa
TabKUIAMOK xou3[9].

JLIL.KpsbicuH, ¥3 TagKUKOTHJA TEPMUH CYy3ura
KyHunarmda Ttabpud Oepamu: “TepMHH JIOTHHYA ‘“‘termus”
cy3umaH KeauO YMKKaH Oymub, “oxwupu”, “gek”, “derapa”,
“Tyramr”’ nmeraH MabHomapHH Owmnmupamy”. B.I1Jlanmnenko
TePMUH  Cy3ura  Kyluzaruya  aHUKIMK  KUPUTAIu:
“TepmuH(J1ap) JTyFaT TapKUOWHUHT OMp KUCMH XUCOOIaHHUO,
MyaiissH (aH Ba CcoxXa JEKCHK OWpPIMKIAPUHUHT aHUK
HoMu, Taspuduanp”. V36K TEPMHUHITYHOCIUTUAA
C.HUbpoxumoB, C.AkobupoB, P.Jlonuépos, A.X0xHeB,
F.A6nypaxmonoB, H.Maxmynos, X./lagaboes, I/I.I?'I}“lnz[omeB,
M.A6oaueB, H.XaramoB, T./lamaxonoBa, 3.bermaros,
X.XKamonxonos, A.MansanueB, H.Maxkamon, X.bakoesa,
3.MupaxmenoBagap TOMOHHAAH TEPMUHOJIOTHS COXACHHUHT
yMyMHa3apuii Ba XyCyCHMH JIMHTBHCTHK MyaMMOJapu
JIOWpAcHUia aMalra OIIMPUITaH uiuiap ypTudopra Mok [10].
ByryHr# TeXHHK-TEXHOJOTHK TapaKKHET, MaMJIaKaTHMH3a
TYypiH coxajapla aMajra OIIMPWIAETraH KeHI KyJIaMin
UCITIOXOTJIAp, YDKTUMOHMH-MKTHCOIUH, MabHaBHH-Mabpu(Hil
Xa&THU TyOnaH MOZEPHU3ALHS KWJTUITHUHT
YCTYBOpJIALITaHIUTH Oy OOpajgard TaIKUKOTIAPHU XaM JaBp
Tamabjapu acocuaa TaKOMWUIAIITUPUINHU, Xap Oup THi
XOAWCACHHU WIMHH, peal Ba MparMaTHK SIXJIUTINKINKAA
TaXJIMJI Ba TAaAKUK KWINII 3apypaTHHH KyH TapTuOura
KYHMOK/a.

I'mobaymamrys  acpuzpa THI — yMyMIIEKCHKacHIa
Oynrann kaOM TEpMHHOJIOTHMS COXacuaa Kydid OKUMHH
BYXyJAra KeNTHpPraH TepMHHOJIOTHK “TY(hoH’Tap comup
OYIMOKIaKku, KuUpuO KemaéTraH TEPMHUHJIAPHH, OIIUN
ndopanaiiauran  Oyicak, ‘“‘capumira KWIHMII® — UMKOHH
yexnaHu0 KoiaMmoxma. lllyHuwHThek, Tunma kKyH €ku XadTa
maBoMHIa 103 OepaéTraH  y3mammnoiap, — y3mamma
TepPMHUHJIADHUHT O€KHEC IMAAaT OMIaH aneJuIsiTHB JEeKCHKa
“xymym’wra yTuO OOpaTraHiWru, KeyaruHa TEPMHH
cudaTnma aman KuwiaraH MuHMIA0 CY3TMapHUHT  OyryH
YMyMXalK MYJIKATa aigaHUO YJITYpraHjauId THI JIEKCHK
TU3VUMHUHUHT aKkia 0OoBap KWiIMac Japaxana TapakKui
3TaéTraHuruaad aajgonat oepaau. dan, TarOup sxous Oyica,
AiTHIT MyMKHWHKH, TEPMHHOJIOTHK TH3UMHH TH3UMTa COJIHII
Ba eTAaKYWINK KWINII YpHWTa, aKCHHYA, yHTa 3prammo, ¥3
e€TOBMHH yHra Oepub KyiiMokma neimm MyMmkuH. By oca
TePMHUHOJIOTHSIHIHT TEePMHHOCHCTeMara HucOaTtaH Oymwmm
JIO3UM “TeTeMOHJIMK MaBKEHIa COsl COJIMOKA.

TepMHHONOTHAHUHT YMYMIIEKCHK MyamMMoJjap OwiaH
yryJIaHyBUIN JICKCHUKOJIOTUAOAH MaCBhYJIUATUHUHT
allpyyanurd acocuAa XaoTHK Y3MallTUpUIIapra TapTHOMU
Tyc OepHIl MaXOYpHATH Xap JOUM XaM CAKJIAHHO KOJWIIHMHU
nHOOaTra onaaurad O¥yncak, OYyIyHI'M XOJaT YHUHT HEUOFIIHK
“mosFany” NaBpHU OOMIMIAH KeUUPAETTaHIMIHHU KypCaTaH.
Basusr mry mapaxara eTAMKH, MyaiissH COXaJlapHHUHT, XaTTo,
Xap OHp XOIUMH TEPMHUH CEMaHTHKAacH, KyJUTaHWIMIIN
Tyfpucuzia Ooml  KOTHpaAWIaH, TEPMUH  Y3JIAIITHPHUII
MyaMMOCH OWJIaH INyFyJUIaHaAWraH OYyand Komau Jedumr
MYMKHH. S‘/S COXaCHHUHI 6yH}13.H KeHHMH KYHJAQJIUK XaMpoxura
alllaHaIUTaH TePMHUHTa HUCOAaTaH XOAUMHHHT “y HEUMa”, “Oy
HUMa JeraHu” KaOW caBoJUTapura Oyd KeTaéTTaHuMU3 —
OyHHHT EpKUH namwid. Macanad, OuMpruHa OOIIKa THIIIArd
MAaTHHU YKAETraH MabIyMOTIH MyTaxacCHc OMpOp TepMHUHHHU
KaHJall Y3IallTUPHUIL, TapKUMa KWINII KEpaKMU-UYKIUTH Y
éKkna TypcuH, yHM HIyHIAMIUTH4Ya ONMIIJAA MMIIOCHHHM OHa
THUIMMH3/a OEpHIl MyaMMOCH YCTHJA KUIHaIMasnTu AeHuIn
MyaMMoOra MaH)Xa opacuja KapamigaH OoIKa Hapca 3Mac.
Assisment, modul, moodle, securite, casting, pranker, klaster
KabW Cy3nmap WMIOCHHUHT Y3MEK XaMMaMHU3HH KHHHAO
KYSIETTaHINTY CHP dMac.
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Mabaymky, MyaiisiH THIra TEPMUH, aCOCaH, aifHaH EK1
KUCMaH TapkKuMa #ymum OmiaH KaOyn kwimHamu. By aca
y3nammanapHUHT GopMan CTPYKTYp, CEMaHTHK Ba IPaMMaTHK
XycycusiTaapuaa Oab3aH CaKTaIMKIAp BY)XKYAra KENHUIINTa,
YaJKallUIMK, MaBXyMJIMK Ba KyTHJIMaraH XonaTiap COJIHUp
Oymumura xam caba® Oymaguku, OyHM XHUIAUN TaIKUK
KWINII, MabHOBHH, MMJIOBHH, Op(OSIHK, KyTaiINK HYKTal
Ha3apuAaH TEeTHIUIM MyaMMOJApHH Xal »JTHII, YMyMaH
OJTaHfa, TEPMHUHOJIOTHK aHUKINK Ba KyJAHJIMKKA SPHIIUII
KaTTa aXaMusTTa ora.

I'mobannamys XaéTUMU3HH, XaTTO Xap OUPUMHU3HHHT
HIaXCUi TypMyIl Tap3UMH3HM XaM Kampal ojap Ba OyHra
MyKappap Xojar cudaruga MyHocabatma Oymap SKaHMU3,
XaTTU-XapakaTinapuMu3 Oy xkapaéH €KH TabCHPAAH Y3UMH3HU
MXOTajam sMac, Oanku OyHIa Y3IMKHM cakinad KOJMII Ba
PHBOJIAHTHPHII OMiIaH Oupranumkaa, riobautamyB “Heb-
MaTH ’IaH OKMJIOHA Ba caMapaiy O3WKJIAHWII, YHIAH IIaxCHi
Ba IKTUMOMH TaKOMWUIAIIYB Makcaauna (oimanaHum
Makcaara MyBoouK. by sca Mumid ¥31uK UOAATOBUNCH Ba
PHBOXJIAHTHPYBUHCH  OynraH  Twira, THJI  JIEKCHK
KaTJIAMAHUHT Ma3Kyp TabCcHpra yTa “OepmiyBuan” OYyirax
TEPMUHOCHCTEMACHTa MyHOCa0aT Ba YbTHOOPHMHU3 Jdapa’kacu
OuaH GenrmiaHay.

Tapakkuér, OWp TOMOHJIAH, CHIIMKIAIIYB Ba
KyJalylamyB —TyIIyHYanapu OwiaH wu3oxjaHagu. HHcoH
tabuatura Xoc OyJraH, OHI Ba OHIVIM EHIAIIYB MaxXCyJd
cudarumara xap Oup Hapcara OCOH Hyuiap OMIaH SPHIIHIITa
MHTWIAII THIAA XaM KyJaiJuKHUHT omuO Oopummra oiaub
kemagu. Tun Xogwcamapuiard “‘CHUDIMKJIANITYB” — acimia
WHCOHHMHT KyJTalIMKKa MHTWIMIIN Ba OyHTa 3appama-3appa
OPUILYBY HATYDKAacCUAWp. AcCHHIa SHTU JaBp KHIIMCHHHHT
ONIMHTH aBiioAra HucOartan 06o30op “Kymw’ra aiiaaHuO
OOpUIIMHMHT 3aMUpUJIA XaM HWHCOH TaOWaTHOaru aHa IIy
omMun €ragu Ba Oy XoJlaTIaH TapakKMETHHHT WHCOHra Ba
WHCOHHMHT TapakKu€Tra, THIHUHT [IaXcra Ba [IaXCHHHT
THJITAa MyHOCA0aTWHM TaxXJIMJI KWJINIIIA METOHOJIOTHK OMIII
cudaruna GoitnanaHuIr MyMKAH.

Tun wumno Ba Tanmaddy3 XyCYCHATIApHHHUHT MOC
KeJIMACIUTH HATWXKacHAa yiaap opacuaard (apKIapHUHT
Ky4aii6 OOpHIINTa KOHCEpBaTHUB €K HOBATOpPOHA EHMAAIIYB-
JIaH OMPHHHMHT Xap JOMM YCTYBOpJIAIMO OOpHIIM yIapHUHT
¥3apo MyHOCA0ATHHM JOUMHU TaXJ W1 KWIHO OOPHUIITHH
TaK030 Taau. EHpamyBnap opacuiark MyBO3aHATHH CaKJalll,
ymapra OSCKWIMK Ba SHTWINK TYKHAIIyBH cudaTtnaa
MyHocabaTna Oynmmi, Kaiicuaup OMpUra yCTyBOPIHK OepHI
€kn par0arTimaHTHpHIN iynmumaH OopMmaciaH, MyHocabaTna
TapakKUETHUHT Mypoca TaMONWIMHU Y3HUJla aKC 3TTUPAJUTraH
MapruHaj HyKTau Ha3apra KyNnpok My OepHil camapaarpok-
up. TUTHUHT TapakKUETHHYM YHHUHT TaOMaTHra MOC paBHINIAA
TabuMil “OOLIKApHII”, YHH ¥3 W3MHIra ONUII KalpuATHIaH
XOJIN XOJIJa PUBOXJIAHTUPUIN HynuaaH OOpUII YHHMHI TYyia
MabHOJAa XAJIKOHA axaMUAT KacO 3THO OOpHIIMHU TabMHUH-
JTanau.

Xap KaHgal “Moaa”mapacTIMK KYPUHHIIHIA TETHILTH
MabHO Ba Ma3MyH YHHHT COSCHJa KOJMHIIM Tabumi. Takmma-
YHUITUK Kaﬁd)HﬂTHHHHF Ky4 OJHMIIN MabHO Ba BaSI/l(I)aHPlHF
coxXTajlalryBura, yHUHI KEHUHTH Japaxagaru axamMuaT Kacoh
STUIINra oJIKO Kenagu. XaBac acocuaa KaOyJl KHIMHIaH MIAKI
ynap yCTHAaH XyKMPOHJMK KHJIaAW, OCNTHMIOBYM axaMHST
kacO sraxu. TaKIMIUMINK 3aMOHABHIUTMKHN 3aMOHACO3JIMKKA
aifmaHTHpuO, MaBp MaxCynu OYITaH XOIMCAHMHT MaKOHIAH
Y3WIMIINHA KeNTHPUO YnKapagy. 3aMOH Ba MAKOH AUAJIEKTHK
SXJIUTJIIUTHTa IyTyp eTHINNM HaTWKacHAa d3ca Ma3MyH Ba
Ba3u(a COXTaTAIIYBH KEINO YMKAIH.

Tepmunmnap nnmuit Tadakkyp Maxcymuaup. MHcoHusT
TapakKUETHHUHT Xap Oup [aBpu OapKapop WXKTHMOUH,
UKTHUCOAWH, XYKyKuH, ¢anacapuii KOHYHUIT Ba XoJaTiapAaH
Kenubd YMKKAaH Xojja WIMHE Tadakkyp HJapaxkacu Ba
XycycusiTnapunn  Oenrmnmaiian. By GeBocuta  Tadakkyp
Maxcyiau Oynrad (aHmap Ba yIapHUHT PUBOXKIAHHUII XKapa&HU
xama Oy okapaHIIapHHM Y3una OWpJAIITHPTaH WIMHK
TapakKUET TEHACHLIsUIapuAaa Y3 HMQOJacHHM  TOMaIH.
TanKUKOTYMHHUHT AyHEKApamy, YpraHuIl OOBEKTHra IOHp
MyaMMOJIapHH ONTHIAIY, YITapHHHT edHMMHra MyHOCa0aTH,
TaHJAaHTaH TaJKUK METOJOJOTHACH, METOAMKACU Macajaiapu
YMyMHH UIMUHA TadakKyp Aapakacu Ba XyCyCHUSTIapH OHIaH
Oornmuk. by anpaHaBuii Ba 3aMOHaBUII WIMHH Tadaxkyp
KapaMa-Kapiuiurgaa y3 udomacuad Ttomamd. “Danmap
TapUXWJaH MAabBJIyMKH, aHbaHABUA WIMHHA  Tadakkyp
MPOBUHIMAT YCKJIAHTAHJINTH, IOTMATHKIMIH, KOHCEPBAaTHB-
JIMTH, YMPHUHH yTad OynraH KaThUsATIApra MyTEJIUTH OMIaH
XapakTepiaHuO, yHUHT Oy cudaTiapu Ypranuim oObeKTHHHHT
TY7a MABHOAATH J0N3ap0 MyaMMOJApUHU TYIIYHHO e€THIINra
Tycuk Oymagu. AHBaHaBUI TapakKyp 3racd OOBEKTHH
TapaKKUETHUHT MHHTaKaBU{ Ba Ti00an Macanajapu OmiaH
SXJIUTINKAA HIPOK 3Ta OJMalAM, >KaMUSAT Ba YPraHMII
OOBEKTHHHUHT TapaKKUET TEHICHIMSIIAPUHN aHTIa0 eTMaiau,
¢anHMHT 013ap0  BasuaNapUHU YDKTHUMOHMH  TapakKHET
Tanabiapunad Kenud 4ukuO Oenrmiiamra OXKU3JIUK KUJIaJIH.
Harwkana ¢anHuHT ¥3u §3 Tapakkuérura FoB 0Y1m6 Koaau.

YMyMaH onraHAa, aHbaHaBUH Tadakkyp KaMuAT
TapakKUETH HapakacHOaH OpKaja KOIMO, yHTa TYCKHHIUK
kwta oonmaran” [11]. Tadakkyp SpKUHINTH XaKWAa, YHUHT
JKaMUAT TapaKKUETH, IAXCUH MyKaMMallIallyB jKapa€Huaaru
ponu TYFpucuma (GUKp OpUTAp 3KaH, PecrmyOiMKaMH3HUHT
O6upnnun npesugentu Mcemom Kapumos stHrE — 03071 Ba 0601
KaMHAT 0apro OSTHII, YHAa OSpKUH Ba (HapoBOH  sILIAII
MyaMMOJIapUd XyCyCHAa TYXTaluO, aJoXuaa TabKUIJaraH-
napunek, “radakkyp o301 OyiMmaca, OHT Ba MIyyp Ta3iHKIaH,
KyJUIMKJaH KyTyiMaca, WHCOH Tyna 0301 Oymommaiimm’[12].
By coxa ¢aH-TexHUKa TapaKKUETH, WIMHI-KOIUH Tadakkyp
PHBOXH, YHHWHT JIHCOHMH Maxcymun Ba Oy MaxCyTHHHT
JMHTBUCTHK KalWTa WIDIAHWIIN HATIDKachaa coxXa TEPMHHO-
Jorusicura MyHocabar, TepMUH MKOJIKOPJIMIH, WIMHH HXOJ
HATIDKACUHU TEPMHMH Ba aTamMajapia TYFpH, OOBEKTUB
BOKEJMKKa Moc, (63Ma Ba OF3aKH) TAaCBUP Ba TaBCHU(} kapa&HU
yuyH MakOyi makmiapiaa udona KWIMIIIA XaM HaMOEH
Oymanm.

WUnvuit  TadakkypHHHT MeTapU3UK aHbaHABHIINK
XyCyCHUSITIApUAaH XONH SKAHINTH YTMHII Ba &H-aTpodra
onlazapak OYmum ogaTtuaaH KyTynuO, AaBp TaK030 KHJIAETraH
SIHTY TapUXHH 3apypaTHH WAPOK STHII, YHIAH KeIHO YMKKaH
XoJia ypranui oObekTHra MyHocabaraa Oymuiiy, GpaHHUHT
jgonm3ap6  Basudasapura MOC 3aMOHABHH  METOJOJIOTHS,
METOAJIap Ba TAIKUK METOJMKACHHH TaHJAll EKH WILIa0
YUKW, YIapHHA KyJail Ba 0OBbEKTHB BOKEJIHKKA MOC YCYI Ba
mraxrapaa ugosa ST Kabunapaa sIKKOJI Ky3ra TallllaHaau.

Xysoca Ba takiauduap. Mnmuii Tadhakkyp maxcynu
OyiraH  TEPMHHOCHCTEMaHHM  PHBOMNJIAHTHPHIIAA  JPKHH
TaQakKypHH PHBOXKJIAHTHPHII OwiaH Oupra, MPOBHHIMAI
TaQakkyp TaKJIUIUWINTHIAH, LIYHUHIJEK, HHUTHIN3MHIAH
XxaM OyTyHmaii xanoc OynMIn Tako30o STwiagu. Yiap
opacujaru MeBEPUit KOHYHUSATIapra puost KWJTHIII,
MYBO3aHATHH CaKJall, TiIo0auranryB Ba (aH-TEXHUKA WHTET-
pamusicl IapouTHIa YMyMHHCOHHH JIMCOHMH YyHUBepcaus-
JapJaH O3UKJIAHUII Ba MIJIIHH Y3IIMKHU cakIab KOJNUII XaMaa
PHBOJIAHTHPHII ~ YHFYHJIUTHMHH  TabMUHJIAIl WMKOHHUHHU
Oepanu.
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PRIDE OF BAYSUN (A LOOK AT THE POETRY OF THE USMAN AZIM)
Abstract
The article is dedicated to the lyrics of the great Uzbek poet, contemporary Osman Azim. The article analyzes the works of
Osman Azim, which are the product of his thoughts, inner pains and dreams. It is the poet's personal business to express his
inner desires in any way. Life, time, history, kindness, human feelings are sung in the poet's poetry, the spirit and heart of nature
are reflected in the clear spring waters, charming hills. The lyrical poems show not only nature but also the theme of love.
Key words: Poetry, lyrics, love, inner pain, charming poetry.

TOPJOCTDH BAMCYHA (B3I'J1A1 HA IMPUKY YCMAHA ABUMA)
AHHOTAIHS

CraThs MOCBAIICHA JIMPUKE U3BECTHOTO Y30EKCKOTo Mo3Ta YcMana A3uma. Het Hu 0JTHO# KHHTH 1M03Ta, I/ie OBl He BOCIICBAIACh
MpUpoa, T000Bb. B cTaThe aHAMM3MPOBaHBI TE MPOM3BEICHHUS MO3TA, IJIe BOCIIEBACTCS MPHUPOa, KpacoTa rop baiicyna. Iloat
BOCXHIIIAETCS HMCKPEHHOCTHIO B3aUMOTHOILIEHHH ropueB. B cBoeil nupuke YcmaH A3UM HCIONIB3YET MHOTHE JIMTEPATypHBIS
npuembl. TImaTenpHO aHATM3UPYA CTPOYKH W3 JIUPUKH MOITA, aBTOP CTAThbH MOMYECPKHUBACT OPHUTHHAIBHOCTH MHCHMa YCMaHa
Asznma

KuroueBble cjI0Ba: TUPHKA, TIO33HsL, OPUTHHAIBHOCTD, JIIOOOBB, MPUTSHKATCIHBHOCTS.

BOMCYH HOTUXOPH (YCMOH A3UM IIEBPUSTUTA BAP HA3AP)
AnHOTaLUA
Makona ¥30ek IebpUsSTHHHUHT 3a0apaacT MIONPH, 3aMOHIOMINMU3 YCMOH A3nM JHMpuKacura Oaruinianrad. Makonaga YcMoH
A3UMHUHT 3aMOHJIOIIUIApUra aWTMOK4YM OynraH ¥l — (ukpiapu, MUKU dap/uiapy, apMOHJIAPUHUHT MaxCyJid OyiraH acapiapu
TaxXJIWJI KWIMHTaH. MYKM apMOHJIApWHU Kaif ycyiaa aiiTHII MIOMPHHHT IIaxcuil ummaup. XaéT, 3aMOH, Tapux, MeXp-oKuoar,
WHCOHUH TYHFy TapaHHYM STHJITaH IIOWD MIEbPUATHAA TAOMAaTHUHT PYXH Ba IOpard 3wioi OyJIoK cyBIapH, MaQTyHKOP KHpY-

aauprnap akc 3trad. Jlupuk mespnapaa Hadakar Tabuar, 6arkn Myxab0aT MaB3ycH XaM KypcaTuO OepuiraH.
Kanur cy3nap: Lespusr, mupuka, Myxad0art, Huku napa, MadQTyHKOP.

Kupum. Mabnymku, y36ex mebpustd XX acpHUHT
80-iivymapua mwaki Ba Ma3MyH, XaHp Ba U(oJaa KUXATHIaH
xaM ¥y3raua Tycra sra 6ynu6 Gopmu. Pay¢ Ilapmwm, I1laBkar
Paxmon, YcMOoH A3uM KabH monpiap MWeEbPUSITHH cop pyxHil
KeUnHMalap, WKTUMOHii-pancaduii mMazMmyHra OypKaaumap.
“SlarM  nmaBp IIEBPUATHAA WHCOHHHHT OYIOKIHTH, MyKai-
JIACIUTH, TY3aJUTUTH WHKOP 3THJIMAaraH XoJIia yHra Xoc Oormka
JKUXaTiap XaM TacBupiana oonntagn’’[4]. MHconHHN Gop O¥itn
OmnaH aKkc OTTHPHIL, YHUHT YIyFIurda OwnaH Oupra
OXHU3JIUTH, TY3aJUINTY-10 EBY3IMIMHUA OyTYH KynaMu OuiaH
6aén oTHIn aHbaHa Tycura kupa Oounutagu. By kapamuiap
MHUPOBApIUIa 3Ca WXTHMOUIi-pancaduil TMpUKagaH paM3uii-
tancaduii mpuka maiigo 6yna 6onntagu. by imuiap aBmomu
BaKWUIAPH INCHPUATAAa HWHCOHHM Mypakkad xoamca Jest
TabpudUIalian, Xamaa y3mapH sipaTtraH KaXpaMoOH 3MMMAacura
KYI MachyJTUAT FOKITalIH.

TagkuKOT MeTomoaorusicd. 3aMoHaBUH  ¥30ek
LIOUpJIapy ¥3 TapAUHA MIIUIHE dapn OunaH yiFyHIukaa 6aéu
KWIMIIOa Xap Oup YKyBuM KajOura SIKMH OYiraH MO3THK
pamznapaas doiinananaau. Iy cababnu Taxiamn WKTHMOMIA-
tdancaduit yenydaa Eputunau. JInpuk kaxpaMoH TabHaTHIATH
uHauBHAyamkmap Oy nmaBpma Y. AsuM, C.Caitiing,
Olllykyp mespaapH MHCOIMIA TagKUK OSTHIIH. by
MIOMPJIAPHUHT JINPHK KaXpaMOHJIApH TTOKH3A TYHFYJIapHHUHT
Bartan Ba sn-topT Kazpu OwnaH MymTapak 0a€H 3THITaHU
kypuHagu. UlyHuHrnek, webpiaapaard JHUPUK KaxpaMOH
“MEeHM” BOCHUTACHAAa MWJUIATHUHT KYHTWI H3THpOOIapu Ba
KyBOHWIapuHH HDoJaIall TaMOHMIM XaM Ky3atiiaagn. XX
acp ¥30ex numpukacuHuUHr Typda oxaHrmapu, Oy gaBp
amaOuETHHUHT y3ura XOC XyCyCHSTIapy XaMmaa sHTH4Ya
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MOATUK INAKJIMH H3JAHMIDIAD Ba YHUHI arpoduaa KedraH
Oaxcnap ¥pranunuo, TaxJIUIT KATUHIH.

Mas3yra  ouna afa0MEéTIapHUHI  TaXJIMJIM.
AnabuérmyHocnukaa madocra Typinda €HpamyBiap Oop.
Tammxmm pyc amabuérmynHocn [.H.IlocmenoB Taxpupu
octuiard  “Ama0METIIYHOCIMKKA  KUpHII®  KUTOOWAa
maoCHUHT OWp KaHYa Typiapud TYFPUCHAA MabIyMOT
Oepunap dKaH, AacTinad Oy TylIyHYa FDKTHMOWN XaéThna 1o3
Gepuiuura, cyHrpa, 6aguuil WKoAra Ky4dMIInra aloxuaa ypry
6epunanu[9]. loupnap xaik mapAvHH 3 mebprapuaa O0aéH
KUJIap 9KaH, YHAa XUCCHH KYIIKHHIUK OYmumm Tabuuiinup.
3epo, Oynpmaru “‘caHbaT acapMHUHI MaF3H, JXaBXapu’ -
Ma3MyHH amabuérmyHoc M.OmmmoB Qukpnya, “dCTETHK
MOXHATra 3ra OyjiraH XUC-TyWTymap”IaH ubopat Oyicaruna,
y3ura xoc nadocau udoxaa sramu[10]. Hloupnap KyHTTHHUHT
MabHaBHHA Ky3rylarn WHBUKOCHHH XamMunx ONUMKOH EKd
Fapyp FymomHuHr xankoHa magociu Imebpiapuaa Xam
KYpULl MYMKHH. Vrvum VOKOJIKOPJIADUHUHT  aHbaHaJlapH
KEHUHTH JlaBp LIOHpJapu WXoauaa sHIWJIaHI'aH paBUlIaa
JIaBOM DTHILIM TaOUUi caHayIaIu.

Taxaun Ba  HaTwkanap. 3aMoHaBHH  ¥30ex
HMIeBPHUATHAA YCMOH A3MM AeraH Oup MaHrymuk Gop. Y 6u3
Ownran Mamxyp boiicyH ropTuHUHT ¢ap3aHmu. boiicyHHHHT
ocMOHJapra OyH  dy3raH IOKCaK KOSJIapura WHTHITAH,
MaBXJIAHTaH IMIEebPUATHAA 3aBK, Xaipar, Oop, dapdarl,
XOPFUHJIMK ce3unmaiau. YyHku, YcMoH AsuM  pyxu Ba
oparu rysan Tabuar, 3wioa OyJIoK cyBiapu, MadTyHKOP
KUpy-agupiap IIyypuIaH IIaKlaHrad: bup KuIiokzaa
SIIIARAN YFIIOH,

Opuiirad JeXKOHHUHT YFITU

V Gokanu oaMra xapoH
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Henapragup tynaau xyHrou

Y Gokazu 3aHrop 0OCMOHTa

Bup 3ymruna xonaau Kotuo

3aHrop OCMOH JIEXKOH YFJIOHTa

Humanuanp kunagu TopTuk [1].

(bup xumokna smaiau YrmoH. “Zlapc” xkutobuman
1986 itr)

V36ex VKkyBurcura YcMoH AszuMm mespusith XX
acpauHr 80 HwmmapumgaH Oepu Tanmm. [llomp mmpukacura
OarnIUIaHTaH KYyIIad Maxonanap, WIMHN TagKukoTiaap 1979
iunaa "MHCOHHM TymryHUII" HOMJIM WIK INEBPHHA TYIIaMU
yom stwirad. llynnan cyur yausr "Xonar"(1979), “Oxubar”
(1980), “Kysry” (1983), “Cypar mapuamapu” (1985),
“Fapoiin6 axmapxo” (1990), “Vitronum azobu” (1991),
“Fycca” (1994), “Y3yu TyH” (1994), “bop 3kaH-na, ifyk 3kaH”

(1995), “Caitmanma” (1995), “Ky3” (2001) mespnit
TYTUIaMIapu Gocunan.
VYHUHT KaTop XUKOsulapu, dccenapu Ba  "Anmomum”

KAHOJOCTOHH 3BJOH KwinHTaH. “YKomy” Hacpuil Tymmamu
Hallp KWIMHTaH. /lpaMaTyprHUHT CIEHAapHiicH acoCHa MKKH
kucMmaan ubopar "Ammomumi"(2000) ¢umeMH XaMm cypatra
OJIMH/IN.

VDKOMMHUHT WIIK JaBpuga  pajuoApaMaTryprusaa
"baxTnu Oymaimuk", "XyxokaTaum QmIBM y4yH CIOKeT",
"Baxonup Ba Manuka" mbeccaliapyd paJuOUHCIEHUPOBKAJIAPU
KyWuiras, keWnnru duwmiapaa "bup xagam iyn" (2002 i),
"Kyngysensz kewanap"(1998), "AnmoMumHWHr KaWTHIIH"
(2000), "AmnoauHr ymMpu" (Oitbex xakuma) ApaManapu TeaTrp
caxHajmapuma KyWmimO — KenMokga. YCMOH  AsuM -
“¥36ekncTon xank monpu”, “Odapun” MyKODOTHHUHI HIK
Fonubiapuaan OUpUaUp.

YeMoH A3uM  ydyH ‘“3aHTOp OCMOH”,“KUpJaparu
Ky3u Mabpamm’”,”’mapuiapanap” XaKuKaTAaH TOPTHKOVIIIH,
HMICBPUATHHUHT Xapopatu Oymu6 konmu. Herakm, YcMmoH
A3uM IISHPUSATHHHAT MIAKUIaHumuaa boiicyn Ttabuatw,
TapUXHUi MEPOCH,,aHbaHANaPU TAbCHPH KyIa KydIH:

Y 6axopHH KyTOH HHTHA30D

Mynanapura k¥3 TyTam mixak

Ky€m uukca,»pud 6urca Kop

Ty#n6 Tyin6 yitHapay YuuIaK

(bonanukHUHT CYHITH KyHapu[2.]
kutobuaan 1986 i)

loup omacu Caumpara Oaruriab &€3ran “Boitueuak”
MIebPHUIA Tap4, SKAH WHCOHMTA OYIITaH MeXp,COFMHT OMIaH
Tymub Tomicana, boiicyHHUHT MadTyHKOp TabwaTh KyiHHIA
YHHO YCraHJIWTH, TeAMKIAp,Jajlajapiaa dYonud IOpraHuHA
0oT- 0OT Oociaiiam, omacura OYiraH COFHHY — XHCCH
IOPTHTra,KUIUIOFUra, Oyaran Mexp OWIaH KOPHUIIMO KeTaau:
Omna-yka u3naimms:

Jlana-nmamTaa Goitueuak

“Kop apuau, KypKmarui,

Ouni acta oifdeqak” [2].

lespHUHT HDaBOMHIA
€IUTMKKa KalTHIl XOXHUIIMHU,COKUH,HadocaTiy,
JaMJIApHH TAbCUPIN KyMitanapaa udoamaim:

Opammap Kysca KyJICHH

bup xyH 0ynamus rynak

Ok émrupna Oounsmadr Pakc Tymamus, YitHaltmus,

KaMaJaKKa KyMUIn0

Kymn6-itnrnab kyitnaimus!

“Boitueyarnm GoiIaHIH,

Botiyarum Ooitnanau....” [1].

(Boitueuax “/lapc” xkutobunan 1986 i)

YcMOH A3MM MIEBPUATHHUHT aCOCUI XUCIATH PyXUH
CaMHUMUSIT,MabHO Ba TACBUPJAATH TAOMHUHIMKIMKAMUD. YHHUHT
JUPUK KaXpaMOHHU Xe4 KauoH I03akM MyHocabaTaa
OynMaiimu. YHM Ky3aTap SKaHMH3, IUJA YTKUPJIWIH, cy3ra
Xaccoc Ba GNKMHIM Haszap, WHCOH JWIM Ba pyXura
’KaBOOTApIIMK, XUC-TyWFylap TacBUpHAa UyKyp JHpH3MIa
TasHUII, OJKOHNMM TabuaT MaH3apaJapuHUHT  MHCOHHI

“Tapc”

oup Hadacra Oyica xam
Oery6op
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KaiipusaTaap Ownan yHFyHIMKIAa 4YM3UII KaOW (asmiaTiapra
Iyd Kenamu3. Bymapaunr 6apyacu YcMOH A3HMM MEbPUSTHHA
K¥y3- K¥3 Kunmaguran tapaduapaup.by Hapca, ceBru Xakumaru
mieppiapuga  AKKoa HaMmo€H Oymamm. UWmk  azobuma
KAHHAIraH, YpTaHraH OIIWK fopak bolicyH TaOmaTWHHMHT W4-
WYXIaH MajIxaM U3Jaiiin,cypXoHua aiTraza, “skoi’” TOMaau:

Kusrangoxnap rymxanura

VcuHranu KeTIuM MeH....

I'yIXaHHUHT 3HT yIKaHHATA

Y maii Typu6 eTauM MeH

AJBOH JaliTAa MaBX/IH-MaBKIx

[lamomn xabu rorypanm

KeTau AMITHUHT COBYK PaH>XKUM -

Maiicanapra 103 ypaum

Ba tannanm G6apyacuHu:

MumnraeBoHa, TyHadIa

Murturunaa Gapraacuaa

la6uam TyTau 6unadma [2].

( Kwsrammokmap  rynxaHwra.
kutoduaan 1986 iinm)

MabnymKy, DIEbpUSTHA MabHaBUH OoiHTamuraH
oMUJUIap/iaH OUpH-TaPUXAUD. bolicynHuHr  Tapuxu,
MaJaHUATH, CaHbaTH, TAOWATH, YHUHT XaJKH, STHOTPa(HsICH,
UKTHCOAUH-IDKTUMOMH PHUBOXJIAHUII OOCKUWIapH YCMOH
AzuM HazapuaaH yeTna KojMaraH. AKCHHYA, YHHHT Xa&lu Ba
Mymoxananapy ounan Oupnamm6 kerra. [y ypunna airum
JKOWM3KH, adcoHaBUM Kaxpamommap  [ypyrmu, AmmoMuin
THUMCOJIJIapHU KyI1ab acapiapya raBJajJaHTaH:

Bup 3yp O6eprun-uekuHap TaKaup,

“Xyno” #eruH — MUPIAPUHT KYTAMD...... [Ypyrmmcus
a1 Oymmac, axwp, Anmomuuicus Mamiakat Bykaump”.
[[¥pyrnu Ba Annomunr] 1994 iiu )

“lleppudar xeu KauOH Xa3UHCHU3, AlaMCU3, OYIManu,
3epo, Oy TyliFynap 1OMMO MHCOHHUHT Xampoxuaup” [4]. Ly
VpUHIa [OWp sApalaHraH KajlOWio, amaMm  Ky3faraH
TyFEHJIApHH “O0CTHUPUIN” YYyH TAOMATHUHT MajXaMJIapHHH
mnaiian. “Kumkn 60, “Kysru 60r”, “FEarn Gor”, "Kysru

“Viirouum azobu”

0OF”  Tymjmamimapura — KHpraH  [Iebpiapuia  JHPHUK
KeUnHMaJlapHu Tabuat WHbpOMIIapu OunaH 0oFnad, MOXHUpPOHA
TacBUpJaiu:

THUPUKINKINKHUHT TepC YMMOHHUIAH

KuitHanmuk 6u3-Terrona urypnap

AHa KuIuIoK KabpucToHuaa

TyHTapunran Kaltukaup rypaap

Smamacadr aynéra kenmO, Xa€T KaHAalH KYpUHCHH
cyiyB, YaHKOFMHTHHU O0coJcaHT, KaHu Kyl TOHTHHUHT TO3a
Hamwura [2].

(TUpUKIUKIMKHAHT
kutobuman 1994 iun )

WHcoH anamu - Oy immiap, naspiap anamu. [lowp
KanOuHM 4ynrad onraH Kyiuaarn Mucpaiapja YHHHT PyXuil
KeUMHMaJIapy,Kai(UATH nCTap-uCTapMac YKyBUIHNTa KyJaau:

Bup Hadacum —6axop,0uTTacu Ky3aup,

Bup MaH3uIMM TOFIUP,0UTTACH TY3IHD,

Bup onam onoBaup,0up oHaM My3aHp,

TouutapHuHT HUUIa corai capcoHman [3].

By mapuaman kypunu® Typubam, “Gaxop”, “Ky3”,
“Ty3”, “coi”, “Tom” Kabu cy3map Oexu3ra HILIATHIMAraH.
BoiicyHHuHr ry3anm Tabuar MaH3apajapugaH OJMHraH Oy
cysmap moup ¢ancadacHHN >KOHJIAHTHPaaW, KoJaBepca,
pyxuii 3xTHEXKTa ailnaHamu. X0I0yKu,Xap OMp FKOJKOPHHHT
WYKH dXTHEKH OYmamu. Arap wucrak Oyimaca, MAHT TamlBHK
Kwiranu Ownal, Oedoiina. Yemon Asum mmkuii ¢ancadpuid,
WKTUMOMM FOATIAPHHU YIIa WYKH SXTUSKUAAH oJanu,ned
yinaniMus.

Xyaoca Ba Takau@uiap. Makonaga aiHuM YCMOH
Azum nos3usicu  atpodumua ypranwnau. [loup wxoaumaru
nadoc - y3umgaH onauHry y30ek mebpusTHAaH (papk Kuaau.
Bamuuit wxon ycruma cuécmii Mycrabun Marypa XyKMpPOH
Oyuran, MaBXy/] Ty3yMHHHT GapKapop FOSUTapHHU WXTHMOUI-

Tepc ymmonuzpan. “Fycca”

L)
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cuécHii YaKWpHMKIapra aiJaHTHpWITaH [aBp BaKWUIApH
YOKOJWTa HUCOATaH MCTHUKIION JAaBpH IIOMpPIAPH IICHPUSATHIA
nadoc IIAKIM - PYXUH-TICHXOJOTMK aCHeKTIra Ky4raHUHU
Ky3aTdIl MyMKHH. AnbaTrta, KHYMK OHp Makomaga YCMOH

¢uxpnamanar wioxn Hyk. llymnait 6yncama, roxopuparu
¢uxpnapuMu3HE YCcMOH A3HUM IIebpHATH, (pancadacH. yHUHT
Iapau Ba TyiiFynmapura Oup Hasap ne0 HOMIaIuK Ba
KelIrycuaa WiIXoMmOaxIl LIoMp JeHru3ura Oup Heya Oop

AspuMaek GapBacTa IIOMPHHHT IDKOAM XaKuAa TYIAMK  IIYHFUII HIITHEKHIA KOTaMM3.
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MOHLAROYIM NODIRA AND KHURSHIDABONU NOTAVON: SECRETS OF CREATIVE SIMILARITY
AND SPECIFICITY
Annotation

This article compares the creative activity and poetry of Uzbek and Azerbaijani poets Mohlaroyim Nodira and Khurshidbonu
Notavon, who lived almost at the same time. The motives and images that unite them, the themes and ideas in Eastern poetry, as
well as questions of poetic art, have scientific justification. Along with this creative commonality, the fact that each poet has a
unique poetic voice is evidenced by their poetic styles.

Key words: period, Uzbek, Azerbaijani, Nodira, Notavon, creative activity, poetry, motive, image, theme, idea, poetics, art,
creative collaboration, originality, poetic voice, poetic style.

MOXJIAPOUM HOAUPA U XYPUIMABOHY HABABOH: CEKPETbBI TBOPUYECKOI'O COAPY/XECTBA U
YHUKAJIBHOCTHU
AHHOTaLUA

B crathe comocTaBiseTcss TBOPUECTBO U TMO33HsI Y30EKCKUX U azepOaitkaHckux moatoB Moxnapoum Homupa u XypmunooHy
HotaBoH, )XMBIINX MPAKTUUECKH B OMHO BpeMs. OOBETUHSIONINE UX MOTHBBI  00pa3bl, TEMBI M HICH, TIPOOIEMBI TOITHIESCKOTO
HCKYCCTBa B BOCTOYHON MO33MH UMEIOT HaydyHOe 00OCHOBaHWe. Hapsay ¢ 3TUM TBOPYECKHUM COTPYAHHUYCCTBOM KXKABIA MO3T
001agaeT YHUKAJIbHBIM TIO3THYECKUM TOJIOCOM, O YeM CBUICTEIBCTBYET MX MOITHUCCKHIA CTUIb.

KnawueBble cioBa: y30ck, asepOaiipkaH, HOAMPA, HOTABOH, TBOPYECTBO, IO33Ms, MOTHB, 00pa3, Tema, Hes, IMO3THKA,
HCKYCCTBO, TBOPUECKOE COTPYAHUIECTBO, OPUTUHAIBHOCTD, MO3THYECKHI TOJI0C, MOITHYECKUN CTHIIB.

MOHLAROYIM NODIRA VA XURSHIDBONU NOTAVON: 1JODIY MUSHTARAKLIK VA O‘ZIGA XOSLIK
SIRLARI
Annotatsiya
Magqolada deyarli bir davrda yashagan o‘zbek va ozarboyjon shoiralari Mohlaroyim Nodira bilan Xurshidbonu Notavon ijodiy
faoliyati, she’riyati qiyoslanadi. Ularni birlashtirib turgan umumsharq she’riyatidagi motiv va obrazlar, mavzu va g‘oyalar hamda
poetik san’atkorlik masalalari ilmiy jihatdan asoslanadi. Bu ijodiy mushtarakalik bilan birga har bir shoiraning o‘ziga xos poetik
ovozi bor ekani ularning she’riy uslublari orqali dalillanadi.
Kalit so‘zlar. davr, o‘zbek, ozarboyjon, Nodira, Notavon, ijodiy faoliyat, she’riyat, motiv, obraz, mavzu, g‘oya, poetika,

san’atkorlik, ijjodiy mushtarakalik, o‘ziga xoslik, poetik ovoz, she’riy uslub.

Turkiy zamin qadimdan she’riyat maydoni. Bu
yurtdan nafagat Nizomiy, Nasimiy, Fuzuliy, Lutfiy, Atoyi,
Navoiy, Bobur kabi dunyoga tanilgan ulug® shoirlar, balki
o‘nlab iste’dodli shoiralar ham etishib chigqan. Ozarboyjon
adabiyoti tarixida Mahsatiy Ganjaviy, Hayron xonim, Fotma
xonim Kamina, Oshiq Pari, Og‘abegim og‘a, Xurshidbonu
Notavon, Zaynab xonim Shirvoniy kabi iste’dodli shoiralar,
o‘zbek adabiyoti tarixida esa Zebunniso, Jahon otin Uvaysiy,
Mohlaroyim Nodira, Dilshod Barno, Anbar Otin kabi mumtoz
shoiralar etishib chiggan. Bu ikki xalgning tili, dini, tarixiy
sharoitlari bir-biriga mushtarak bo‘lgani sababli madaniyati va
adabiyoti ham o°zaro uyg‘un holda taraqqiy etgan.

O‘zbek mumtoz adabiyoti tarixida Mohlaroyim Nodira
(1792-1842) ijodi alohida o‘rin tutadi. Ozarboyjon adabiyoti
tarixiga nazar tashlar ekanmiz, Nodira ijodiga hamohang
bo‘lgan shoira Xurshidbonu Notavon (1832-1897) ijodi
e’tiborimizni tortadi.

Xurshidbonu Notavon va Mohlaroyim Nodiraning
hayot yo‘llari hamda qismati juda o‘xshash. Nodira nafaqat
o‘zbek adabiyoti, balki jahon adabiyoti tarixida ham xotin-
qizlar orasida etishib chiqqan, ma’naviyat rivojiga munosib
hissa qo‘shgan iste’dodli shoira va davlat arbobi, madaniyat va
adabiyot homiysidir. Mohlaroyim Nodira Andijon hokimi

Rahmonqulibeyning qizi, Qo‘qon xoni Amir Umarxonnning
nikohiga olingan qonuniy zavjasi bo‘lgan. Mamlakatning
siyosiy, ijtimoiy va madaniy hayotida yuz berayotgan
tadbirlarda ishtirok etib, davlat ishlaridan voqif bo‘lib bordi.
Amir Umarxondan keyin rasman uning yosh o‘gli
Muhammad Alixon (v. 1842) podshoh bo‘lsa-da, gariyb 20
yilga yaqin Qo‘qon xonligini boshqargan (1822-1842).
Muhammad Alixon ham sohibi devon shoir bo‘lib, “Xon”
taxallusi bilan she’rlar yozgan va milliy adabiyot tarixidan
o‘rin olgan ijodkordir. Mohlaroyim Nodira qo‘shni davlatlar
bilan savdo-sotig, madaniy-maishiy sohalarda hamkorliklarni
yo‘lga qo‘ygan, davlat miqgyosidagi muzokaralarda ishtirok
etgan.

Xurshidbonu Notavon hayoti ozarboyjon ahli ilmiga
ma’lum bo‘lsa-da, biz uning Nodira faoliyati bilan umumiy
jihatlariga e’tibor qaratamiz. Ozarboyjonda Qorabog‘ hokimi
Ibrohim xonning nevarasi, Birinchi Mahdiqulixonning qizi
edi. Ikkinchi Mahdiqulixon esa Notavonning o‘g‘li bo‘lib,
unga shoira 0°z otasining ismini bergan. Shu boisdan Notavon
«Xon qizi» taxallusi bilan ham mashhur bo‘lib, uning asl
nasabi-sulolasi ham hokim, ham shoirlardan edi. Bibilari
Gavhar og‘a, Og‘abegim og‘a - Eron shohi Fatali shoh
Hajarning zavjasi bo‘lib, «Og‘abaji» taxallusi bilan she’rlar
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bitgan. Qizi Xonbika, o‘g‘li Mahdiquli ham «Vafo» taxallusi
bilan elga mashhur shoirlar edilar. «Hamiy» taxallusi ila
forscha-ozarboyjoncha she’rlar bitgan Fatalibey ham Xon
qiziga ona tarafdan yaqin qarindosh bo‘lgan. Shoira “Majlisi
faromushon” shoirlar anjumanini moddiy jihatdan ta’minlab
turgan, Shushaga suv chiqargan, “Xon qizi bulog‘i” nomi
bilan tanilgan suv ta’minotini ishga tushirgan.

Ko‘rinadiki, bu ikki shoira ham xon avlodidan bo‘lib,
adabiyotga, she’riyatga mehr qo‘ygan va bu mehrini
farzandlariga sindirgan shoiralar edi. Mohlaroyimning
bizgacha Komila, Nodira taxalluslari bilan yozgan turkcha va
Maknuna taxallusli forsiy devonida hozirga gadar saglangan
she’rlarining umumiy hajmi 10 000 baytdan ortig. Bu devonlar
tarkibida g‘azal, ruboiy, fard, muxammas, musaddas,
musamman, muashshar, tarji’band, tarkibband janrlarida
yozilgan she’rlar jamlangan. Nodira qaysi janrda ijod etmasin,
Sharqg ayollarigagina xos nafis tuyg‘ularni inja san’atkorlik
bilan ifoda etgan.

Xurshidbonu Notavon musiqa va she’riyat maskani
Shushada ziyoli oilada dunyoga kelgan va Notavon «Majlisi
uns» shoirlar anjumanining faol tashkilotchisi va homiysi
bo‘lgani ma’lum. Bu anjumanda shoirlar bilan birga
mashshoglar gatnashar, mushoira navozandalar ishtirokida
kechardi. Bunda faqat she’rlar aytilibgina qolmay, mushoira,
Nizomiy, Navoiy, Fuzuliy she’rlari xususida munozaralar
o‘tkazilar, ularning g‘azallariga naziralar bog‘lanardi. Bundan
tashqari, majlis ahlining she’rlari ham muhokama mavzusiga
aylanardi. Shubhasiz, ijodning bunday faoliyat shakli milliy
she’riyat rivojida katta ta’sir etgan.

Shoiralar ijodini mavzu jihatidan qiyosan o‘rgansak,
ular asarlarida muhabbat, hijron motivlari etakchi xususiyat
kasb etganining guvohi bo‘lamiz. Nodira: Kel, dahrni imtihon
etib ket,

Sayri chamani jahon etib ket [1].

Hayot tajribalari va sinovlardan chiniggan Nodira bu
dunyoni sinov, imtihon deya ta’riflaydi, Xurshidbonu
Notavonda esa bu jihatlar bir oz murojaat tarzida bayon
etiladi:

Gol rohm qil indi, padsahim,

Oflaks yetisdi dudi-ahim.

Son yar ila z6vqdo, sofads,

Man burda, bu covr ils cafada! [2]

Xurshidbonuning bu mahzun baytlarini eshitgan kabi
Nodira

Doda keldim, ey salotin sarvari dodim
eshit!

deb yozadi. Go‘yo bu baytni mantiqa damom ettirgan
kabi Xurshidabonu:

...Kimdan xato o°tdi, podshohim,

Aytg‘il, nadur aybu gunohim?

Qahr ila kechardim ushbu jondan,

Oh tortmadi qo‘l bu Notavondan

1822-yilda Nodiraning hayotida og‘ir musibat yuz
beradi. Umr yo‘ldoshi, suyangan tog‘i, ulug® shoh va shoir
Amir Umarxon vafot etadi. Bu ayriliq Nodirani og‘ir qayg‘uga
soladi. Shoira fojiali ayriliq dardlarini, marjonday ko‘z
yoshlarini, hijron alamlarini, ayriliq dardlarini galam bilan
bo‘lishadi. “Fig‘onkim, gardishi davron ayirdi
shaxsuvorimdin” deb boshlanuvchi g‘azali aynan kayfiyat
mahsulidir:

Fig‘onkim, gardishi davron, ayirdi shaxsuvorimdin,

G‘amim ko‘p, ey, ko‘ngil, sen bexabarsan holi
zorimdin.

G‘uborim ishq vodisida barbod o‘ldi andogkim,

Biyobonlarda Majnun to‘tiyo izlar g‘uborimdin.

Xurshidbonu Notavon g‘azallarida firoq, hijron,
ayriliq alamlari Nodira g‘azallaridek badiiy vositalarning
mohirona ifodalanishi bu ikki shoira ijodining mavzu va
mazmun jihatdan mushtarakligini ko‘rsatadi:

Mono badtordi diizoxdon, ozizim, giilsitan sonsiz!
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Olur har siinbili-siisen gdziimdas bir tikan, sansiz!

Vofasiz dohri-dun igrs ager sokker gesam olsa,

Olur zohri-hslahil, tutiyi-girinzoban, sonsiz!

Nodira  visol, hijron iztiroblarini  darddoshi,
rahnamosidan ayrilgan ko‘ngil nolalarini ham badiiy-obrazli
talqin giladi:

Xating ishtiyogin savod ayladim,

Ko‘zumning qarosin midod ayladim.

Visolingdin, ey jon, topolmay so‘rog’,

Nelar tushti boshimg‘a sendin yiroq.

Hijron, firog alamlari bilan birga Amir Umarxondan
yodgorlik bo‘lib qolgan ikki farzandining shukri, buning
uchun turmush o‘rtog‘iga nisbatan Sharq ayollariga xos
bo‘lgan fazilat — tasalli tuyg‘ularini ham ifodalaydi:

...Ko‘ngulni sururi jigar go‘shalar,

Bular shukrini hirzi jon aylayin.

Yoki: Muhammad Aminxoni nodirg‘a shukur,

Bo‘lur badri tobon bu navras hilol.

Notavon o‘g‘li Mahdiqulining dog‘i hasratidan
betoblanib yozgan «O‘luram», Mir Abbos vafotiga yozgan
«Yig‘laramy», “Afsus” singari hazin g‘azallari onalik mehri
ufurib turgan shoira ijodida alohida o‘rin tutadi:

Ne yomon dog* ekan — farzand dog‘i,

Boshima tushdi imtihon, afsus.

Ajal yuldi aning tar g‘unchasini,

Qoldi sargashta Notavon, afsus.

Notavonning farzand dog‘i, sog‘inchi asosiga qurilgan
g‘azallariga zamondoshlari o‘nlab naziralar bog‘lashgan.
Nodira va Notavon ijodida hagigiy onalik, ayollik fazilatlari,
ayollarga xos nazokat, sadogat, fidoyilik, vafodorlik
namunalarini ko‘ramiz.

Notavon inja shoiragina emas, mohir naggosh hamdir,
u chekkan nagshlar Ozarboyjon Milliy ilmlar akademiyasi
Qo‘lyozmalar instituti fondidagi mavjud dastxat albomi
(muraqqga)ga mansubdir. «Chinniguly», «Binafshay, «Bulbul»
deb nomlangan naqshlaridagi teran tuyg‘u, maftunkor nazokat
va hayot go‘zalligi she’rlarida barq urgani bejiz emas. U
tabiatning turfa ranglaridan, yashnagan chaman gullaridan
inson qalbiga, ta’biga, ishqiga qiyos izlaydi. Nozik
o‘xshatishlarga to‘la g‘azallar bitadi. U binafshani inson kabi
qayg‘uli, hasratli, chinnigulni «oshiqi shaydo» ko‘rdi [3].

Seni sevdim degan bejo, chinnigul!

Senga men oshigi shaydo chinnigul!

Yoki: Falok rongina banzar bu bonofsa,

Tutub sohralar1 harsu, bonofsa [4].

Nodira  she’rlarida  ilm-ma’rifatni  ulug‘langani
mutaxassislarga ma’lum. Ma’rifatparvar shoira ilmli bo‘lish
natijasida inson taraqqgiy topishini, kelajak orzu-umidlarining
namoyon bo‘lishi ilmdan ekani hagida mulohaza yuritadi:

Har kase gardad agar yak lahza damsozi galam,

Murg‘i ruhash dar badan parrad z-ovozi galam.

Ya’ni, kimki bir lahza qalam bilan hamdam bo‘lsa,
galam ovozida uning jon qushi parvoz giladi, deydi.

“Xat” radifli g‘azalida esa:

Chu ro‘zi man nabuvad tira xoli shabrangat,

Ba baxti man zi siyohi nashud barobar xat.

Ya’ni, sening qaro xoling mening kunimdek qora
emas, mening baxtimga qoralikda xat barobar kelolmaydi.

Mohlaroyim Nodira hamda Xurshidbonu Notavon
adabiyot tarixida xotin-gizlar orasida ham shoira, ham davlat
arbobi sifatida kamol topgan, mumtoz adabiyotning
taraqqiyotiga cheksiz hissa qo‘shgan ma’rifatparvar qalam
sohibalaridir. Nodira muhabbatni kuylar ekan, insonga bo‘lgan
ishq orqgali ishqgi hagigiyni tarannum etadi. Ya’ni majoziy ishq
Haq muhabbati yo‘lidagi bir vositadir:

Man’i muhabbat na qilursan menga,

Ramzi hagigat erur ishqi majoz.

llohiy ishq insonni kamolotga etaklaydi. Shoira inson
ma’naviy kamolotiga ilohiy barkamollik talablaridan kelib
chigib yondashadi. Bu Nodira she’rlarida o‘zbek ayolining
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ma’naviy qiyofasi, dinu e’tiqodi, aql-zakovati, axlog-odobi
ifodalanganligidan dalolat beradi. Nodira ijodida hayotga
bo‘lgan nekbin qarashlarini, ayollarning zavqli, achchiq
taqdiridan tortib, unga umid baxsh etuvchi turmushning
barcha mo*‘jizalarini yuksak san’atkorlik bilan tarannum
etadi.

Notavon Hagigiy ishq uchun, unga etishmog uchun
“tarki dunyo” qilmoq kerak, deydi. “Tarki dunyo zohidning
butun dunyo ne’matlarini, moli va mulkini oxirat uchun tark
etadi demakdir”.[5] Notavon quyidagi g‘azalida “tarki dunyo”
gilgan zohid uchun bu oson emasligi, togat va ibodat, sabr
orqali xazinaga erishish  mumkinligi, birog buning
mushkulligini aytadi:

Cahoni tork edoram, ciimlo dovlatii varin,

Mabhaldir elomak bdyle nocavan torkin.

Cakib foraq, olali dordii qem giriftari,

Sirigkimin, olumu eylomok ravan torkin? [6]

Nodira va Notavon she’riyatini kuzatar ekanmiz,
nafagat mavzu, g‘oya, uslub jihatdan balki mumtoz
she’riyatda qo‘llanilgan bahrlar va vaznlar nuqtai nazaridan
ham yaqinlikni ko‘ramiz. Nodira o‘nlab vaznlarda, sho‘x,
engil va tez, qisqa o‘lchovlardan tortib, tantanali va salobatli,
vazmin aruz bahrlarida ijod etdi. Masalan:

Dunyo chamanini bulbulisen,

Gul shohida oshiyon etib ket.

--v/v-v/v---

G‘azal hazaj bahrining o‘ynoqi va sho‘x vaznlaridan
biri bo‘lgan hazaji musaddasi axrabi maqgbuzi solim
o‘lchovida yozilgan bo‘lib, “maf’uvlu mafoilun mafoiylun”ga
to‘g‘ri keladi. Mazkur vazn musiqiy va yoqimli ohangga ega
bo‘lib, mumtoz adabiyotda keng qo‘llangan. Notavon ijodida
ham hazaj bahrining turli tarmogqlarida yozilgan g‘azallarni
uchratish mumkin:

Arizuvii haves xacil sandan,

Olmadin heg sodmoan, ofsus [7].

V---/v---/v--

Yuqoridagi g‘azal hazaji musaddasi mahzuf vaznida
yozilgan bo‘lib, mafoiylun, mafoiylun, fauvlun rukniga to‘g‘ri
keladi.

Nodira va Notavon she’riyatini kuzatar ekanmiz,
shoiralar hajaz bahriga ko‘p murojaat etganlarini ko‘ramiz.
Misol uchun Nodiraning

Fig‘onkim, gardishi davron, ayirdi shaxsuvorimdin,

G‘amim ko‘p, ey, ko‘ngil, sen bexabarsan holi
zorimdin

V---/V---/v---]v---

deb boshlanuvchi g‘azali hajazi musammani solim
vaznida yozilgan

Notavonning

Sohargoh nagshan gérdiim, dil-zarim nohon aglar,

Sirigki-al ilo hor dom ¢okar ahii-fogan, aglar.

V---/V---/v---]v---

deb boshlanuvchi g‘azali ham hajazi musammani
solim vaznida yozilgan.

Nodira va Notavon ijodida nafagat, tarixiy sharoit,
adabiy muhit, oila, davlat, hissiy munosabatlarda hamohanglik
bor, balki ijodda va kamolotga erishishda ham mushtarakliklar
mavjud. Nodira va Notavon o‘z ijodiy tajribasidan Sharq
mumtoz adabiyotining eng nafis va go‘zal an’analarini davom
ettirib, yangidan yangi badiiy usullar ixtiro etib bordi.
Notavonning:

Nagonin varmu siiuru bula asiq kuyin,

Onu Macnuna taraf cozbeyi-Leyla gatirir.

Yusufin sanma, diibare géra Yoqub iiziin,

Mehr bazarina gor getso, Ziileyxa gotirir.

g‘azalida Sharq adabiyotida mashhur Layli va Majnun,
Yusuf va Zulayho kabi an’anaviy obrazlarga yangicha sharh
kiritadi. Nodira g‘azallariga ham ushbu obrazlar vositasida
she’rdan muddaosini yanada chuqurlashtiradi. Bu usulni
Nodiraning ko‘pgina she’rlarida uchratishimiz mumkin:

Furgat ichra tushdi savdoi Zulayho boshima,

Qimmati Yusuf baho topdi, xaridorimg‘a ayt.

Yoki:

Bo‘lmag‘il Farhodu Majnundek jahon afsonasi,

Ishq aro, ey Nodira, oyinai nangu nom tut.

Mohlaroyim Nodira va Xurshidbonu Notavonning tili
majoz, tashbeh, mubolag‘a, tazodu tashhislar va intoq kabi
san’atlarga boy. Musulmon Sharqida balog‘at ilmi maoniy,
tarzi va sanoyi’dan iborat bo‘lib, bu Nodira va Notavon
lirikasida shakl va mazmun, mavzu va g‘oya bog‘liqligi
ularning balog‘at ilmida etuk shoira bo‘lgani bilan izohlanadi.
Shoiralar she’rlaridagi ohangdorlik, ritmik va garmonik
birliklar so‘zga, tilga, musiqaviy zavqqa hassos ekanligidan
dalolat beradi. Mazmunan boy fikrlarni aks ettirgan she’riy
vositalar rang-barang, badiiy timsollar ravshan, til va ifoda
ravon va baquvvat, o‘tkir hamda ta’sirchandir.

O‘zbek va ozar adabiyoti shoiralari ijodidagi
mushtarakliklar o‘zbek va ozar xalqlari o‘rtasidagi madaniy va
adabiy hamkorligiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi.
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A COMPARATIVE STUDY OF THE CONCEPTUAL METAPHORS OF «TIME/BPEMS/VAQT» IN ENGLISH,
RUSSIAN AND UZBEK LANGUAGES
Abstract

The article deliberates the role of the concept of time in English, Russian and Uzbek languages with comparing with each other.
The concept of time is expressed dissimilarly in three languages. There has their own meaning, structure in all languages. In
addition, in the following article informs the conceptual metaphors of time in order to shed light on similarities and differences
by utilizing expressions in English, Russian and Uzbek languages.

Key words: Comparative study, concept of time, conceptual metaphor, expressions, time expressions.

CPABHHUTEJILHOE UCCJIEJOBAHUE KOHLIEIITA «TIME/BPEMSI/VAQT» B AHIJIMMCKOM, PYCCKOM U
Y3BEKCKOM S3bIKAX
AHHOTaLUA

B cratpe paccMmaTpuBaeTcs poib KOHIIETITA BpEMEHH B aHTIIHHCKOM, PYCCKOM U y30€KCKOM S3bIKaX B CPABHEHHHU APYT C JPYTOM.
[lonaTue BpeMeHH BBIpaXkaeTcsl MO-Pa3sHOMY B TpeX S3bIKax. TaM ecTh CBOe 3HaUeHHE, CTPYKTYpa BO BceX s3blkax. Kpome Toro, B
CTaThe MpecTaBicHa HHYOPMALKsA O KOHIIENTYaIbHBIX MeTadopax ¢ UCHOIb30BAaHUEM aHTIIHICKUX, PYCCKHUX H y30eKCcKuX dhpa3
JUTSL BBIICTICHUSI CXOJICTB U pa3iIMyuui.

KnrwoueBbie cinoBa: CpaBHUTEIBHOE HCCIICAOBAHUE, KOHIENT BPEMEHH, KOHIENTYyalbHas MeTadopa, BHIPAKCHUS, BPEMECHHBIC
BBIpaXECHHUS.

«TIME/BPEMSI/VAQT» KONSEPTUAL METAFORALARINI INGLIZ, RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA QIYOSIY
O‘RGANISH
Annotatsiya
Ushbu maqolada vaqt tushunchasining ahamiyati uch tilda ya’ni ingliz, rus va o‘zbek tillarida solishtirilib o‘rganiladi. Va bu o‘z
navbatida uch tilda turlicha ifodalaniladi. Barcha tillarda vaqt tushunchasi 0‘z ma’nosiga va tuzilishiga ega. Bundan tashqari,
magqolada ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi iboralar yordamida o‘xshashlik va farqli jihatlarini yoritish magsadida vaqt konseptual

metaforalari haqida ma’lumot beriladi.

Kalit so‘zlar: Qiyosiy tadqgiq, vaqt tushunchasi, konseptual metafora, iboralar, vaqt iboralari.

Inrtoduction. Being able to ask questions and talk
about the concept of time is essential to speak any languages.
In science, the question about time is one of the most critical
questions. Although many attempts have been done in order
for a simple answer to be found, all available answers have
cyclical problems, since they are referring to entities that are
directly connected with the primary constitution of time. Time
is a dimension and measure in which events can be ordered
from the past through the present into the future, and also the
measure of durations of events and the intervals in three
languages[2]. Understanding the concept of time depends on
the mentality of each nation. Every national culture is unique,
has its own views, norms and values so, each nation interprets
the concept of time differently based on its own worldview
and culture.

Literature review. There have a number of
comparative studies on comparison of the concept of time in
English, Russian and Chechen languages. In this section, we
look at some of the previous studies relevant to the present
paper.

Milana Abueva, Aksana GAtsaeva and Iman
Sultahanova (2019) in comparing the verbalization of the
concept of time in English, Russian and Chechen languages,
investigated at describing and revealing ethno specific
peculiarities of the concept of time in three languages. To
solve the stated tasks, they used the method of conceptual

analysis, descriptive and comparative methods. As a result,
they established the implementation of specific metaphoric
model in the languages of different cultures[1].

Sapaeva S.O. (2021) investigated the concept of time
and its sociolinguistic comparative aspect. In her work, many
scholars claim that “language can only be understood when
you understand more than language”. This set of ideas about
world, historically formed in consciousness and reflected in
the language, and it is called as the linguistic picture of the
world[5].

Arsalan Golfam, Amir Ghorbanpour and Nader
Mahdipour (2019) investigated different expressions of time in
the two languages were categorized into the relevant
conceptual metaphors, to be compared to find any similarities
and differences in this respect. The use of similar collocations
with time words in most cases counts as evidence for
similarities  between the two languages in their
conceptualization of time[3].

Main part. Let’s turn to some features, examples and
expressions of the conceptual metaphors of time. From a
cognitive perspective, metaphor is viewed as one of the
important aspects and a fundamental part of the everyday use
of language. Metaphor is generally defined as a means to talk
about a more abstract conceptual domain in terms of another,
more concrete domain[3]. The present study is a comparative
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analysis of the conceptual metaphors of time in English,
Russian and Uzbek.

A comparative analysis of the different metaphors of
time used in English, Russian and Uzbek, in order to shed
light on similarities and differences among three languages in
terms of their conceptualization of time and the way
metaphors are structured in this regard. In doing so, different
expressions of time in three languages were connected with
the relevant conceptual metaphors, to be compared to discover
any similarities and differences. The examples of metaphors
used in this study mostly include everyday expressions used in
ordinary language,

Before giving examples of conceptual metaphors of
time, it is essential to be aware of what is the concept of time.
Time is a measure of non-stop, consistent change in our
surroundings, usually from a specific viewpoint.

While the concept of time is self-evident and intuitive
— the steady passing of events before our eyes; the orbit of the
Moon around our planet — describing its fundamental nature is
much harder. Even physicists aren't sure what actually
happens when time passes. Although they do have a few
hypotheses. For centuries, time was regarded as a constant,
independent force, as if the Universe's progress is governed by
a single clock. This description of time changed in 1905 with
Albert Einstein's theory of special relativity. While the passing
of time was already known to be closely connected to space,
this monumental theory was the first to combine space and
time into a single field, one with measurements that vary
depending on the relative motion or gravitational forces of
objects within it. Basically, that means time is relative.

There have definitions of time in different sources:

Newton: “I do not define time, space, place and
motion, as being well known to all”.

It means that no one can say anything about time
because nobody knows what will happen tomorrow even what
will be after 2 minutes.

For instance:

For instance:

Time (Merriam- Webster dictionary): A period during
which an action, process, or condition exists or continues.

Period (Merriam- Webster dictionary): An extent of
time.

Let’s turn to the conceptual metaphors of time. But
before being aware of the conceptual metaphors of time, it is
crucial thing what they are conceptual metaphors. A
conceptual metaphor—also known as a generative metaphor—
is a metaphor (or figurative comparison) in which one idea (or
conceptual domain) is understood in terms of another. In
cognitive linguistics, the conceptual domain from which we
draw the metaphorical expressions required to understand
another conceptual domain is known as the source domain.
The conceptual domain that is interpreted in this way is the
target domain. Thus the source domain of the journey is
commonly used to explain the target domain of life.

Conceptual metaphors are part of the common
language and conceptual precepts shared by members of a
culture. These metaphors are systematic because there is a
defined correlation between the structure of the source domain
and the structure of the target domain. We generally recognize
these things in terms of a common understanding. For
example, in our culture, if the source concept is "death,” the
common target destination is "leave-taking or departure"[4].
Because conceptual metaphors are drawn from a collective
cultural understanding, they've eventually become linguistic
conventions. This explains why the definitions for so many
words and idiomatic expressions are dependent on
understanding  accepted  conceptual metaphors.  The
connections we make are largely unconscious. They're part of
an almost automatic thought process. Although sometimes,
when the circumstances that bring the metaphor to mind are
unexpected or unusual, the metaphor evoked may also be
more out of the ordinary.

HAPPY IS UP.

/

~

I'm feeling up. You are in high spirts.

Both mean that we can say these expressions when we in the sense of joy or in good mood.

SAD IS DOWN.

/

~

I'm feeling down. He'’s really low these days.
Both mean that we can say these expressions when we in sadness or in bad mood.
So, let’s turn to back the conceptual metaphors of time. And this is represented by a table:

ENGLISH

RUSSIAN

UZBEK

Time is money.

don’t waste your time.
When we say “time is money” we | Tak:
usually mean that those who save time
will save money. “Time is money”
because work takes time. But if time
equals money, those who own money
own other people’s time.

Bpewms — nenbru.

noTeps

JIEHBIH.

OOBIYHO 3TO BBIPAKCHUE MOHHUMACTCS
BPEMCHU PaBHOCHIbHA
HoTepe JCHET, OCKOJIBKY 33 3TO Bpems
MOKHO OBIIO OBl
CIleIOBaTENIbHO, BpeMs Hamo Oepeds,
pacxo0Barh ¢ TOJKOM, HOO OHO Te XKe

uxX 3apaboTaTh,

Vagqting ketdi, naqding ketdi.

Har bir insonning umri huddi tabiat singari
4 faslga bo‘linadi. Mana shu har faslda
qiladigan ishlaringizni o‘z vaqtida qila
olmasangiz, bu ham moddiy jihatdan, ham
ma’naviy jihatdan olib qaraganda yasha-
gan umringiz besamar o‘tgan bo‘ladi.

Time is life.

It is important to realize the value of
time in life, if you want to make your
life productive and successful. Time is
one of the most precious and critical
elements in our life. This is because all
life consists of a limited duration of
time, so we don’t waste our time.

ICHUTD XKHU3Hb.

Kuznap u BpEMsI — JIBA YUUTCIIbSA.
BpEMsI UACT a ) KU3Hb IIPOXOJUT.
Kuznap Y4UT HaC MpaBUJIBHO Ppacriopsi-

KaTbCsl BpPEMEHEM, BpeMs Y4YHT Hac

Vaqt — dunyoda undan uzun va undan
yagin narsa yo‘q.

Oqil kishilar nazdida qo‘lga kiritiladigan
narsalarning eng ulug‘i bu vaqtdir. Vaqt-
fursatlardan foydalanib qoladigan o‘ljadir.
Ma’suliyatlar ko‘p, vaqtlar esa qisqadir.
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Time is a moving entity.

time flies.

time has wings.

Time is very precious and we should
not waste it in any way. Likewise, we
can earn money, we spent but we
cannot get back the time we have lost.
So, we should utilize the time in the
most possible way.

Bpewms He xner.

Bpemss ne xnér uenomeka. To, uro
ObL10 Buepa, — yxe ucropus. Yro Oyaer
3aBTpa — HE JaHO 3HAaTh HHKOMY.
CeroHAIMHUN JIEHb — 3TO MOJAPOK.

vaqgt oliy hakam.

vaqt — oliy ne’mat.

vaqt — bu imkoniyatlar kalitidir.

Hayotni sevsang, vaqtni boy berma,
chunki vagtdan hayot yaraladi, degan ekan
faylasuflardan biri. Inson uchun eng
gimmatli narsa vaqt va bu ayni hagigatdir.
Yo‘qotilgan har gqanday narsani, masalan
boylik, amal yoki uy-joyni topish mumkin,
lekin o‘tgan vaqtni topish yoki orqaga
qaytarishning iloji yo‘q. Shunday ekan,
vagtning har bir dagigasidan unumli
foydalanmog‘imiz lozim.

Conclusion. Comparing the sets of the conceptual
metaphors of time in English, Russian and Uzbek indicates
languages show many similarities and
differences in their conceptualization of time in time related
expressions. According to the table, the expressions related to

that the three

TIME IS MONEY

BPEMS - TEHBI'A.

The same — the words
are given word by
word

TIME FLIES

BPEMS HE KJIET.

Somehow similar- in
Russian language has
negative meaning
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NORMAL ASPECTS OF SPEECH CULTURE IN RADIO LANGUAGE
Abstract

Radio is a unique media and that is determined by its technical structure. Due to this, indirect and direct communication takes
place on the radio. Its technical parameters, technical methods of receiving and transmitting information constitute radio
communication and its main features. In modern radio a wide range of language tools is used. The radio uses an acoustic channel
to transmit information. The difference between the culture of speech and the culture of communication is presented not only in
the codified literary language form of the national language in the communication process, but in the full use of all other
linguistic resources.

Keywords: radio language, communication, linguistic phenomenon, language, speech, mass communication, electronic media,
broadcasting.

HOPMAJIBHBIE ACIIEKTbBI KYJIbTYPbBI PEUU B PA/ITUOSA3BIKE
AHHOTanUs

Pagno — yHukanpHOE CpencTBO MaccoBOW MH(GOpPMALUH, M 3TO ONPEAENseTCS ero TeXHHYECKOH CTPYKTypoi. Bor mouemy B
paguo MPOMCXOAUT KOCBEHHAs M MpsMast CBS3b. TEXHWYECKHE IapaMeTphbl, TEXHWYECKHe CIOCOOBI MpueMa M Iepenadn
MH(OPMAIMK COCTABIAIOT PAJHOCBA3b M €r0 OCHOBHBIC HMPHU3HAKH. B COBpEMEHHOM paayo HCIONB3YeTCs] IIMPOKUH CIIEKTP
S3BIKOBBIX CPEJACTB. Paguo HMcmomb3yeT aKyCTHUECKHH KaHan Ad rmepenadn uHpopmanuu. OTiandue KylIbTyphl pPedd OT
KyJBTYpbI OOIIEHUS MPEICTABICHO HE TOJBKO B KOAU(DUIMPOBAHHOW JIMTEPATYPHO-SI3bIKOBOI (hOpMe HAMOHAIBHOTO S3bIKa B
nporecce OOLIEHNS, HO U B IIOJTHOM HCIOJIB30BAaHUH BCEX APYTUX SI3BIKOBBIX PECYPCOB.

KnroueBbie cioBa: paanos3blk, KOMMYHHUKAIWs, S3bIKOBOH ()EHOMEH, SI3BIK, peub, MaccoBas KOMMYHHKAIWS, JJIEKTPOHHBIC
CMMU, pagnoBenianue.

PAJIMO TUINJIA HYTK MAJAHUATAHAHI MEBEPANA ACIIEKTH
AHHOTALUSA
Pagmonunr y3ura xoc OAB 3KaHIWIH YHHHT TEXHHUK Ty3wnmimmn OwraH Oenrmnanagu. Ly tydainmm pagmonma Bocutanu Ba
OeBocuTa MYJOKOT amaira ONIMPWIAAN. YHHHT TEXHHUK IapaMeTpiapu, axOOpOTHH KaOysl KIUIMII Ba €TKAa3WIIJArW TEXHUK
ycyuiap pajidOKOMMYHHKAaUWsl Ba YHHHI acOCHH XYCYCHSTIApMHM TalIKWJI KWIagd. 3aMOHAaBMH paJMOHYTKIA THII
BOCUTQJIADHHUHT KEHI JHano30HuIaH Qoiinananunaan. Paano axGopoTHM eTKas3WIa SIIUTHIN OPKAIM KaOyn KuiIuinra
MyJDKaTaHTaH aKyCTHK KaHangaH Qoiinananunaan. HyTk MajgaHusti OwiaH MyJOKOT MaJaHMATH YpTacuaaru ¢apk
KOMMYHHKAIMS XKapaéHuia MIJUTMIA THITHUHT KoAu(UKalMsIIaHrad agaOuil THI MIAKIWJaHTHHA dMac, Oaiku Oomika Gapya THI

OofumKIapIan TYIHMK (GolaaTaHuITanaa HaMoEH OYmamu.
Kanut cy3nap: paguo TwiM, KOMMYHHKAaLUs,
PaaVAIIATTHPHIL.

Kupum. Tun — Oy mwktuMounit MHAWBH] cudaTuIaru
MHCOHHUHT y30K MYAJATIH Oelru-TyIIyH4YajaapIaH XOCHI
6ynran xoTupacu xucobiaHagu. Y SIHTW OWIUMIapHH €11a
caKjall Ba WHMFMITaH WKTUMOUHM KYHMKMAalapHH MYJIOKOT
qoruaa OomKagap Omiad GUKp aIMaIluil BOCUTACH chdaTnaa
YPTOKJIAIINII YIyH 3apypAUD.

OMMaBHUH IKTUMOWH Ba MaJIaHUH MYJIOKOT COXacHIa
XO3UPTHU KyHJIa STHTUYa JINCOHMH TH3MM Io3ara KelIMokaa. by —
CeMaHTHKa MMKECUAA, alfHMKCa, SIHI'M TYIIyHYaJapHU Haiao
OYMUIIMHK KY3rycH cudaruga Ba YJIapHUHT OOFJIAHHUIIKIA
sikkon1 Hamo€H Oymamu. H.M. Kowpan 3brupod sTHIIMYA:
“OMMaBUif KOMMYHMKAIMsi BOCHTAJaPUHHHT SHT acOCHit
Basudacy, xaMuAT OWPINTHHU YHIArd aHmo3aBUi HOM-
JIaHWUILIAp MABHOJAPUHUHT CAKIaHUO KONMHUIIY Hynu OminaH
Kymra0-kyBBataammup” [8,3]. OMMaBHii KOMMYHHUKANUsS
TWIMHUHT Ym0y MyXuM Makcaau ¥30ek amabmii Tmimm
MHCOJI/Ia OJMO Kapairania XaM yCIyOJapHHUHT pOJH, YpHH,
MaBKeH OMTaH MycTaXKaMJIaHaH.

MasbnyMKH, TUI Y31 aKC STTUPraH KaMHAT Ba TaOHat
Kabu Mypakkab xonuca Oynranu kaOu, yHH WIMHHA TaIKHK Ba
TaJKUH OSTHIIAa Typbda EHpallyBIap MAaBXKYMUIUTH —XaM
Ky3aTWiaagd. AWHaH IIy XOJ TWI XOAWUCACHHH Typiida
épurnmra cabad Oymamm. XypramucTinuk — mxoguit kacO,

JINCOHUN XOJMca, THII,
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HYTK, OMMAaBHH MYyJOKOT, 35ekTpoH OAB,

KYpPHAIUCT ¥3 GUKPHHU aHUK Ba EpKHUH Tap3naa udoaa STHIIN
no3uM. YHIaH GHKp Ba cy3napHH y3 ypHuAa Kysuam Tanad
KWIMHAIM Ba Oy paguo THIM Y4yH XaMm 3apyp Oynrad
XYCYCHST CaHaJIaIH.

Mag3yra oua agaOuMéTIapHUHI TaxJwaud. Paauo-
HUHT OomIka Menmwa BocWTanapmaH (apku Ba acocwmit
XyCycusTiapunan Oupu Oy - KOHIH 3>(QHUp OpKAIM BOKea
XOAWCATApHUHT Ouppanura >dupra ysarwmmmaup. Paano
SIIUTTUPULIHUHT KYPUHUIIHM, BOKea XoJuca coaup OynraH
XoiiaaH a¢upra 6eBocuTa, TYFPUIAH-TYFPU YUKUALIAND.

Paguo Tunm XycycHATIapuHM TaAKUK OJTHII Y3
tapuxura sra. 0. Jlesutan 1940 #wnman Oomnnabd uiMuii-
MabpUUA JacTypiaap TWIH MyaMMOJApHHHU YpraHTaH dau
[10]. Pammo Tmam Tamkukura acocuit 3pTHOOp 60-70-
Hmtapra Oopub Takamamu. Maskyp HIUIQPHUHT — KYTH
TaBcu(Uii XapakTepra sra OynraH.

Pagmo >kypHamMCT HYTKH ayJIUTOpHUS TOMOHHIAH
MebEpUH HYTK cudartuaa Kadya KWIMHAIM Ba THHIJIOBYMIAD
pazuoOoIIIOBYMIapUra TaKIuA 3Tumra uatunaguwiap. I, I1
HarMMmeHKo TabKHIJIAIINYa, PaJHO MaTHIAPUHUHT cudaTh
ONIUHIAH C¥y3ra YHMKYBUYMHHHT JIHCOHHH  OHIMMIapu
caBusicura OOFIMK €ku mry OminaH Oenrmmanamy. Myammg
OIIKOpa  KOMMYHHKAIMSl ~ COXAaCHJAarH  HYTKUH  XYJIK
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MEBEPIAPUHUHT  IBOJIIOIMOH  Y3TapUIUIapUHA  KEITHPUO
YUKapyBYH cabaOllapHM aHUKJIAMAA TWI MaIaHUATH Ba
JMCOHUHN TapOWs coXacuIa WIMHH acOCIaHTaH TaBCHUSIAPHU
unuiab yukuiHu Takaug srran [11].

TagxkukoTunmnapHuHr (ukpuya, yMyMmaH, paguoja
KOMMYHHMKaHTJIApHUHT WKKH XWI MHUKEcHa ¥y3apo Quxp
QIMAIINII UMKOHMSATH MaBXyH: OHpHIa — OYMK, OIIKOpA;
UKKHHYNCHIA — SIHUPHH, Xy(pEHa MynokoTaup [13]. Omxopa
MYJIOKOT OMMAaBUH ayquTopus Ky3 VYHruza amanira
ommpmnaay. VKKkuHYM XojiaTna MyJOKOT Bepban MHKEcHa,
(akar OMp KOMMYHHKaHT — aXOOpOT €TKa3yBYM TOMOHHIAH
COAMP 3THIIAMIM.

OMMaBuit KOMMYHHUKarusida anadui THJIHHA
MAKTAaHTUPHIITa aJoXujaa >bTHOOp KapaTamunap, MyalsH
MabHOJA MaMJIaKaT[a OHAa THJIM PHBOMKJIAHUIINTA TabCHP
KypcaTaad, STbHU agaOuii THIIHUHT 3aMOHABHH MebEpIapHHU
MIAKJUTAaHTUPUII Ba TApKATHIIHUHT acocuii oMuimm Oynuo
XHM3MaT KHJIaJIHd.

OMMaBUil KOMMYHHKAIMsI THJIM XaM Y3WTa XOC
Genrunapuu kac6 sTanu. byHna yHH amManuérra TaJKUK STHII
MyxuM axamusatra sra Ba OABHuUHT ¥3ura Xoc TEXHHK
XycycusTAapu  Xal  KWIyB4M  OMIIgup.  Macanas,
TENIEBUACHHAE Ba PAJMO TWIM MaTOyOT THIHMIAH OF3aKd Ba
€3Ma HYTKHHU sIpaTHII mIakimy OwnaH ¢apkiaaHagu. HyTkHuHT
CHHXPOHJIMTU OF3aKM KOMMYHHKAIMSTHUHT Y3UTra XOCIHIH Ba
€3Ma MyJIOKOT TypH OyiraH rasera Ba jKypHaIapaaH (apk
KWIMIIAAAH aanonar 6epamu [14].

OmmaBuii kommyHukammsara M.H. Koxwnna “das-
KyJloJqia XWIMa-XWJUIMKKKa Ooif xoamca Ba y Oapua
¢yHKIMOHAN ycayOnmap opKamu Hamo€H Oymamn” [7] mes
Tabpud Oepran. OMMaBHii MyJIOKOTIa PYHKIIMOHAT yCIyOIap
cop xomma 3mac, Oankum OUp 03 Y3rapTUPWITaH XOJJa
V3IUrMHU HAMOEH KUJIa]IH.

by Xxomar oMMaBHi  MYJOKOT XyCyCHSTIapu
MYJIOKOTHHHI LIapT-IIapOWTIIApH, yCyJIapH Ba ynap OwiaH
OoFnHK Bazu(anapuaaH Kenubd YNKUIIMHA Kypcataan. bynmait
Kapam OWp KaHYa TeJIeKypcaTyB Ba paJHO3MINT-THPHII-
JAPHUHT YCIyOWH TaxXIMIMHU KHHWHIAIITHPagd. YHra Kypa,
alipuM SUOIMTTHPHUIUIAD aHUK YycIayOWid TaOuatumaH Max-
pymzaek Tyronagu. babp3u myraxaccucnap Oup-Oupura yxiarr
KypcaTyB €KH SUIMTTUPUIUIAPHU TYPJIH YCIyOiapra TEerHIn
ne6 xucobOmanmumap. Iy Oowcman xaM MyOIMIIUCTHK
yCITyOHHHT yciyOuii MaBKeHt XaHy3 HOAaHHKJIMIHYa KOJIMOK/A.

Taakukor MetomoJorusicu. Paano tumm ymywm-
MIJUTHH TWJI IMakad Oymu0, TOBYII, JEKCHKAa Xamja Ipam-
MAaTHK TH3MMIa acOCIAHTaH OF3aKM CIOHTAaH HYTK H(ogach
cudarmna MabnyM (ukp, FosmapHH HQomanamga  THIT
BOCHTAJIAPHIAH YHYMIIM Ba TabCUPIHU (HOWJaNaHUIIHNA Ha3ap-
na Tyraau. “Opamnap O6up-OupuHM cyxOaTaounuiapura mpei-
MeTnap OENTHUCHHM €TKa3WIITaHM Y4yH 3Mac Ba XaTTo Oup-
Oupura yxmiam TyHIyHYaHM aHMK Ba TYJIHK KalTa spaTiira
TapaJyly/JIaHTaHJINKIapH y9yH XaM 5Mac, Oankw, ymap Owmp-
Oupura Xpccuii TacaBBYpJap 3aHKHPHIArH OMpOp XanKa Ba
WYKH TYIIYHYaJApHUHT WIK KYypUHUIUIAPHIaH OMPOPTaCHHU
¥3apo  XaMXKMXATIMK OWIIaH WINra COJHINTaHH  YIyH
TYIIyHAIUIAp, YYHKU Xap OMp KUILHM OHTUa IIyHr'a MyBO(UK,
Oupox aifHaH yxmam OynMaraH Ma3MyH-MabHO SIPK 3THO
maiino 6ymaan” [6].

Pamuomyamnnd  HyTtkumard — épkuH  Metadopa,
KyTHJIMaral yXIMIaTHIIIAp YHA OCOH KaOyn KHJIMII Ba 3ciIad
Koymmra épaam Oepaau. JIeKnH ynapHH CyHHCTEBMOJ KUITHIIT
xaM spamaiinn. byHma xam mews€p 3apyp. Akc xonma, Oy
THHTJIOBYM OHTrHAAa OadH STHIASTraH MabIyMOTIap XaKuaa
acnyra Kaparania yHYalIMK TYFpH Oyimaran €ku yMyMaH
HOTYFpU TacaBBYPJIAPHUHT Maiio Oynummra onud Kenaau.

Pamuo tunu — Oy kyminab paHriIapHUHT HOEO aKyCTHK
MaJUTPacu: OBO3JIM MHTOHAIMANAD, (OH MYCHKACH, ITOBKHH-
Jap, Maxcyc ayano 3¢dexTiap, XaBo JU3aiHKU 3IeMEHTIapH.
Bomkaya kmimm6 aiitranpma, “pagmo TWIM® aTaMacHHUHT
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aHAJOI'M “‘aKyCTUK TacBUpJap OKMMH TYLIYHYacCHra MOC
kenagu [3].

Pafuo >MIMTTUPHIIHN JIHCOHUH-CTHIIMCTHK KUXATAaH
TAIIKUI STHUIIAA PAHT-0apaHTIMK MPUHIUIINTA PHOSI KHUJIUII
Tamad orwragu. Kapama-kapum — GUKp-MyloxasalapHH
TaKKOCHall, KUECTall XaM THHIJIOBYM AMKKAaTHHU (paommari-
tupamy. Bynna kapama-kapmm Qukpriapra Oepmiran 6axo
ylapHUHT OaHUIAH aBBaJ SMac, OalkHM KeHnH OepuiHimmn
Kepax.

PagmosmmTTupunuiap  acocaH
TAIIKWI STWIAIHN Ba 010 Gopumagm:

TaxXJIMIUNA axO00pOoT (IHIUIMKIIAP Ba MyOJIHLIUCTHKA);

KYHTHIIOYap SMIUTTHPULLIAP (TOK-LIOYJIap, MYCHKHHA
Ba éuutap pacrypiaapu) [13].

Ocronusumuk TaakukoTun WM. Tpukken adTraHupex,
“>KOHIIM C¥3 paguona SHI Mypakkad M(oaa BOCHTACH, TyHKH
yHIa UKD Ba XapakaTiap, XUc-TyHFylap, XapakTep Ba BU3yall
0OpIHUK ¥3 aKCHHY TonraH Oyaummm kepak” [15].

Pagmo T Kylingarn XycycusTiapu OMiaH axpanuo
Typaau:

-paguona BOcHUTanu Ba OEBOCHTA MYJIOKOT amaira
OLIMPUIIANH;

-Xap KaHAail paguoHYyTKHMHT &€3Ma IIAKIMHU MAaTH,
AQHHUKPOFH, PaIUOMAaTH TAIIKWI STaJIH;

-uHGOpPMAMOH Ba  yHHBEpCal  paJroKaHa/uIap
MaTHHIA aKyCTUK XaMOXAHIJMK OBO3 Ba TOBYIIJAH YCTYH
KEIIUIIN OMIaH OelIruiIaHaIun;

anektpon OAB 1owpacuia KOUIAIITHPHITAH Ba
cysmamyB Twid Oup-Ompu OuimaH TYKHam Kenagw. by
pazuoXaHp THIU XyCYCHATH Omnan 00FmuK [ 14].

Taxaun Ba HaTwkaiaap. Pamvo Trimpa amaOuid Tv
MebEpIiapura prosi STWIHIIN SIIUTTHPHILIAPHUHT CaBUSACHHU
OLIMPAaH, XAJIKHUHT CaBOAXOHJIMK JapaKaCHHM SIXIIWJIAIIra
xu3MaT Kuimaad. Kepakiu axOopOTHH eTKasuIijga, andarta,
anabuil TUITHWHT aXxaMusTH KaTTaaup. Arap TWI TH3HUMHHHU
MyalissH THJ KOHYHHSTJIApUTa MOC MMKOHHUSTIAp cudaruaa
Kapacak, ymly THIAa CYy3lamryBumiap aifHaH ImynapaaH
tdoiimananagn. M.B. IlaHOBHWHT TabKHIUIamNya, OWZHUHT
IaBpuMH3a, MebEp Oy Tamkuk smac, udoma ydyH THI
BOCHTaNapy TaHaoBuaup [12].

MebEpHUHT MyXUM Oenrmiapuiad OMpH YHUHT OHIJIN
OolIKapwiIMIIM Ba yHra caiikan Oepwimmumup [1]. Mewép
TUJIIaTH CY3JMapHM KOHTEKCT YYyH SHI' MOCHHHM TaHJIallra
&pmam Gepamn. 3epo, “... anexrpoH OAB nmompacuia xoianmi-
TUPWITAH Ba CY3JallyB THIM OHp-OMpu OmMIaH TYKHAII
Kemagn, Oy — KOMJMAIITHPIITAH, JISKHH Oapya BOCHTaJapia
3ca OF3aKd HYTK MyKaMMaJl Tall€épiaHMaraH HYTK COXacHIUp
[14].

UKKM  HyHanmumaa

Mebépuii éHpamysa PanuoHyTK aHbaHaBUH
TUIIIYHOCIIHK Ba anaOuil THI MebEpiapu HyKTau HasapHuIaH
ypranwiaan. PamuoHyTKHUHT (YHKIHMOHAJI-CTHIIMCTHK Taj-
KUHAZA MyOJIWIMCTHK YCIyOHHHT YMyMHH Ba Xycycuit
Oenrmtapu 6opacua GUKp-MyIToXasanap OHITHPUIAIH.

MynoKOT 4OFHMJard MEBEPUMIMK HYTK MaJaHHUATH
KOHYH—KOHJaNapura aman KWIHII OpKalu HaMoE€H Oymamm.
Hytk daonusitunarn mebépuitnuk agabuit Tunm Ba HYTK
BOCHTAJIApHIaH OeNrWiaHraH JIMCOHMH KOHYH-KOHJIanap
acocuza ypuHan (GONJANAHUIIHKA Taka3o sTamd. MyIoKOT-
HHUHI caMapaiy OYJHIIHNra SpUIIUIIA MEbEPUIIMKHUHT Y3U
erapiu sMac. By xam €3Ma, XaM OoF3aKku HYTK MaJaHHSATHHUHT
acocuit OenrmmapumaH  OYIMHIN  KOMMYHHKaTHBIMKHHUHT
Makcaara xam OormmK. HyTk MamaHMSTHHHHT SHr acocuit
XycycusiTaapuaaH OYIMuI MesEpHIHINK, aBBallo, afabuid THIT
MHUKEcHa HAMOEH Oynmanu.

Hyrk wmananusatd Xap KaHAah KOMMYHHKATUB
Ba3MATAA, SHT aBBAJIO, XaTOCU3 FaUPHIIHYU aHrnaTaau. “HyTk
MaJaHUATH Oy — THJI BOCUTANIapUHM IIyHJal TaHIalm Ba
TAIIKUI STUIIKH, Oy MYJNOKOT BasMATHIA 3aMOHABHH THII
MebEpllapura Ba MyJIOKOT OJOOWMIa pHosi KHJIMII, IIaxcra y3
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onmura KyiraH KOMMYHHKAaTHB MacajJaJapHH Xajl KWJIHIIIa
IOKOPH camMapara 3pHIIUI UMKOHHHY Oepanu” [4].

HyTk MamaHMATH KYTIMabHONIM TYHIyHYa SKaHIUTUHU
THIIIYHOCTAp TaH OJNMOKAA. YIap HYTK MaJaHUSTUHHUHT
acocuit Basudacu Oy — amabuii THa myxodasacu [9], mest
BTHPOG ITMOKIA.

“Anabuii THI yMyMXalK THIMHHHT IOKOPH, OJUH
mamm  cudatnaa Xap JOMM MEBEPHINIMKKA WHTHIAIM.
Anabuii THn yHZaH QoigamaHyBUM SKaMUAT ab30JapHHHHT
MylITapak Kypomu cudarmma Oapua ydyH Oup Xwmima
TymryHapny, QoiinanaHumra Kyfdaid OYiumiM, KYMYHIHKKa
MakOy1 Tymumy go3um” [2, 5].

A. FynomoB “Mebnép” TyuryHYacura HyTK MaJaHUSATH
HyKTau HasapuaaH EHpamub myHzaad ¢ukp Oungupras >au:
“Tyrpu HYTK — C¥3 (oOpMajapWHH TYFpH HIUIATHII, E&3YB,
tanaddys, cy3 mmuiatum, cy3 scam, cy3 TapTHONAm, ram
KypuIl KaOW XoJucajapia HYTKHUHI TYFpH Oyiummra
SPUINKII, HOPMATUBIIMKKA, HOpMajap OEJNTWIOBYM KOHYH-
Komjanapra acocnanagn” [5]. YMyMaH, JTHHTBHCTHKA HYKTaH
Ha3apuAaH PaJUOHUHT IMIPOTPECCHB PONU XaKWIA SHA IIyHH
aiTuO YTHIT MyMKHHKH, SHTH CY3JTapHUHT aCOCHH KUCMH, YHT

aBBAJIO, PAIMOSIINTTHPHIIIAD OPKAIN KUPHO KEIMOKIa Ba
ymap OyHmall THI BOCHTalapyd YyIyH CHHOB MAaiJjoOHH,
Y3MAMTHPHUII COXacH Ba3u(acHHH YTAMOKIA.

Pagnoxxypranuctuka QuUKpHH SMouMoHaN Huona-
JIalra MHTUITaHU CapH PUTOPHK SMOLIUOHAT CUHTAKCHCTa XOC
[MaBpHUi HYTK, TaKpOpJall, CTHINCTUK (HUrypanap, cy3nairys
HYTKM CHHTAKCHCH BOCHTAJAPHHHHI PHBOXJIAHUIIHN XaM
(aomramub Oopaay Ba afHMKCA PAAMOAIIUTTHPHILIAP OpKa-
JIM KICTEBMOJI JOMpacura YKo Gopasm.

XyJoca Ba Takaugaap. Paguona cy3HuHr axamusry,
ypuu OGexuéc. 3epo, adupma TapamaérraH cy3 Ma3MyHIH
axOOpPOTHHM eTKa3WIIga CY3JIOBYMHUHT (HUKp Ba  XHC-
TYyHFyCHHH HU(OJATOBYM acoCHil BocHTamup Ba OyHzaa
Gaxonanr MabHOCHHH HM(OJAIOBYM JEKCEMalap XaM MyXHM
axamusTra sra. UyHKH ynmap HYTK OKHMHTa SKCIIPECCHs OJIHO
KUpaay, yiaap OpKAIM paafoCy3lIOBYM HYTK IpeAMETHra
HHUcOaTaH ¥3 MyHocabGartmHm Ownmupamu. Illymmait xumm0,
0axo OepuIll OpKadW y ¥3 THUHIJIOBUWJIAPUAA SMOIUOHAI
’kaBoO yiirotamu. Xymoca Kwimb aiftraHma, axOopotra
XOCIIAaHTaH PaJANOAIIUTTHPUILIApAa Oaxoyaml JeKCHKACHIAaH
KyT oiianaHuIaam.
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OJIAM JIMCOHMI TACBUPHUJIA “YT Al OHA/STEPMOTHER” JIEKCUK BUPJIUTUHUHT
JIMHIT BOMAJTAHUI XYCYCUATJIAPHA
AnHOTaNMsS
Yy Makonana ojlaM JINCOHUH TacBUpHIA “yTail oHa” JIeKCHK Oupiuru Gopacuiaru Tagkukomiapra Oarunuianrad. [lyrusr-
JIeK, YOy JIEKCHK OMPIIMKHUHT JIMHI'BOMAIAaHNH XyCYCUSTIApU TYFPUCHIA XaM MabIyMoTiIap OepHiraH.
Kauut cy3aap: xoHnent, “yraif oHa” TeKCUK OUPINTH, JIMHTBOMAIaHUH XYCYCHATIAPH, SPTAK, MH(OIOTHK TacaBBypIIap.

LINGUCULTURAL FEATURES OF THE LEXICAL UNIT “STEPMOTHER” IN THE
LANGUAGE IMAGE OF THE WORLD
Annotation
This article focuses on researches on the lexical unit “stepmother” in the linguistic description of the world. Information is also

provided on the linguocultural features of this lexical unit.

Keywords: concept, lexical unit “stepmother”, linguocultural features, fairy tales, mythological notions.

SI3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH JIEKCHYECKOM EJUHHUIIBI «MAUYEXA» B SI3BIKOBOI OBPA3E MHPA
AHHOTaALHA
JanHast craThsl IOCBSIIEHA MCCICIOBAHUSAM JIEKCHYCCKOW EIUHHUIBI «Madexa» B SI3BIKOBOM OMNHMCaHUM Mupa. Tawke
npezcTaBlicHa HHGOPMAIIHS O JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSAX JTAHHOW JICKCHUESCKOH CIMHUIIBL.
KnwoueBble c10Ba: KOHICNT, JEKCHYECKas CAMHUIIA «Madexay, JMHIBOKYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH, CKa3KH, MHU(OJIOTHYCCKUC

NpeaACTaBIICHUSA.

Kupum. Cyurru Hwulapa THIIYHOCIMKIA ‘‘KOH-
HenT’ aramMacd aloxuaa Ma3MyH KacO »ThO amabuériapna
ONMMMJIAp TOMOHHJAAH “KOHIENT  TYyOIyHYaCH MaHTHKHA
KaTeropyus, MIUIMA MEHTAJUTCTHUHT AacOCHH OWpIiwrH,
aManii/KyHIamiK Qasncada TynryH9IacH, KYT YIT90BIH TabIAM
cudatnna xentupunamy. KoHnentnap IyHE  Xakujaru
OMIMMIIAPHU CaKJalra UIMKOH Oepaayl Ba )KaMHUST TOMOHHIAH
nnuiad YMKWIraH MabiyM Toudanap Ba cuHpiap Oyiinua
MabJIyMOTJIApHU CaKJIall OpKaiu 00bEeKTHB TaKpUOAHU KaiTa
WIUTAITa X{cca KyIIaJuraH KOHIENTyal TH3MMHHHT Tap-
KuOuii sneMeHTNapura aimaHaau. “‘KoHment” TymryH4acu
TANKWHUHA HaTIKacuaa TOp MabHOAAa “KOHHIENnT  Cc¥y3
MabHOCUHHHI KOHIIENTYyal KOMIIOHEHTH OWJIaH TEHIJIaIl-
TUPWINO TAJAKUKOTYMJIAD TOMOHHMJAH JEHOTAT, JAECHUTHAT,
CUTHHU(UKAT, JEKCHK TYLIyHUYa, pedepeHT MaKIiIa aTaluiiq,
KEHI' MabHOJIa — “KOHLENT aTaMacy THJIIIYHOCIHKAA KOTHU-
TUB EHJaNIyB OrnaH GOFIHK X0NAa KYJUTAHUINIIN aHUKIaH/IH.

MabHO Ba KOHIENT TYIIYHYAaCH WIMHHA TaxXJIHI
KWIMHTaHJa KOHIENT aKIWi Ty3WiaMa cudaThaa KOHIET-
Toc(hepaHUHT OMPIINTH, MabHO THIHHHT CEMAaHTHK TH3MMH-
HUHT OWpPIWTH OSKaHAWTH YpPraHWIAd. MabHO Y3HHUHT
TH3UMJIIN CE€MacHu 6l/ll'laH KOHIENT TallKWJI 3TYBYU MabJIyM
XyCyCUATIAapHU  Owigupany,  JEKUH 6y Xap  A0oUM
KOHLENTHUHI' CEMAHTUK Ma3sMYHWHUHI 6Hp KHCMHU )QI/ICO6-
nmaHaau. O.J.IIpoxBauyeBa “KoHIENT  Ba “TylyHuYa” aTamMa-
JApUHU aXpaTap SKaH, TyINIyHYa aOCTPaKIUSHUHT SHT OJIHH
makm cudarnia oObEeKTIapHUHT Xoccalapu Ba MyHocabar-
JapyHU YMyMJIAIITaH M[IaKiIga MycTaxKamiaiii Ba WHCOH
Ta(aKKypHHUHT KaTeropusulapujgaH OWPUHH TaBCU(IIOBUH
WIMHMHA MEXaHU3M DKAaHJIWTMHM TabKUJIaiau. bBu3HMHT
¢uxkpuMu3ua KoHUenT - Oy Tadakkyp MaxCysH, HIPOKUil
Xoaucamup. YHUHT Tyna INaKUIaHMIIWAAa Ba  BepOan
BOCHUTajap €pAaMua BOKEIAHTUPUIMILUAA Y3Ura X0C KaTbUi
KeTMa-KeTJIMKKa acociaHral 6ockuunap Masxyn. Konuenr Oy
KU OHI Ba TadakKypuna KedyBunm Oup-Ompu OuiaH
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yambapuac OOFINK KOHIENTYaJUTAIITHPHUILI Ba
KaTerOpISUIAIITHPHITHUHT HATIDKACHIHP.

Ana6uériap TaxJuWiad Ba MerogoJorusicu. Tan-
KUKOTYHIAp KOHIENT CTPYKTYpacHaa MWIIMM KypcaTKHdra
3ra KOMIIOHEHT MaBXYUIUTHHH 3BTHPO( 3Tamuimap, aiHU
nmaWTaa KOHLENTIap yHHBepcal OYJIHMIIN MYMKWHIMTHHH,
spHA Oapua MaJaHUATIIapra Xoc OYIMIIMHM XaM TabKUA-
naiinmnap. B.M.Kapacukuuar ¢uxpuva, “y €ku Oy JIHHT-
BOMAJIaHUATAA KOHIECNTHUHT OyTyHJIal MaBxXyx OYIMaciuru
MyaiissH OWp KOHIENTHH OWp cy3 OmnaH ndonamam MyMKAH
IMaciIUrura Hucbatan kam ydpaiiaurad xonaraup”’ [Kapacuk,
Crprkus. 2001:75-80]. C.I'. BopkadeB 3ca koHIenT anbarra
MaJaHUH KUXATAAH OeNTIaHTaH OYIIUIIN JTO3UMIMTHHH, aKC
X0jJ/a Yy KOHLENT 53MACAUITMHU TabKUAJIANAW. YHHUHT
¢uxpuya, KOHIENTIAPHM YHHMBEpcajl KOHLENTIapra Ba
MWJUIHI KOHLenTIapra Oynum OyTyHIai mapTiu Xxoaucaaup,
YyHKH MMJUIMH ¥3ura XOCIUK yHHBEpcal KOHIENTIapAa XaMm
MaBxyn [Bopkaues. 2001: 67]. “Vraif oHa” KOHIENTH XaM
ambaTra MaJaHWM OKMXaTHaH  OenrwiaHrad, Ba Y3
W3JAHANUIAPUMU3 y9yH Oy KOHIENTHUHT TAHJIQHUIIN XaM
tacoquduit smac. UyHKM aHbaHABUH >KAMUSTHHHT Tahakkyp
TH3UMuza ymOy KOHUeNT ¥3 ypHura sra. TacaBBypnap
ymymuit 6ynu0 kypuHcama, xap OWp JIMHIBOMaJaHMATIA
“Yraif oHa” KOHLENTH TY3WJIHIIMAA Y3Ura Xoc XycycHusaTiap
MaBXy/I.

CI. BopkaueBHHWHr (UKpHYa, JHHTBOMATaHUN
KOHIIETITIIAP OMOIMOHAJN, MAaBXyMJAITaH Ba XOJHMCABHI
KyTOnap opanmFuza oitmamran 6ymann. KoHnenTHH Taxmia
KWIMacAaH TypuO, STHOMAJaHUSTHU TYJIWK TAJIKUH KYJIHIIT
MyMKHH 3Mac. UyHKHM Xap KaHAail peaJusHUHI MaJaHHui
KaJpusaTiap TH3UMMAAru ypHU Oy peanusra MHCOH KaHIai
MyHOca0aT/a 3KaHINTUra Kapad aHUKIaHAIH.

Konuentnapuu kuécnab ypranum xaMm XyIau
TWILIYHOCIUKHUHT ¥3M Kabu OHI, Ta(akkyp Ba THI
YpTacunaru anoka (ukcamuscuIup Ba Iy omian 6up Karopaa
TWITA aloXujaa EHJanryBHM HQopamaian — Oy JHHTBO-
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MaJaHud Taxaua Oynu0, TapkuOMi KUCMIIADUHH YyKyp
ypranuim Ba oJlaM JIMCOHMH MaH3apacHHUHT IIaK/UIQHUII
MEXaHU3MUHU TacBHpJALIl OPKAIH amajira OLIMPHUIaau. Xap
OMp TUIHHHT OJlaM MaH3apacH y3Hra Xoc XycycusTiapra ara,
0y xycycustnap HHCOH Tadakkyp QaoiamsaTu xapaHnapu
Ounan OeBocuta OOFnHMK, Ba Oy, ¥3 HaBOaTHa, XaJKHHHT
MabJyM MajaHU{ aHbaHAJAPUIa AaCOCIAHHO IIaKJUIaH-
THPHWITaH HOEO OaM JIMCOHMI MaH3apacH SpaTHJIMIINTa 0JIN0
KeJIla — YHJIA XaMHAT MEHTAJIHTETH akc dTaau. Xap Oup
JUCOHMK OWpIMKIa ¥Imma TWiIfa TamupyBYd —XaJKHHUHT
MaJaHUATH aKc 3Tamu, Oy Oupnuknapaa XajaKHHHT Moaauit
MabHABUM XaETMHMHI YHHMBEpCal XYCyCHUSATJIApHIaH Kypa
aJloXKAa XyCyCUATIapH yCTYHPOK OYiau0, ynap 3THOMaaaHM
ax0opoTra sragupiap.

AflfHaH adcoHamapra Mypo)kaaT 3THII 3Ca MyXUM Ba
acocIuAnp, YYHKH KOHIENTIApHUHT Haijo Oynummman
TOPTHO, TO XO3MUPTH 3aMOHABHI Mmakimra Kaxap 6ocub yrraxn
TapuXui Hynu y ydparas y3rapunuiap, ory OwiaH Oup BakTaa
TapuUXUi XOAWCANap XaKuJa KU3HUKApPIH MabIyMOTIapHU
y3uga MyskaccaMm STHIIM MyMKHMH. Ep ro3mzpa KaHua Xanik
Oymca, xap Oupu ¥3 spraknapura sra, Oy dpTaKIapHUHT Xap
Oupuna y3u MaHCYO OYNraH XalKHUHT MaZaHUATH, TAPUXHU Ba
ypb-oaatiapu akc 3Taau. Dprakiap, TaOUMHKY, OUp-OupHIaH
¢dapx Kwiaaw, aMMO INyHWHT OwiaH Oupra, KynruHa
VXIWanumk Jkuxamiapy xaMm Oop. Kuécmit Tamkukotiap
HaTIDKacuJa TWINIYHOC OJIMMJIAp YJIApHHUHT yXImaol Ba
tdapxkmu  ToMoHNapuHH aHuKIaiinwmap. llydara kypa Oup
KaH4Ya XaJKJIapHUHT dpTAaKIapuaa YXIIam IMepCOHaXIapHUHT
MaBXy[INTH QJIOXHAA TaJKUKOTIapra TYpTKH OYIMOKZA.
Maganuii Ba KOTHHTHB XYCYCHATJIAp YHHUBEPCAUIUTUHUHT
dpTaKjapra XOCIUTH HMHCOHHMSATHUHI Oup OYyTyH amoa
cudaTnaa MaBXyUIMTUHA JaTWUIaian. DHr KaJuMHH dpTaKk
CIO)KETJIapy 3aMOHABHH 3pTaknap €ku Oamuuil acapnap ydyH
MaHOa OynraHu kalu, yJapHUHT cal Y3rapTHPWITaH BapHaHT-
JmapuHd  OyTyHnait Oomika-Oomika OYiaraH — XalKJIapHHHT
amabuéTiapuaa yapard Kyaa XaipaTiiaHapiIu X0

Mudornoruk Tagakkyp YCTHAa HW3IaHUILIAD ONUO
oopran JI. Jlesu-bprons, mrynpait €3amu: “Outra kamusATAA
TypJid XWI TaakKyp Ty3WJIMajlapd MaBXKyx Oyiamu, ynap
KYNUHYA, SXTHUMOJ JOMMO, aHa yIia XaMHAT ab30JApUHUHT
mryypuaa xam Maexyn Oynaaunap” [JleBu-Bpromns. 1994: 79].
TagkukoT4YMIap JOMMO 3pTaKiapra OJaMHH aHIJIall Ba
KypuIl BOcHTacH cudartuna KU3HKUII  OMJIIUpraHiap.
JIuHrBOMaiaHUATIIYHOCIIMK JTUCOHUM Xo/ucanap — cy3iap Ba
YIapHUHT  MaJaHuil  XyIyaJapuHU  MOKTUMOUN-TapuUXU
acriekTAa ypraHumra u3H Oepagu. UyHkH “Xap KaHmail
JMHTBOMAaJaHUH TaAKUKOT Oy OMp BaKTHUHT ¥3HMJa KOTHUTUB
TagkukoT xamaup” [Kapacuk. 2004:76].

Myxokama Ba HaTHKajap. DpTakiapard KOHIIENT-
Jap aToKIM oTiap OuiaaH udoagaHraH OYIUIIM XaM MyMKHH,
Oy xo1a HoMJIap ¥3H TETHILLIH OYIran o6pa3 Xakuaa MabiyM
Ooup axOoporHHm eTka3mb Oepamu. Macaman, Kummar HOMH
JAHTACAJIMK TYIIyHYacH, 3yMpaJ HOMH 3Ca MEXHAaTCEBapJINK
TymryH4anapu OwnaH yiryHmamany. by wncMmmapHu smutrax
3aX0THEK, xap Oup ¥y30eK MIuUIaTHra MaHCYO KHUIIMHUHT
OHTHJA YJap XaKuJard TyIIyHYajap TraBAajaHaad, YyHKU Oy
y30ex XaynK odpTaru, TaOuuiiku, xap Oup ¥30ek Oomacu
ryfaKiuk naituaaH oomnwtad “3ympan Ba Kummat” sprarunu
SUIMTHG yrFasad. YTail OHA TOMOHWIAH 3yMpajHHHT Xyp-
JIAHWIIN a9MHUII XUCCHHH YHFOTaH, Ba Iy OMJIaH XaMOXaHT,
yraif oHamaH HadpaATIAHUII XUCCHHU XaM IIaKJUIAHTHPAH.
CroeTH Xyja yxmam OyiraH, sHa Oup yrail oHa XaKumara
9PTAKHH ACIIA0 KYpaMus.

"EBBoiin oxkymmap" - Tamc Xpuctuan AHmepceH
KajamMura MaHcyO OYJIraH SHI TabCHpJIM Ba JHI POMAaHTHUK
aprakiapaan oupu. Augepcer 1838 iimnpa yrTu3 yu émmpaa
"EBBO¥iM OKKyLLTap" SpTaruHu &3raH, Oy dPTAKHUHT CIOKETH
XalK OF3aKd VOKOJWIa, aka-yka I'pHUMMIIapHMHT 3pTakiapH,
yraif OHa TOMOHHAAH OKKYIITa aillaHTHpHO KYHWITaH MKKA
aKa-yka Ba YJapHUHT CHHIJIMCH XaKUJIard WpJaHJ dpTarura
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acociaHrad. by &Bys yrail oma — cexprap, cexpiaHraH
IY3aUIMK TUMCOJM — Yrail KU3 Xakujard sprak. AHJepceH
(hONBKIIOp CIOKETIApUHU KaiTa KYpHO YUKUO, SXIIMINKHUHT
EMOHJIMK yCTHIAH Fanabacy XaKUIard 3pTakIapHUHT KJIACCHK
FOSICHHM TICHXOJOTMK Ba (ancaduii MmabHomap Owunax
Tynaupagy. PoMaHTMK HYHaIMIIHUHT aHbaHajgapu Kyl
JKUXATHaH »dpTak KoWjaylapura TYFpu Kemagu. Boxea
KUIAAPFOWIap KHIIAa y4IuO KeTaauraH Y30K Mamilakatnaa
6yu6 yramu. [logmroxHuHr yrail oHa cexpuiaH >kabp KypraH
VH UKKM YFIM sIIaiiuraH MamilakaT KyJa Y30K, JICKHH V3
BaTaHu Kabu ry3an. bomanmapum Hadaxar yraii oHacu, Gamku
oTacu XaM KaOyJ KuaMaiam.

benrunapHuHr y3ura XocnaMru yJaapHUHT Falpuoaaui
KYpUHUIIM OWIaH TabKUAJIAHAAW: OOINIAapUra TOX KHHraH
OKKyIUITap Ba CexpylaHraH Omm3a. baw3u OenrmimapHu
ndomasoBuM OWpHKManap KaauMmzaa Naiimo Oyiranmurura
Kapamail XO3MprH oJlaM JIMCOHHMH MaH3apacuiga CakiIaHHO
kouran: from head to foot, at arm's length, within one's reach/
within easy reach, within/ out of one's grasp, (a few) steps from
Ba Oomkamap. Cexp KaxpaMOHJApHH OJAWH ojamiapIaH
axparu6 Typamu: Once upon a time, 12 young men
were turned into swans by their wicked stepmother (Times,
Sunday Times.2015).

OKKyIuiap YdpoiaM Ba OJMKAHOO KyILIap, JICKHH
Kylira aiiflaHral aka-yKaJapHHHT Oy XyCYCHATH YyJIapHH
Kalicuaup MabHOAa Oxu3 KuiuO kysau. lllyHnail kumumo,
9pTaK JaBomuaa Oy KaxpamoHiap Hadakar EBy3IHMKKa, Oanku
EBY3IMK KY3FaTraH OJIOMOHIa XaM KapIIWIMK KypcaTta
OJIaJUTraH POMAHTHK KaXpaMOHIapra aiaaHagu. DpTaKk HUXOS-
CHJa 3ca, 3pTaKk KOHyHJIApHUra MyBO(HK, ojamiIap KaxpaMOH-
nap Tapadunu onaaunap. “Epsoitn okkymmap” — Myxa66at Ba
HapaT Xakumard spTak. XarTto Wwuap xaMm OIM3a Ba aka-
yKaJapu opacHiarn Myxab0aTHU cycaWtupmaiau. MHrm3
XalK »JpTakiapHia BakT, TE3IHK, Xapopar, MapoM KaOu
VIldaMHU OWIIMpaauraH aHTPONOLEHTPUK  BOCHTalaplaH
KeHT (oraamaHuIaan:

faster than a human eye can follow, to fly as fast as
thought, in the blink of an eye (Bakr Ba Te3nuKHH
OWIIUPYBUH);

about the same temperature as a man's blood
(xapopaTHu OWILTHPYBYH);

with three heartbeats between each sound (mapomuu
OUITUPYBYH)

HIYHUHTJIEK, NAHOMAaIapra XaM MypoxXaaT KWIMHAIHN:
head over ears in love, head and shoulders above her
contemporaries, up to one's neck in debt, with half an ear, at
the top of one’s voice /one's lungs, etc.

Ortacu yrail OHa TOMOHHJAH YIOIITHPWITaH OUPUHYH
TyxMaTaaék Dnu3angaH Bo3 keyaau. Ota Ba Ku3 ypTracuaaru Oy
kaby MyHOcabaT KeHMHYaluK dpTaknaH Oaxuuil agabuérra
Kyyaau:

that night Mrs. Ames sat in the kitchen... She was
white and she gripped the table with her hands to control her
shaking. The sound, first of the blows and then of the
screaming, came clearly to her through the closed doors...
[Steinbeck. 85].

Vrait ona xeu Kanzait cabaGcu3 SPUHUHT GONATAPHHHI
éMoH kypamu. By xam yraii oHa Xakumaru spraknapia Ky
TaKpopJiaHaIuraH onxatuii xomat: “Once upon a time long,
long ago there was a farmer and he had an only son whose
Mother died when he was very young. The farmer got married
again.

The step-mother did not like the little boy and she
used to treat him very badly. She used to get a slate and put
dough on each side of it and make the boy lick it instead of
giving him bread to eat.”

K¥ynunua spTak mMaTHnapuaa oHacus Karta Oymaérran
eTuM Oonasapra HucOataH Ma3MyHHIa paxM-miadkar ceMacu
MaBxXy OYiraH JIeKCHK OMPIIUKIIAp KyJUIaHaau:



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/young
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/turn
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/swan
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“but didn’t they ever have a woman’s care? - No, they
didn’t. - The poor lambs” [Steinbeck. 344];

“little motherless orphans” [Steinbeck. 400],

“can’t you feel the cold at night of a lone child? What
warm is there, what bird song, what possible morning can be
good?” [Steinbeck. 260];

“the sharpest question she had asked, “How does it
feel not to have a mother?”” when the mothers of other children
came to the parties - then was the silent cry and the wordless
longing” [Steinbeck. 428],

“I thought he always felt - well, kind of crippled -
maybe unfinished, because he didn’t have a mother”
[Steinbeck. 493-494].

Wurnus spraknapuaa yuypaidauran sHa oup xosat Oy
oHacu3 eTuM Yyca€rraH Ooyara HucOaTaH OWIIMpHIAETIaH
paxM, auyMHUII OHACHIaH Myxab0ar Kypmaran Ooamapra
HHCOAaTaH XaM KYyJUTaHWITaH.

“the greatest terror a child can have is that he is not
loved, and rejection is the hell he fears” [Steinbeck. 2717;

“there is no woman in the house to put a value on
babies. I don’t think men care much for babies, and so it was
never an advantage to these boys to be babies” [Steinbeck.
302].

OpTakHUHT OONUIAHWIIMAAHOK, ¥3 KH3MHH XaMmMMa
HapcajaH YCTYH KysAauraH Ba Yyraid (SPUHUHT OJIMHTH
HHUKOXHMIAH TYFUJITaH) KU3HMHH EKTHPMaMNraH, yHH Xap JOHUM
pamKHUTaAuraH €By3 yrail oHaHWHT KuEdach Ky3 onauMu3aa
rapranaHagu. TaOumiiku, yraid oHa ¥3 TapOMACH Ba axJIOKH
JIOMpacuia, Y3UHUHT JyHEKapallyd acocuna, Y3 MEHTaIUTEeTH-
JaH KenuO 4YMKHO, TYFUINTaH KU3WTra SXIIMINK THIAiiau Ba
yHra Myxab06aT kypcartamu. Yrail OHAHMHT CEBIHUCH GONACHHH
WII KWIMIZaH, OOIIKAa KyHIAIMK TAIIBUIUIAP Ba MyaMMO-
JapIaH XMMOsI KWIHMII HCTaruaa Hamo€H Oynmaau. bomkawa
KO aiTrania, CeBr'M XaJJlaH TallKapyu XUMOs KYPUHHIINAA
ndonananany. AWHAH IIy XOJaT dpTakja KopajaHagu Ba
JTKHP KyAry OCTHra ONMHAamH. Yrail Ku3W OumaH Gyiran
Ba3WATHU TaXJIWI KWIAAWTaH OYJcak, yHTa HHcOaTtaH mMyxad-
Oatu Wyxmmru cababmm, yrait oHaHu Oy Ku3 3appada OYICHH,
TalIBUIIUTaHTHpMaian. Ba y y3uHuHT "Yyrail xusura" Oyiran
ra3abu Ba HadpatuHHM, sHa ¥y3 ayHEKapammaaH, y3
MEHTAIUTETHIAH YUKUO KenuO, THHHMCHU3 HWIILIAIl, MeXHaT
KINIMIIra MaxOypial OpKadi KypcaTamd. Yraili OHAHHHT Gy
XYCYCHSITH XaM KYNTHHA XaJIKJIapHUHT 3pTaKiapuaa Takpop-
naHagu. VIHTepHeTIaH ONMHTAH KyHHgarm MaTtH OyHH
mammutaian: “... stepmothers are often portrayed as being
wicked and evil. The character of the wicked stepmother
features heavily in fairy tales; the most famous examples are
Cinderella, Snow White and Hansel and Gretel. Stepdaughters
are her most common victim, and then stepdaughter/stepson
pairs, but stepsons also are victims as in The Juniper Tree
sometimes, as in East of the Sun and West of the Moon,
because he refused to marry his stepsister as she wished, or,
indeed, they may make their stepdaughters-in-law their
victims, as in The Boys with the Golden Stars. In some fairy
tales, such as Giambattista Basile's La Gatta Cennerentola or
the Danish Green Knight, the stepmother wins the marriage by

ingratiating herself with the stepdaughter, and once she
obtains it, becomes cruel. In the Korean Folktale Janghwa
Hongryeon jeon, the stepmother kills her own stepdaughters.

Stepmothers also make appearances in Chinese tales.
Wicked stepmothers are common. In Classic of Filial Piety,
Guo Jujing told the story of Min Zigian, who had lost his
mother at a young age. His stepmother had two more sons and
saw to it that they were warmly dressed in winter but
neglected her stepson. ...”

byrynmaii  Gomka-Oomka  MmUIaTt, MaJaHHATTa
TAaUTyKIU TYpJIM 3pTaKiap, JEKUH yaap opacuia xyjaa Ky
VXIALIIMK TOMOHJIAPHU KYpUIIl MYMKHMH. VKKK nepcoHax —
yrait oHa Ba yrail Ku3 ymoly spTakiapia acocuil “KaxpaMoH-
nmap”. bapua spraxnmapgaru yrail oHamapHUHT Xap Oupu ¥3
MEHTAINTETHIaH KeMM0 YUKKaH XOjaTAa XaM, JKylda KyI
YXIIam XycycusiTiapra sra: 30JIMM, Y3 KU3HHH SXIIN Kypa,
yraif Ku3W, XaTTo yrail yrmura KyH OepMaiimu, cexp-Komy
OwraH WIyFyJUIaHaIM, OTa-KW3 ypTacuaarda MyHocabatiapra
NyTyp €TKa3ajau, yrail KUu3AaH KyTYJUIIHU XOXJIaWIu, SpUHHU
V3 u3Mura conu® onaau, XOKAMUATHH ¥3 Kynura OyTyHIau
OJIMII YIyH XapakaT KUIaH.

Xyaoca Ba Takaudaap. Y36ex Xank SpTakiapH Xxam
6oii croxern, Gapkamon GamuusATH, OapKapop KOMIIO3UCTHOH
KypWIHIITa OSTIMTH Ba OMMABHIUIMTH OWIaH >KaxoH
dompkopuia ¥3 ypHHra sra. Ymapna XalKHUHT KaTJuMHN
ypb-oaamiapu, MapocHMIIapu Xall KHJIYBYM pOJ YiHaraHu
Tyaitmn xank mwumid kKuédacu OyTyH Oyii-Oactu Omiman
raprananrad Oymaau. lly cababmm ymap, y30K acpiapiaH
O6epu Tapuxumuap, KaAWMIIYHOCIAp, O3THOJIOTIAp, YiKa-
LIyHOCHap Ba agabuéTdmiap, GONBKIOPIIYHOC Ba THIIIYHOC-
JIAPHUHT TUKKATHHU Y3ura xand 3Tu0 kenMmokna. VHrim3 Ba
V¥30eK XaJK dpTaKiapu Opacuia YXIIan MaB3yJIapHU KyIuiad
y4ypaTuIl MyMKHH. By *KuXaThnaH spTakiaru yxmanr MaB3y-
Jap caWép CroKerigap Karopura KUpUTWiIagud. by croxker-
JlapJard yxumaii JIMK, MAJUIMH RKUXaTiiapaard MOCiIuK aaaduit
alloKalap CcoXacuIa YpraHWIMIIA Kepak OynraH acocuit
Macanaiapaad Oupuaup. UyHkm xap OWp MmulaT Ba 3jar
BaKWIM Y3 Tapuxujga OOIIKA MWDIAT BAaKWIN TapUXU
HaMyHaJIapUHH yIPATHIITH MyMKHH.

WHrnu3 xank spraknapuzia xam OOIIKa XaJK dpTak-
napuzaa Oyiaranu kabu MeXHaTCEeBapIIUK, aKJI-3aKOBAT, TOIMKHP-
JMK, KAacopaTr, KaxpaMOHJIMK KyiJaHag, JaHracajmk,
TaHOAIMK, aXMOKJIMK KYJITY OCTHIa OJIMHAH, Ia(KaTCU3INK
MyXoKamMa KWwiIMHaau. VHMM3 Xank sprakiapu  Oomrka
JaBIaTIIap SpTaKIapura HucOaTaH Ked TYIIaHa OOIUIaHTaH Ba
Hallp STWIraH. BUPUHYM WMHIIM3 dpTakiapy TYIulamiaapu YH
TYKKU3UHYH acp OXUpiapuia naino 6yna 6ommany. bupuaun
OYmu0 MHITIM3 XaJK dPTAKIAPUHUA HUHITIH3 (QOJBKIOPH KIyOu
npesuneHtn JKozep JKeiikoOc Tymmaam Ba MKKH IKWIIIIH
UHIM3 Xa&JIK OJpTakiapyd TYIUIAMUHU HalpJaH 4YUKapIu.
OpTakiIapHU TYmIall >kKyJa KUHMH Kedau, YyHKHU YJIApHUHT
kymummurd yHytwral 3au. XKozed XKeiikooe Hlapm Ileppo,
aka-yka ['pummiap kabm osprakmapHu Oamumii  Taxpup
KWIMaH, KaiTa UIUIaMajai, akCHHYa, yIapHHU XaJK ¥3 TIimaa
sIpaTraHy XOJIU/a HaIIp STTUPAN.
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PROBLEMS OF LITERARY TEXT RESEARCH
Annotation

In recent years, serious attention has been paid to the problem of text in linguistics, and the text is recognized as the largest
communicative unit of the language. The focus of linguists' attention is not only semantic, but also artistic and aesthetic
possibilities of the text. An artistic text as an object of research has its own characteristics not only as a polysemantic, stylistic,
anthropocentric, artistic (aesthetic) informational content.

Keywords: literary text, polysemantics, stylistics, anthropocentric, pragmatic, cognitive linguistics, psycholinguistic,
extralinguistic factors.

MPOBJIEMbI UCCIIEJOBAHUA XYJAOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA
AHHOTAIHS

B mocnenHue roabl B JHMHIBHCTHKE MpOOJIEMe TEKCTa YACNSACTCS CEphe3HOC BHHMAHHME, W TEKCT MPU3HACTCS KpYMHEUIIeH
KOMMYHUKAaTUBHOW eIUHULEH s3blka. B I1EHTpe BHHUMaHMs JIMHTBUCTOB HAxXOJSATCS HE TOJBKO CEMaHTHYECKHE, HO U
XYH0)KECTBEHHO-3CTETUIECCKHE BO3MOXKHOCTH TEKCTa. XYyOOKECTBEHHBIH TEKCT KaK OOBEKT HCCIECNOBAaHHSA HMEET CBOU
0COOEHHOCTH HE TOJBKO KaK MHOTO3HAYHOE, CTHIIMCTHYECKOE, AHTPOMOILEHTPUYECKOE, XYIO0’KECTBEHHOE (ICTETHUECKOER)
HHQOPMAIIMOHHOE HAIIOJTHEHHE.

KiroueBbie cj10Ba: XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT, IIOJIMCEMAHTUKA, CTHINCTHKA, AHTPONOLCHTpHUYECKas,
KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA, ICUXOJIHUHIBUCTHUCCKHE, SKCTPATNHTBUCTUICCKUE (DAKTOPHI.

nparMaTu4deckas,

BAJIUMIA MATHHHU TAJIKHWK STHILI MYAMMOJIAPA
AHHOTAIHS
CyHrru finmapaa TWIIYHOCIHKIA MaTH MyaMMOCHTa KU bTHOOP KapaTWiInO, MaTH THIHHHT 3HT HHPUK KOMMYHHKATHUB
Oupmurn  cudaruga IbTHpod ATWIMOKHA. MarTHHHHT HadakaT CeMaHTHK, Oanku Oaguui-3CTETHK HWMKOHHATIAPU
THJIITYHOCTIAPHUHAT JUKKAT MapKasugaaup. bagumii MaTtH TagkuKOT 00BeKTH cudartuia HadakaT MMOIMCEMAaHTHK, CTHINCTHK,
AQHTPOMOLEHTPHK, Oaanuii (3cTeTHK) aXO0POT Ma3MyHH KaOH Y3Ura X0¢ XyCyCHsTIIapra ora.
Kanut cy3nap: bagnmii marH, HONMCEMaHTHWKA, CTHINCTUKA, AHTPOIONEHTPUK, IPAarMaTHK, KOTHUTHB THIIIYHOCHHK,

TCUXOJMHI'BUCTUK, SKCTPAJIMHITBUCTUK OMUJLIIAP.

Kupum. JlyHéna TWIapHU TaJKUK 3TUIIHUHT TYpPIX
aHbaHAaBUl Ba HOAHBAHABWII, 3aMOHAaBHH ycynapumaH (aon
¢olimanmanunmMokna. ByryHrm KyHOoa THIHHM CHCTEM, Mpar-
MAaTHK, JUHTBOMAJAHUH, JIMHTBOIIOSTHK XHUXATJaH YPTaHUII
yeryrmuk Kwiagu. llyHra kapamait xap Oup THI Y3UHHUHT
TaJKUK SXTHEXKUTA Kypa YyKyp Tax I KIIMHUIIHHA TaK030
Kunaau. Keitnaru iinmnapaa oau6 Gopuiran THIIIIYHOCTHKKA
Joup OMp KaTrop TaIKUKOTIap ¥30€K TWIMHHMHI ¥3uUra Xoc
XycycUsTIapuHu ouub Oepuiura Kapatuiau, Oaauuii acapiap
TUJIMHUHT JIEKCHK-MOP(QOJIOTHK, TI'PaMMaTHK XyCYCHSTIapu
eTapinyJa TaJKUK KHINHHO KeITMHMOKA.

Tummynocnukaa Gaguuii MaTHHH QJIOXWAA TaJKUKOT
00beKTH cudarnga YpraHWll, TH3UMIM paBHIIAA TaXJIHI
STUII Ba [03ara KEJMII KOHYHHSTIApHHH o4O Oepumira
amoxpaa dpTHOOp OepuiraH. MarH OHpIHMKIapH Xamua
ynapHd OOFJIOBYM BOCHTAJAPHHHI aMaijia KyJUIAHHIIH,
yCIyOusiTUra IoMp WIMHH, aMalluii TaIKUKOTIAp spaTHIIraH.
banunii MaTH MabyiyM OMp XaJK, HKTUMOHM I'ypyX ypracuia
acprmap MoOalfHHMIa aBIOJJAH aBloAra YTHO KenraH y3ura
XOCTMKJIAPHUHT Oannui Tap3ia, THJara Oamuwii BOocHTa Ba
ycymrap €ppamuaa ¥3 HGOJACHHU TONHWINN TYNIYHWJIAM.
Banuuit wxonna myaiissH MUuIaT sIUARAMraH KOW, YHHHT
TypMYIL Tap3u, CUECUNH-UKTUCOANN LIAPOUTH, YBTUKOIH, YPh-
0JaT Ba MIJIIUIT KaAPUATIAPH aKC ITaH.

Mag3yra oua agaéuériap taxJmim. baxumii acap
TWIK Ba y OwinaH OOFMUK THUI OWUPIMKIAPHUHT HYTKHH
BOKENAHMIIMHNA WIMHHA acocnaml, MyaisH agub ¥Koauaaru
MOATUK XYCYCHSATJIAPHHU aHUKJIAMI, THI OHCOTHIAH amanuit
¢dolimamaHum  camMapaJOpIWTHHH  OLIMPHUIN,  KYJUIAHHII
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JIOUPACUHU KEHraWTHPHUII MyaMMOJApPUHU TaAKUK ATHUII
YCTYBOp axaMuAT KkacO 3TMokzaa. JlyHE TUILNIYHOCIUTHAA
MyalisiH MKOJKOP acapiapyd OpKalu Oonamap HYTKHHUHT
CTHJINCTUK-TIPArMaTHK XYCYCHSITIAPHHH YPTaHWII, MU
XapakTepiap SIPaTHUIIArd y3ura XOCIHKKA SPUIIHMIINAAA CY3
CaHBATKOPIAPUHHUHT MAMIAKKATIH XU3MATIApHHU HKOIKOP —
TUI — OaguMAT MYIITAPAKINTH TAMOWWIIM acocuaa TaaKUK
KWINIL, YJapHUHT NParMajJUMHIBUCTHK, JHHI'BOKYJIBTYPOJIO—
T'MK, STHOJMHIBUCTHK Ba IICUXOJIMHIBUCTUK XYCYCHATIApUHU

épUTHII COXAa TAPAKKUETUHM TAabMUHJIAHAWIaH MYXHUM
OMIIIap/iaH XucoOmaHaIu.
V36ex twmmyHocmuruga XX acpHmHT  30-40

Wwutapugan Oomnwrad, OGaguuii MaTH TAAKHK OSTHITAH OUp
KaHYa M3JIAaHWIIIAp fo3ara kema Oomutamu. 3epo, XX acp
oxupu Ba XXI acp Gomm y30ex TunmIyHOCIMIHAa Oamuuit
acap tuin 6opacuna X.[lounépos, P.Kyurypos, B.P'I}“/nuomes,
C.Mup3zaes, K.Camanos, W.Kyukoproes, X.AOmxypaxMOHOB,
H.Maxmynos, B.Ymypkysnos, W.Mupsaes, M.Exy66exopa,
C.Kapumos, M.ﬁ}“fﬂnomeB KaOM OJIMMIIAPHUHT TaJKHKOT-
JApUHA aJOXuAa IBTHPOQ OSTHII MYMKUH. TaakukoTIapaa
VOKOJIKOPJIAPHUHT MaBXyJ TWJI HMKOHHUSATIApuaaH ¢oiina-
JMAHWII Maxopatw, uQoJaM yCcylu XaMJa HWHIUBHIYa
ycny6u xakuzaa (ukp-mynoxaszanap kKeHr OaH stwiarad. by
Oopamar WIAMHH UM3NAHULUIAD TAaKOMWIIAMO, sHajaa
KeHrainb 6opmMoKza.

Taakukor MertoaoJiorusich. Maxonanu épuruiiia
TacHU(Iam, TaBcugan, KUEcnam, KOHTEKCTyall, CTHIMCTUK
TaXJIMJ yCyJUTapuIan (onIaTaHuIIH.
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Taxaua Ba HaTwkanap. «baaguuit matH Xap Joum
TaJKUKOTUYHMIIAP Opachsa KaTTa KU3MKUII YHFOTHO KeIMOKIa.
Kymnagan, yHu TypiH IIaHAa YpraHumra OaFdIuIaHTaH Ky
COHIU acapiap MaBxyza [1, 5, 6, 7, 8, 9].

MarH y30K yTmumra sra. MaTH CY3HHUHI KEHT
MabHOCHAA Ba KYI VIYOBIM MAaKpo-0OBEKT cudaruaa
yprammwirad. MatH o0beKTHra Mypo)kaaT KWJIMHTAHAA TYpPIU
wiMmiaapra 9bTHOOp Kaparwnamu. lllyHuHr y4yH MartH
TYIIyHYaCHHHUHT Yerapacu3JIury, YHUHT TabpuQIapy COHH Ba
YIapHUHT XWIMa-XWUINTH, Oamumii MaTHra EHpjamryBiap,
OGaguuii MaTHHM YpraHuml derapaJapuHH  JIMHTBHCTHK
Hazapusulap AOHMPAacCHAaH TAIKApUAa KEHTaWTHPHII XOJIaTH
JOUMO THIIIIyHOCHap >bTubopuaagup. baguuii matH Hadakar
(GYHKIMOHAN JKMXaTAaH, OaJKW JIMHTBOCEMHUOTHMK Tap3za
TaBcu(}Iad KeITMHMOKIA.

Masirymky, 6aguuii MaTH TabWaTH, YHHHT y3HTa XOC
KaMpOBH, HMMKOHUSTIAPH, IDKOAKOpP INaxcH, IyHEKapaiid,
NOATUK Tadakkyp oylaM, Oaauuii MaTHIAp, YHHHT TacBHUP
BOCHTANIapH, MO3THK MAaTHAA FDKOAKOP IIAXCHHUHI HAMOEH
OymuImIM, BOKEIMKHH IDKOAKOpPIAP TOMOHHJIAH  TypIH
pakypciapia TAacBHPJIAHUINN  OOpacHmaru  TaAKUKOTIAp
KYMUWINKHA Tamkuia 3Tagn. Kamgumru toHOH daimacydu
Apacry y3unuHr “TlosTHKa” acapupa Kyimparn (UKpiIapHU
ownmupanu: “bak3u Kummmap Maxopar, Oab3miap Mayaka
cababmy, sHa Oap3wimap TyFMa HCTEBIOIapU  Tydaiin
OyExyap Ba makuiap épaaMuna Kyn HapcaJllapHUHI TaCBHPHU-
HU — YXIIAIIWHA TacBUpJaiauiap. X03upriuHa sciuad yTuiran
CaHbATIAPHUHT XaMMacHuaa XaM anoxuja € putM, € cy3 éxya
rapMoHust €pramuza, KU UIyJapHUHT XaMMacu YHFyHJIUTHIA
TacBupnaiguiap” [2]. ApaCTyHHMHI KapaunulapuaaH KypuHa-
IUKH, Xap KaHmgai Oamumii MaTH Xaérna comup OYiaran Eku
COAMp STHIMIIM KyTHIAa&TraH XOAWCATapHH Oaguuil MIPOK
STHII, YHM TYpJM BOCHTamap €EpraMuza akc OTTHPHIIL,
KUTOOXOH K¥y3 YHIMIa SKKOJ TraBJAJAHTHPHII HaTIKacuaa
HaMOEH Oynaau.

Baguuit matH wmyammud ¢danTacTHKacH Epmammaa
xaénuid TyHEHW SpaTull, aTpoduard XaKUKaTIaH MYCTaKHII-
MUK KUAWPWII JeMakaup. bagmmii mMatH Oy ¥DKOAKOPHHHT
XaKMKaT acapuHM TaHJAIIN Ba YHU WHAUBHAYAT XKapa&HUHUHT
akcu caHanaau. baguuii MaTH Xam xabap, Xam 11y XxaOapHUHT
pedepentuaup. TagkMKOTYMIIAp TOMOHWJAAH TabKUJUIAHTaH
Oaguuit MAaTHHMHI acoCHM XyCyCHATIapH, MacajlaH, spa-
TUnaéTraH ¥3 KOJ THU3MMH, Xap OWPUHUHI Koaunma V3
HOPMAaCHHUHT MaBXXYAJWTH, KOJHWHT HOAHHUKIWTH Ba KOJ

HOPMACHHUHT  JOMMHUHA  Oy3WIMINN, KOIWHUHT  THIEp-
CEeMaHTH3aLMACH, aBTOpeepeHIsICH, YHaupMa, OKOpHU
apakaJard HM3YWUIAK, SATOHAa OENrd — MabHO TallyBUWTa
aifmaHuin  ucrard  Ba  Oomkamapaup. bupok,  ymoy

Xycycuarnap 0aiuuii MAaTHHU aHUKJIALI YIyH eTapiy dSMaclaeK
KYpPUHaIU, YyHKH y €Kku Oy XycycusaT Oaguuii Oynmaran
MaTHJIap/Ja XaM Ky3aTHIIa/Iu.

3aMOHABUI TaAKUKOT TMapagurmacuia Oanuuii MaTH
KyNTrHa TyMaHuTap (aHIAPHUHT TAAKUKOT OOBEKTH,
THJIIYHOCIHK, aJa0HETIIYHOCINK, CEMHOTHKA, MCHXOJOTHUS
kabu (aHTApHUHT TagKUKOTIApH coxacunma OyniraH. bamumit
MaTH/la MyaJlIMGHUHT XUC-TYHFYJIapuHH YyKyp Ba OaTadcu
6aéH KuIaau, TaOWUM XOIUCaHU TaBcU(IalaN, KUHOSTIAPHU
Tekmupaau €k y €ku Oy (akT ydyH WAMHIl manuiiap

kentupand. Tapku® MaTH Typura, MyauIMQHUHT HYTK
ycrmyOura OOFIHK OYmam.
Bokenuk TacBUpMHMHT Tabuartura Kypa Oapua

MaTHiap Oamumid Ba Oamuuii OynMarannmapra OYIUHAIH.
Bamgumii GynMaraH MaTHIAp MAPOKHWHT AHWKIWTH OMIIaH
axpanu0 Typaau, Kouaa Tapukacuaa, Oy ommaBuii axOopor
BOCUTAJIADMHUHT MAaTHJIApW, WIMHA Ba pacMuil OusHec
MaTHiaapu. Yiapaa QaHTtacTHKa YUyH JKOH WYK Ba ymap
XaKUKAT cudaruaa kabyn KunuHaau. baguuit MaTH Typan Xuin
XycycusiTiapra era. YHJIa TacBUpPJaHraH XaéT pacmilapu
opTuzaa "MKKMHYHM XAaKUKaT"'KaOW CyOTEKCTIIH TaJIKWH pexach
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MaBXyA. By acocaH MHCOH IIaxXCHSATHHHMHI XHUCCHII coxacura
TabCUP KWJIAJIH.

baguuii  MaTHHM  TaxAMa  KMIMIO - OKapa€HuIa
TAAKUKOTYMIAp YOy (QYHKUMOHAN YCIyOHMHT MaTHH Y3UTa
xoc aud¢epeHnran Ba axpaiMac XycycusTiapra, MaTHHUHT
TY3WINIINHY, TApDKUOUHN TALIKUI €TyBYH TYPJIH Japakajaru
OMpPIMKIApHN amaira OIIMPHITHUHI MAaxCyC BOCHTaJapH Ba
ycyulapura era OynraH  axpaiaMac OHMPIMK eKaHJIHMIHra
axaMusT OepuIIay.

V30ex THIMIYHOCIHIHMIA IHHTBOMOITHK BOCHTAIAD
TUI OMPIUKIAPH MAbHO TAPAKKUETHMHUHI HAMOEH OYiIMIIM
6ynub, ymapHUHT BYKyATa KENUIIM Ba IIAK/UIAHUIIHIA
CY3HHUHT y3yan €KM OKKa3HOHaJl MabHO JOMPAcHIa BYKyJIra
KeJIyBYM MabHO KHppalapy Xucoodra onuHaIu. JINHFBOMOATHK
BOCHTAJIAPHUHT OaJuuii MaTH TOMpAcHaa KYJUIAaHWIIN XaKuaa
¢uKp IopUTraHza KYNPOK YIApHUHT Y37IapH KyJUIaHTaH
MaTHJIa TyITaH YpHUTra, IIOoWp &KW E3yBUMHUHT MaKCaiH,
KOJIaBepca, WKOJKOPDHUHT WHAMBHIyal yCIyOM HyKTau
HazapuaaH EHOAIINII MaKcaara MyBopuk Oymaan. UyHkH xap

KaHmail Oagumii MaTHOA  WDKOOKOPHHHT — ¥3WTa  XOC
XyCyCHATIapH, Ta0WaT Ba JKaMHATIa, YyHAa Oymaérran
y3rapunuiap, BOKea-XoJucamap, oJamiapra CcyObeKTHB

MyHOcabaTH, TagakKyp IOUpacH, YbTHKOIM Ba JyHEKApaIIn
KaOwiap JIMHTBONIOSTHK BOCHTANap EpraMuzia Y3UHUHT
Oamuuii noTaCHHU TOMAIH.

Baguuii acapiap THIMHHHT MTOSTHK TabCHPYaHIUTHHA
OIIMPHUINAA Cy3 MyXUM axaMmuAT KacO staau. “C¥3 opkaim
MHCOH KaTTa IOTyKHHU KyJra KHPUTAHU, Oy BOCHTA HATIXKACHIA
YHHHT OJaMu WKKwiaHad. C¥y3ra sra OynryHra kazap gaxar
OeBocuTa KypuHHO TypraH Hapca OWIaH HWII Kyprax
MaBXyqnoT Twiara dra Oymumm OwiaH Qakat OGopiuk
JNIeMEHTIIapy OWIIaHrMHa 3Mac, Oamky OGeBocHTa Ky3aTMaraH
Hapca Ba XoJMcajap OWIaH XaM HII Kypa ojlaguraH OyImiu.
Cy3 mHCcoHra OeBocHTa Ky3aTHInJa OepuiMaraH Hapca Ba
Xonucaap Xakuaa xaMm axoopot Oepa omamu. LyHuHT yuyH
XaM XaiBOHOT (akaT OWp OJamra, S’bHH CE3TH OPKAJIH XHC
KWIAII MyMKdAH OYynraH mpeamerniap onamura sra Oyica,
WHCOH MKKH OJIaMT'a Ce3TH OPKAIM XYC KUJIAQJUTaH oJ1aM OnIaH
Ompra, cy3 opkanm HdomamaHamuraH obpasiap, MyHocadar,
cudarap gyHécura sra Oyiam.

lynra MyBoduK, cy3mapHUHT OOpIHUK (ZEHOTATHB)
MabHOCH pean Ba apCOHABHH TyNIyHUAJap OYIHIIN XaM
MyMmkuH. Kanmaii tymrynuanu ugoganammra MyBoQUK cy3nap
XaM OOpIHKIark MHCOH OHTHJIAH TamKapuaa OyiraH Hapca Ba
XOAWCATApPHH HOMJIOBUHM Cy37ap XaMIa HWHCOH TOMOHHIAH
spaTHiarad ad)COHaBHH Hapca Ba XOAWCATAPHHHT HOMIIADHHU
ndonanosun cy3nap cudparnaa axparunann’”’ [3].

“TUALIYHOCIUK WIMHHUHT KeHMMHTH TapakKUETH THII
Hazapusicn OwiaH OMp KaTopja YHHHT aMaldii TOMOHJIApHHH
XaM YpraHumHu Tajad KwiIMoKIa. AHa IIyHIail amanuid
KHXaTiaapaaH Oupu Oamuuil acapHMHT T XYCYCHSTIAPUHU
Yypraauuaup [4]”.

Bamumit maxopar TymIyHYacHmard SHT MyXHM Ba
acocuil TymIyHuUanapJaH OHPH IDKOAKOPHHMHT acap THIIH
yCTH/Ia UILTAlY OWIaH OOFIHMK Macanamup. Xap Oup €3yBun
€Ky 1oup ¥3 acapMHHMHI TWIM YCTHJAA IOKCaK U, KaTTa
quaaM, MYTTAaCUJl U3JIaHUII Ba HXKOAKOPJIUK 61/IJ'laH HIJIam
nozuMm. Yynku THn  XaérHu Oamumii  amabuérma  akc
STTUPULIHUHT OupmaH Oup Kyapamiu Kyposuuaup. Tungax
MOXMpOHa (oiifamaHraH TaKAWpJarkHa Xa€THH Ba yHTa
Oyiran MyHOCa0aTIapHU SKKOJ aKC STTUPHII MyMKHH.

XyJoca. banumii acap xap OMp MIJUIATHAHT OOMIUTH-
TP, YyHKH YHJa TWIHHHT XyCyCHSTIapH OwiaH OMpraiukia,
MHJUIATHUHT yp(-01aTH, SIIall Tap3u, KaApUATIapH TacBUP-
nanagu. Jlemak, ¥30ex amabuil THIMHHHI PUBOXKJIAHHIIKAA
Oamuuii anabuérHuHr ypHu 6exuécaup. Ly cababnan 6amumit
MaTHHUHT THJ XYCYCHATIApH YpraHunaad, y3apo COJMII-
THUPHUIIAIN.

bamunit acapHuHr cugatd Ba KUMMATH, €3yBUMHHUHT
WHIUBUyaln yciayOu, OMpHHYM HaBOaTAa, YHHHT >KO3MO0An0p
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T Onman Genrmmanagu. Llynra myBodumk, OGammmii acap — TWIIIYHOC OJMMIJIAPMHUHT IWKKATHHH JKaj® 3THO KenmagTraH
THIM Ba IKOAKOP MHAMBUIyall ycIyOM Macajajapd XaMaa  SHT MyXHM MyaMMoJapJaH OupH 0Yiu0 KoJIMOKAa.
Gazuuit HyTK ycIayOuATH OWIaH MIyFyJUIaHHII ¥30eK Ba KaXOH

AJTABAETJIAP

1. Bapr P. TekcroBoii ananu3 / HoBoe B 3apybexHnoii muureuctrke. Boim. IX. Jlunrsucrika. — Mocksa: IIporpecc, 1980. —
C.307-312;

2. Apacry. [Toatrka. Axioku kabup. Puropnka. — Tomxkent: SIaru acp aBmoaw, 2011. — B. 20.

3. Hypmonos A., Mckannaposa 111, TumuryHoCIHK Hasapusch. YKyB Kyamaama. — Tomkent, 2008. — B. 176.

4. Jonuépos X., ﬁ}"/nnomeB B. Ana6wuii Tun Ba 6aguuii ctir. — Tomkent: ®Pan, 1988, — b. 78.

5. Brmox M.M. IlpoGiema peryisiiuy pedeBoro oOIIeHHS M KOMMYHHKATHUBHBIA TPEYrOJNbHUK //AKTyajbHbIC MPOOIEMBI
AQHIVIMACKON JIMHIBUCTUKH W JHHIBOAMAAKTUKU. COOpPHUK HAay4yHBIX TpyHoB. Beimyck 6. — Mocksa: «[Ipomereit» MIIT'Y,
2007.-C. 4.

6. Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. —Jizzax: Sangzor, 2006.

7. Hasanov A. Qahhor hikoyalari tilining badiiyatini ta’minlovchi leksik-stilistik vositalar. Filol.fan.nomz. ...diss.avtoref. —
Toshkent, 2010.

Karimov S. Badiiy uslub va tilning ifoda-tasvir vositalari. -Samargand: SamDU, 1994.

9. Yuldashev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — Toshkent: Fan, 2008.

o

-271 -




O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/6/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YVK:821.521
Illaxnoza KOMHJIOBA,
Towkenm dasnam wWapKuLyHOCIUK YHUGEPCUMEMU KAMMA YKUMYe4ucy
E-mail: sh_muslima@inbox.ru.

T.f.n. DSc. Aripova Z.D tagrizi asosida

XX ACP XUTOM ATABUETUJIA "SIHTH IPAMATYPI'US" HUHI PUBOKJIAHUALIN
AnHOTaNMsS

Yy makonaga XX acpHMHT OMPHHYHM SPMHIArH XUTOH JpaMaTyprUSICHHUHT pHBOXJIaHMI Oockuwiapu Tsu Xan, Cs SH,
Oysr O Csn, Xyn Illen xabu 3aMOHaBHI XUTOH IpamaTypIiapH acapilapi MHCONMAA MyXOKaMa KWIMHaau. Makoriana,
nrynuHraek, OysH FOcsuuunr "Pukma ounacu", Tsan Xaunusr ")Kanrosop nycrnap”, ba XXunnunr "Jlenrus opsynapu", Cs
Suanar "BU3 Kapim XyKyMmra yTHumMms kepak”, Xyanr Meunauar "Viira kaitrum", V. Jinarausr "bup K KyTkapamn" kaGu
Ipamanap xakunaa cy3 6opanu.

Kauut cy3nap: “Oaiixyama”, «
KuH, npamaryprusi, Teatp.

9 <

BeHsH”, “4-maii xapakaru”, “Xyaxioii”’, “baxopru maxunynron”, Tsau Xan, OysH Oiicanr, ba

PA3BUTHE «<HOBOI JPAMATYPTHW» B KHTAVICKOM JJUTEPATYPE XX BEKA
AnHOTaLUA

B nanHOil crathe paccMmaTpuBarOTCs 3Tanbl pa3sBUTHUSA KUTAMCKOM IpamaTypruu B IepBoi mojoBuHe XX Beka Ha IpuMepe
MPOM3BEICHNI COBPEMEHHBIX KHTAHCKHUX ApamaTyproB Takux kak: Taae Xaub, Ca b, Oysanp I0# Csaup, XyH lllen. Taxke B
CTaThe PACCMATPUBAIOTCA Takue Apambl Kak: «Cembs pukuny Oysasa FOiicsaus, «py3bs Boitab» Tsaap Xansa, «CHbl 0 mope» ba
13uns, «Mbr nomxHabl KOHTpartakoBate» Cs Sus, «[lobema Hanm mpsBomom» XyaH Mbos, «Bosppamenne momoit» 1O. Jluara
«OpHa cTpena cmacaery.
KnarwueBble ciioBa: “Oaiixyana”, “BeHsHB”,
1[3uns, npamaryprusi, Teatp.

nBrxkeHue 4 mas”, “Xyauzwoit”, “Becennas Ma”, Taup Xanb, Oysub Oiicsan, ba

THE DEVELOPMENT OF "NEW DRAMA™ IN CHINESE LITERATURE IN THE 20TH CENTURY
Abstract
This article discusses the stages of development of Chinese drama in the first half of the twentieth century on the example of the
works of modern Chinese playwrights such as: Tian Han, Xia Yan, Ouyan Yu Xian, Hong Shen. The article also discusses such
dramas as: "Rickshaw Family" by Ouyan Yuxian, "Friends of War" by Tian Han, "Dreams of the Sea" by Ba Jin, "We Must
Counterattack" by Xia Yan, "Victory Over the Devil" by Huang Mei, "Coming Home", Y. Ling "One arrow saves."
Key words: “baihuada”, “wenyan”, “May 4th Movement”, “Huaju”, “Spring Willow”, Tian Han, Ouyan Yuxiang, Ba Jin,

dramaturgy, theater.

Kunpunm. Xutoit XX acp sHruigaHuIl Ba WHKWIOOHH
Kypamuiap acpu OYiam0, MamilakaT KeCKHH Y3TapuIIIapHH
OommaaH Kedupad, KOHQYIMIUINK aKUJadapuHUHT TaHa3-
3yJM, apciap JaBOMUJArd JAWHUN Ba jkaMoa Xa€Tuja dykKyp
yarapunuiap pyi Oepan. Xwurtoi anabuéruma SHTU-SHTH
MyaMMoOJIap TYFUIOM, Oaguuil SHIWIMKIApHUHT HYiuiapu
U3JaHIM, “UHCOH Ba >XKaMMAT MYaMMOCHHHHI MYXUMIIUTH
siHaga owan. by maBpra kemu6 pyc Ba eBpomna aj1a0uETHHUHT
TabCUPU Ky3aTWJIaAW, LIy Tapuka Oy MamilakaTIapHUHT
TaHUKIN E3yBUMJIAPUHT acpilapd XHTOH THIHMTa TapKuMa
KHIMHA OONUTaHTaH. XWTOW XalIKH KEHI MHUKHECHIA SIHTH
THUIIATY aqa0buéT OMIaH TaHWIINII IMKOHHTA 3ra Oy nammap.

Taxaun Ba HaTmxkagap. XX acp Oommma XuToit
agabu€ruga Oup KAaTop UCTEBAOMIM anubiap MXoAuaa
PHBOKJIAHHUII 103 Oepau. XHUTOW CY3 CaHBATHHMHT y3Ura Xoc
KyTapuiauil jgaBpu Oy — “4 wmait 1919 iiun” xapakatuaup.
®deonan Ba yeT 311 MMICpHATUCTIAPUra KapIld KapaTHJIraH
SIHTY a[aOu€T Y3WHUHT 3HT XN HaMyHalapuaa JeMOKPATHK,
BaTAHMApBapJIK, IDKTUMOMA Ba MWIUIMH —  O30/IHK
FOSTIADMHU WITapu Cypwiamu. “4 mail xapakatd’ 3uEIHiIap-
HUHI WHKWJIOOWH YHMKHIUIApU OWiaH OONUIaHWO, Te3 opaaa

KUYUK Ba MHUIMH Oypxyasus BaKWUIADUHUHT KEHI TYC
ONUIINra, oMManamud Kerumra oiaud kenau. bynraua
Xwuroiigarn anabu€t QakaTrmHa < TaHJAHTaH ~— LIaXciap

YUyHTMHA 31, YyHKU CYy3JamyB T “Oaiixyanma” &3mnran
acapyiap Kym Oynumira kapamail, acocuit anabuii Tun 6ynuo,
“BEHsAHBb  — KYJIOKKA TYIIyHApCU3, YPraHUILI y4yH y30K BaKT
Tanab KWIyBUM KaauMuil Tiinad doipananmwiapan. Hlyrauar
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Y4yH SHTH  MaJaHMATHH  INAKJUIAHTHPHIIA — acOCHH
KARMHYWINK OyTyHNail Oalixya THiwra YTum sSaM. DCKA
aHbaHAJIAPHYHT THKIAHUIIY Ba SHTWIAPHHUHT MAia0 Oymumm,
WHCOHHIJIMK Ba XaKNapBapJIMK — 3aMOHABUI XUTOH aga0uETH-
HUHT  OWMpWYM  acocUWiapAaH  OWPHHHWHT  FDKOAWHHU
xapakrepnaiu[1].

1924-1927 #inaru MHKWIOOHUHT MYBY(haKKHTCH3IHK-
Ka ydpalld KHYMK OypiKyasas 3UEMMIapHH Jap3ara COJIH.
Anabuérna OopraH capu WJIOKCH3JIMK, WHIUBUAYAJUIHK,
apxank Kabu kalpusmiap XykMm cypa Oomnramu. 3uémmmap-
HUHT 5HT WIFOP KUCMH, €IITap MyXHUM FOSUIAPHHH YpTraHMIITa
KUPHUIIIUIAP.

Anabuii MHKWI00 SHIM XUTOW MWUIMM MaJaHUSATH-
HUHT BYXYyJAra KNI Tapuxujaa Oypwiuin sicaraH BOKea
6ynau. Wnrop anmabuér aw3ocu Oymumi, E3yBUMiIapiaaH
IIMDKOAT, MapajidK KabW XycCycusT/IapHM Tanald Kuiapau.
MawmnakaTna XykM CypraH 3CKH TapTHO ¥3 MKTHMOHMH Ba
MabHaBHiA acocmapuHu iykotraH XX acprmAar 20-30
Hutapaa aiiHUKca KypuHa Oonwiamu. by iimmmapaa kyminab
WIFOp €3yBUMIApHUHT Oagui WMKOIM TApaKKUH JTraH JIaBp
xucobmanamu. XX acpuuar 20 Oonmiapunma amabuérra
EBpomna, Slnonust, AHMIMS MamiakaTiIapy HXOIKOPIAPUHUHT
WOKOJ HAMYHAJIAPUHUHT TapXHUMajdapu KUpHUO KeNau, 4eT 311
MaMIakaTiapu TapuxHu Ba afaOUETH Ha3apuscHra ouJ Kynaa
KyI KATOO Ba Makojajap XUTOW THIMra TapXKUMa KHJIMHA
Oommanau. XUWTOH Iy TapuKa HMHKAIOOWH &E3yBumiap
Ouprammacy ap3onapu Oomrammruna xutoi “Cyn é3yBcunap
SKAMUSATHHUHT TAIIKWI STHINIIN XUTOH amabuétu xaéruua
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nupuk xoxuca Oynmu. XKamwsr 1930 #mnpa lanxaiiga Jly
CuHz, Mao [lyn, XKsau I'yancu, Tsn Xan, 'o Moxo, OysH
IOtican, Xyn llen xabu wirop agubmap TOMOHHZAH acoc
conuHrad. JKamusT ab3omapu y3mapu spaTraH acapiapuia
XaJKHUHT KeNakald, BaTaH pPaBHAKU, MAabHABUH PUBOXKHU
Hymuoa OMp KaTop WIFOpP FOsUIapHH pyEOra YMKapuiura
xapakar kwiguiaap. lly wmyHocabar Omian yma maBpaa
sparuwirad TsaH Xawaudr “CyB TomkuHu’, Mao JlyHHMHT
“Tour ornmm”, XyH Illemnunr ‘“Uwxao malToH4Ya” Kabu
JapamanapHd Mucon keartupum MymkuH[2]. Iy naBpaa
apaMaTyprustHuHr  puBoxuga OysH  HOHcaH  MKOIMHHUHT
xuccacu karta Oymran. OysH IOiicsH my maBpma HupHK
mpecanap sApatod, okymianad, “baxopmarm MaxkHyHTON”
(1907), “Kamenmsmuk pgama”’, “KaiiHok ko3 &mmiap”,
“Xmwxpon”, “Herpmapaunr taBbacu”, “Kopa KymiapHUHT
yruaun”’, “Tom amakuHHHT Kynbacu” Ba Oy acapiap
caxHayamTupuiaau[3].

XX 20-iimnmap oxupHula ynap XUTOH peal XaéTu
Omnan  Oamuuii  oOpas;map  yprack  HOMYTaHOCHOJHK
Ky3artwirad. 20-HIIIapHUHT UKKUHYH spMuIad oonuiad, Jlao
llle opkamu SHTH XUTOH agabuETHMAa WKTUMOM-MaHIIHN
poMaH ByXyara KenraH, Oy aHpaHanu amubanp Mao [lyH, ba
Kun, XKan Taunmap puBoxnantupawiap. 20-imuiapna Ban
Tymxao, Uroii [ladpy Ba OomKa peaqMcTHK HyHanmuIaara
é3ypumnmap y3  HyiiapuHu  Oonwamuiap.  YJIApHUHT
acapiapuja yia dwapaa Xuroiaaru oFup WKTUMOUN XaéT-
KypcaTuiraH: ¢eojanu3M aBPUHHUHT OPTra KETHINH, SHTU
MIAXCHUHT IIAK/UIAHUIIM Ba YHUHT JXaMHAT OWimaH ¥3apo

MyHOcabaTH.
Bupok uWuUKM Ba TAlIKM Kapama-KaplLIWIHKIap
KydallMoIM  Ba  MaMJlakaTAa MIIYWIap  XapakaTHHUHT

¢daommamryBn  OwiaH TaHKUIUA peaan3M ycramapu Oy
WYHATUITHUHT YCKJIAHTAHJIMIMHU ce3a Oonutaamnap, Oomika
Oaquuii MPUHIUIUIAPHA KUTUPUIIHU Ooniaainap. TaHkuani
OKMMJIar¥ peajucTiap OJAWA WHCOHHHM J3WIraH IIaxc
cudaruma Kypcarrammap, yHra ¢&paam OepHIn  Xakunua
Tanvpranjiap, aMmaigard Xa€THH Y3TapTHPHUIIMHU —Tanab
KWITaHJIap, OMPOK yllapHH MPOJEeTAPHATHHHT (DA0N XapakKaTh
OwnaH OofaHMaraHiap. XWTOHIAa MHKWIOOWH >xapaCHHUHT
PHBOJKJIQHUIIH ITYHH TACAUKIIAJNKH, XaJIK 33WITyBYH CHH(IaH
KypamnyB4yaH, (aon cuHbra ainanu6 OopraH. Xaér sHTU
KaXpaMOHHH [03ara KeNTHPIY, YHHHT ¥3 XaK-XYKYKH Y4yH
Kypammui Xaér-MaMoT uInura aianu0 koiraH. By anabuérna
SHTU yCYyJ - WKTHMOWH peaau3M YCYIHHHHT SIPaTHIIHIINTA
om0 Kenau Ba Oy ApaMaTypruara xaM Kupuo OOpI.

30 HwurapHUHT Oomnmiapuna amabWETHUHT aCOCHH
HYHAIMIIN TaHKUAWH Ba IDKTEMOMH peanu3M  KaOyn
KWIMHrad. Xuroina Oy naBpmaru - Xurtoi Oypxkyasuscu
JaBpUJa - WKTUMOUM pealu3Mura YTUIll aH4a KUAUHPOK 3.1H,
YYHKHU d)eozlaan XycycusdTiaapu Xalid XaM MaMJlakatiaa
MaBxKyz OYJIHO KeIMOKaa 3/1u

lly maBpHWHT 3Hr acocui OOCKHWIapumaH OupH -
1934 immn «1 Ben» - «Tapxuma amaOuéTm» >KypHaIH
Hamp/aH 4MKIW. By XypHanma pyc agabHETHOaH TapKuMa
kwryBun &3yBummap Cao Cumxya, Beit Cyatoen xam
KatHauguiap. by skamustaa ém €3yBumap xam daon unuiao,
xaM TabauM onrannap: dun Jlunr, Xoy Hu, Xy E Ilun, Ux
@Dy Ba GomKanapIup.

OkTaA0pIaH KEeHWHTHW JaBpja MWUIMA 030K
Kypalmn IOKCANTaHWJa aHbaHABUH XHUTOH TeaTphu 9SCKH
CaXHaHWUHT €TYK YCTO3Japw, aBBanmambop Meit Jlandan
(haonuaTy Tydaiinu MuLIHN derapanapaaH omuob ytam 1920
tmnna Meii Jlangan Snonmsra ractponra Gopam, Oy dca
XUTOW TEATPUHHMHI XOpWXKIAra OYynraH WIK caéxaTd 3Id.
3aMOHaBUI MMM JpaMaTyprust 1acTaa0JaHOK CaHbaTHUHT
KYI KaTjaamiu xoaucacu sau. “Xyarson” ((iﬁEJ)- “ OF3aKu
Ipama’) — 3aMOHABHH ApaMaHUHT WIK HaMyHajap MaTOyoTaa
yor oTwia Oouutagu. “Of3aku gpama” [ess HOMIAHMIIN Oy
CaHBaT TYPHUHUHT ¥3Ura XOCIUTHHH, JpaMaHWHT aHbaHaBHUMH,
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9CKHU, CHHKPETHK MYCHKHUH IaKJINAaH TyOnaH (hapK KUIHAIIUra
nmopa Oepaxu. Hadaxar Tmnma, nepcoHaxkiap HyTKHZA,
Oanky acocwii Oaguuii TacBHpP BOCHUTAJIapH, MbECATapHUHT
napja Ba aKTiapra OYIHHUIINA, KaXpaMOHIAPHUHT 110oC Ba
caxHa JAeKopalusiapuaa KeckuH (apkmap Kjys3ra TalUlaHIU.
SlHru caHbpar — Oy BOKENMKHM SHTHYA HIPOK ITUII IIAKIH,
XaJK MabHABUH Xa€THHUHT SIHTH cOXacH cudaruia MaligoHra
YUKW, YHU aHbaHAaBUH TeaTpaaH GapKiIH XUXaTIapHaaH sHa
OMpH MYXHM IDKTHMOHN-CUECHH, aXJIOKUH-ICTETUK Ba OOIIKa
nomap0 MacananapHUHT KyTapumumumanp. 20 dumtap Xuroi
JIpaMaTypruscH pUBOXKHIA 3 Ta aCOCUI TaMOWMIT Ky3aTUJIaIH:
aHbaHBUU TeaTp OWiaH OOFNIMK MIWUIMHA MEpOC; XOPWXKUN
JpaMaTyprusHA Y37alTHPUIL; 3aMOHaBUM MWUIMH Jpama.
YKaxoH MafaHMATHHY WAPOK 3THII yiap 3ra OYiaraH XOpIKH
THI, Tampug OylopraH MaMilakaT OpKald amajra OUIgu. Xap
OMpHHMHI ¥3Ura Xoc IDKOAWH Hymuma KM, KadoH Ba Kaif
Tap3aa yjaapra TabCHUp JTTaHUHU Ky3aTHIN JKyAa KUIHMH dIIH.
YMmymMmaHn onranna 0y TamabOycKop, TaqOUpKop, MabpudaTin
WHCOHJIAp YIIa JaBpIard XUTOHIAH Kypa WIFop Oyirax
MaMITaKaT/Iap/a HHTEIeKTyasl TaiEprapukaan yTamap. Yara
MaJaHUAT Ba TAPUXHHA TaXpUOaHW Y3mamTupuO, ynap V3
XanKmapu OWilaH MabHABUH-PYXHH alOKaHW y3Malauiap.
Bartanra xalWTHO, ynap XaJKHUHT OHIHHH YHFOTHINTA,
KAMHUATHUHT ~TapaKKUETHHU O KaJajaliTUPHINra  XapakaT
Kuannap. XWUToi IpamaTyprusicuia HaMoE€H OYIraH Typiu
HyHajanuiap MYuga COTCHAIUCTHK peann3M OeNriiIapiHUHT
BY)Ky/Ara KeJIUIIM Ky3aTWIraH TaHKUIMA peaau3 acocuit
6ymu6 Konau. SIHTM CaHBATHHHT MIAKIUTAHUIIAIA MyXUM POI
yitHaraH ommiapAaH Oupu Makta® npamacu Oymgu. Y
FapOuit EBpona mHamyHacu Oyiinda TamIkuil KWIMHTaH ypTa
Maxcyc YKyB ropmiapuaa maiimo Oynmu. 1905 iimnrava Oy
Ipama XOpIKMH MyaJUTM(IapuHI acapiapuHH acil THIIAa
VKyBYM Ba yJIapHUHT OWJIA ab30JIAPUHUHT TOP JOUpACH YUyH
wkpo 3THO Oepran. KelMHpOK yHHHT (GaosusaTH MasKyp
MakTaOnap 4erapacuaaH 4ukuO kerau. Macanan, [llanxaiina
1906 #imnma keHr omma ydyH 1901 immma Xutoil THiHTa
tapxuma KwiuaraH [, Budep-CroyHmar “ToM aMakuHHHT
Kynoacu” 1e0 HOMJIAHTAaH acapW CaxHara KyWwiaw. YHOaH
MIJUTHA  3y7IM, HUPKUH KaMCHTHIN, TaxXKUpJAIra KapIon
agomariu fa3al udona sSTHngH. Yma maiitia 6y OyTyH
MaMJIaKaTHH KW3HMKTapap »51M, 4YyHKH yIia Huuiapaa
Amepukara  capuK ~ TaHDIWIAPHUHT  KUpuO  Gopumm
TabKUKJIAHTHH 311, Ma3Kyp CIEKTakJ WKTHUMOUIl TabCHpIaH
TaIIKapy WKOOHI Ma3MyHTa XaM 3ra 3JIH: y TeaTpra sHTH yhK
Ba Oanmii BocuTamapHu — XWTOWAA Iy mMaiTraya HOMAabIyM
Oynran pexopartuus — 4YHPOK 3(deKTnapHu, 3aMOHUABHN
nmbocnapHu 09nb Gepau.

MawmnakaT TakIupuaard Tapuxuil y3rapunuiap Ouiau
OOFNIMK paBHIIga TeaTp ¥3 ONaWra 3aMOHaBHH MaJaHMii-
Mabpuduit Bazmudanapuu Kyitgu. “baxopru MaxHyHTON”
(Uynmro me”) sxkamMusaTHUHT Tamkwiotuucn OysH Oiicsan
(1889-1962) xarra pon Vitmamu. ‘“Kamenussmk mama”,
“KaitHox Kky3énutap”, XwkpoH’HH Xampaa “HerpmapHuHT
Hadpatu” €xn “Kopa Kymiapauar yTrHdn”, “ToM aMakHHUHT
Kynbacu” geraH acapiapHM caxHajamrapad. Crekraxiap
AXIIHM KaOyJl KWIMHKUO, HallIpap/Aa ONKUIIIaHH.

I'. U6cennnnr “Kyrupuox yit” €ku “Hopa” mpamacu
amoxuaa MyBadGakuAT KO30HTaH d3au. Y  aBBaiura
MakTaOyap/iaH, KeWHH d3ca XWTOHHMHI Oapya JApamMaTHK
TeaTpiapuaa caxHamamrupwirad. Hoparusar obpasn &mutap
Kanbnma smap »au. JyHEHHHT Oapua MamilakaTiIapHIeK
Xwuroiina xam “CkaHIMHABUSIINK E3yBUH T'YE€ yCTO3 Ba >Kapuu
kabu akaTruHa 0301 Ba Xap TOMOHJIaMa PUBOXKJIAHTaH MHCOH
OynraHumaruHa Xakukui aén OYNUINMHM aHIIaraH aémapra
Tabcup Kuan’[4]. Aén macanacu ApaMaza 1y Kajap KeCKHH
KyHuiarad 3auku, XuTtoil xykymaT VIOCeHHUHT MalxXypiurua
Ba yHra 0€BOCHTA TaKIUAHH XaM Kopasaumiap.

Ammo  Hadakar  UbOceH  wiaFop  MKTUMOUH
KaTJIaMJIApHUHT 3BTUOOPHHU ¥3Wra skand s>taum. Xyaou yma
20-fimmapia KaXxoH JpaMaTypTUsICHHHHT KYIIab acapiapu
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xam 6op: JI. H. Toncroitnuar “3yIMaTHUHT XyKyMpOHJIUTH,
“3ynmarga €pyriuk XaM Hyp coumoxkna’, “Tupuk mypna”,
“Masnpudar mepanapu’; U. C. TypreneBuunr “Kurntoxmaru
oup oit”’; A. H. OctpoBckuitnunr “XKana”, “Kambaranmuk aitd
smac”, “bypu Ba koitnap”, “Kopa Huxo6map”, “lOnmysnapra”;
A. I1. YexoBuunr “Yaiika”, “lO6uneir”, “Tyit”, “Omqa Goru”,
Yu oma-cuarmn”’, “Auuk”’, “Taxmmd”’, “VBaHoB”, “Bans
amaku’”.

Tapxumanapiad — Tamkapu — XUTOWra — XOPMKUH
JpaMaTyprusi KHpUO KEJNMIIMHUHT OOINKA MIAKIH — MEJUTHHA
MOCIITAITYyB XaM MaBXKyX OSAH. YHHUHT JoWpacuaa “aci
THJIJAard aCapHUHT Myaudu OYiaraH IpaMaTyprHHHT acOCHI
FOSICHHM TyOJaH Y3rapTHPHII Ba Iy OMJIaH KaTopja IIapouT,
XonaT, acap KaxpaMaHJIApUHUHT MCMIAPUHM ¥3rapTHPHIIL,
SBPHA YJNApHMHT Oapya MWDIMH XWTOHYara ¥3rapTHPHII
MyMKHH 3au”’[5]. Xwutoif gpamarypruscugarun OyHmai
xoaucanap 60-HuutapHUHT OommMrada XyKMPOHIMK KHIIIHL.
bup xarop amabuii TeaTp »aMHUATIIapH TAIKWI KWIMHAHN, yiaap
SIHTY CaHBAaTHU TapFUO KWIHINTa AabBaT STHiraHaupnap. bup
cy3 OmiaH aiiTraHga, Tearp TAPUXWHH YPraHUI, STHTH MAJUTAN
WIFOp JIpaMaTypTUSIHUHT  PHBOXNJIAHUIIN — XalK OwiaH
CaHBATHU SIKVHIAHUIIWIINTA, SJKAMISITHH KaiTa KypHII
FOACUHM CHHIJIUPUINra KyMakjgamad. XWUTOW 3aMOHaBHH
Jpamacu Y3UHUHT JIUaIoTJIapH, KOMITO3ULIUACH,
MyOIUIUCTUKACHHHUHT “‘©BpONAAIITHPIIITaH” IIaKiura sra
OynmumMra KapamacaaH, MAJUIHN KaJUMIH MaJaHUSITIa WIIU3
oTraH, (akaTruHa ¥3ura Xoc Maxcyc Oenrmiaapra sra.

ABBanamM00p SHTU JpaMaTyprus Ba TEaTPHU KaJUMIU
mrakjviap OWjilaH SMHK XapakTep yiHryHiamrtupaad. Mxkama
TYpHHHT  SOHMKIMTH ~ acOCHHl  3CTeTHK  KOHyH  Ba
XYCYCHSITIApHUHT YMYMHIUTUTHHY mapTiab 6epaan. YMymaH
“Xyauzoii” acapiapunard axkueHTJIap aHbaHABUN MUILIHHA
JpaMaJiaTu/IeK XUCCHH TOMOHTa 3Mac, OajKH ParMOHAJICTHK
ToMoHra Oepwirad. TomomrabuHra TabCHp ATUIIHHUHT
OomITaHFUY TaMOWWJIM yHU YpraHaérraH Ky3aTyBuura
AlTaHTUPUII, XAKUKAAIMKHU Oaguii HMOPOK JTHIITa XaM
Hadac Kwmmaup. ByTyH xuToil caHpaTHm ydyH XOoc OynraH
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SCTETUK HJIPOKHUHT Ma3Kyp XYyCyCHATH WIK YypTa acp
IaBpuAalK OCTETUK  (QUKUPHUHT MAmIXyp  BaKWIIapu
TOMOHMJAH MIUIa0 YMKWIraH Ba  YMyMJIALITHPHITAH.
Tomomrabun pmoumo “Ky3ra KYpUHMAc XOIHMCAIAPHUHT

JACTypJIAIITHPUITaH MabHOCH Xakupaa~ Oepuwiran ax0opot
My)XaccaM OYiNraH KHYMK KHCMIAaH YMYMHH TacBUPHHU
raBJaJaHTHUpPUINTa,  caxHaga  OYymaéTraHHM  BOKeasap
3aHKUPUIIAry XajJKa cudaTHaa TacaBBYp KHWJIMIITA TaHEp M.
ByHman acapHHHT KOMITO3HIMSCH, BOKEa TOMOHHIA ajJoXyaa
MyHOca0aT kenmb 4yukamd. bup akTim mbecama Oy caxHa —
SMHU30J, KYI aKTIM Mbecaja 3ca KyImad caxHa 3Mu301Iap,
yIapHUHT Xap OMpH anoxuja MyxXumaup. burra caxxa Gorka
caxHaJaH Keaud YMKULIM 1apT sMmac. Jpama Myauud rosicu
OunmaH  MyCTaxKaMJIaHTaH  CaXHAJApHUHT  y¥3Ura  XOcC
“MoHTaXW’’maH wubopar Oymmmu MymknH. Croxer (y
TOMOIIAaOWMHra XaM MabiIyM OYIuImM MyMKHH) QUKpHra
XM3MaT KWIMIINra KapaTajiraH. OBTHOOp BOKeaJapHU
IUANOTHK Tap3jia 0aéH sTHmra Kapatwirad. byHman muanor
IpaMaTUK XapakTepra sra Oynaumm mapt smac, 6us EBpoma
Ipamacuaa OyHH Ky3aTaMu3. XHUTOU ApaMacuia 3ca KyHAaIuK
TypMyIl BoKeanmapu Eku (Qancaduii MaBXyM Myloxasaiap
XaKuIa KeTHIIHIAH KAaThbU Ha3ap AWANOr COKHH OYiamau.
Oystn  HOiicsununr  “Puxma  ownacu”, Tsan  XaHHUHT
“XKanroBap nycriap”, ba XXunnunr “Jlenrus tymuapu”, Cs
SlHHMHT «bBHU3 KOHTYpPXYXyM KWIMIIAMH3 Kepak», XyaHT
Meitunnr «lllafiTonsn caBamamy, i Yanrauar «¥3 yitura
KaituO Oopmok», IO Jluaraumnr «butra YKHH Texamn»
JpaMallapuHU MUCOJI TAPHKACH/A OJIUII MyMKHH.

Xysaoca Ba Takauuiap. XX acp OupuHUH SpMHU
XuTOW ApaMaTyprHACHHUHT SHI MyXHM JKHXAaTH YHUHT
VOKTHMOUH MyaMMOJIApHU TacBHpJAllJa, KaMHAT XaETHHUHT
canbuii TOMOHNApUHM (oIl TAHKUIWH pPyX, CATHPaHUHT
€TaKyd MaBKe Jrajuiaranuga Hamo€H Oymau. WukunobOmax
KEIMHIH J1aBpAa spaTWiraH Imbecajap/ia 3ca MaBXy[ Ty3uMra
KapIii TaHKUAUH (HUKp-Myloxas3anap, MyIIOXalaJlapHH aKc
STTHPHII TAMOMIIH KyJaiIu.
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KOMIIBIOTEPHAS JIEKCUKOI'PA®US: TIOHATUE SJIEKTPOHHOI'O CJIOBAPS, UX BU/IbI,
NPEUMYUIECTBA U TIEPCIIEKTUBbI PABBUTUS
AHHOTAIHS

B naHHOW cTaThe pPacCMOTPEHBI MMOHATHS KOMIBIOTCPHON JICKCHKOTpa(UHU, SIICKTPOHHBIC CJIOBAapU M HUX OTIHYHSA OT
TPaJIMIUOHHBIX CIIOBapeH, colepKaHue CTaTed AJIEKTPOHHOTO CJIOBapsi, UX BUBI, NMPEUMYIIECTBA AJIEKTPOHHBIX clloBapeil u
MEPCIEKTUBBI KOMIIBIOTEPHOM JIEKCUKOTPapHH.
KiroueBbie c¢jl0Ba: KOMIBIOTEpHAS JIEKCHKOTpadus,
KOMITBIOTEPHOH JIEKCUKOTpaduu.

EKTPOHHBIE CIOBAPH, TPAJUIMOHHBIE CIOBAPH, HEPCHEKTHBEI

KOMPYUTER LEKSIKOGRAFIYASI: ELEKTRON LUG‘AT TUSHUNCHASI, ULARNING TURLARI,
AFZALLIKLARI VA RIVOJLANTIRISH ISTIQBOLLARI
Annotatsiya
Mazkur maqolada kompyuter leksikografiyasi tushunchasi, elektron lug‘atlar va ularning an’anaviy lug‘atlardan farqli jihatlari,
elektron lug‘at maqolasining tarkibi, ularning turlari, elektron lug‘atlarning afzalliklari va kompyuter leksikografiyasining

istigbollari xususida gisqcha mulohazalar yuritilgan.

Kalit so‘zlar: Kompyuter leksikografiyasi, elektron lug‘atlar, an’anaviy lug‘atlar, kompyuter leksikografiyasi istigbollari.

Kirish. Kompyuter leksikografiyasi — bu kompyuter
lug‘atlari, lingvistik ma’lumotlar bazalarini yaratish va
leksikografik ishlarni qo‘llab-quvvatlash dasturlarini ishlab
chigishga qaratilgan amaliy tilshunoslik bo‘limi bo‘lib,
bugungi davr talabidan kelib chigib aytganda, eng muhim
yo‘nalishlardan biri sifatida e’tirof etiladi.

An’anaviy va kompyuter leksikografiyasining asosiy
vazifalari lug‘at tuzilishi va lug‘at maqolalari zonalarini
aniqlash, shuningdek, turli xil lug‘atlarni tuzish tamoyillarini
ishlab chigishdir.

Lug‘at an’anaviy ravishda ma’lum bir so‘zlarning
tuzilishi va (yoki) faoliyatining xususiyatlarini tavsiflovchi
sharhlardan iborat so‘zlar to‘plami sifatida ta’riflanadi.

Elektron (avtomatik, kompyuter) lug‘at — bu inson
tomonidan foydalanish uchun mo‘ljallangan yoki murakkab
kompyuter dasturlarining ajralmas qismi bo‘lgan maxsus
kompyuter formatidagi so‘zlar to‘plamidir. Shunga ko‘ra,
foydalanuvchi — insonlarga mo‘ljallangan oxirgi avtomatik
lugatlar (ASKP) va matnni qayta ishlash dasturlari uchun
xizmat giluvchi avtomatik lug‘atlar (ASPOT) farqlanadi [1].

Foydalanuvchi uchun mo‘ljallangan oxirgi avtomatik
lugatlar, ko‘pincha, taniqli oddiy lug‘atlarning kompyuter
versiyasi asosida shakllantiriladi (masalan, Oksford inglizcha
lug‘ati, “Kollinz” nashriyotining ingliz tilining avtomatik
izohli lug‘ati, “Yangi katta inglizcha-ruscha lug‘at” ning
avtomatik versiyasi, Ojegovning onlayn lug‘ati).

Ushbu turdagi avtomatik lug‘atlar oddiy lug‘atlarning
lug‘at maqolasining tuzilishini deyarli takrorlaydi, ammo ular
o‘zlarining prototiplari (qog‘oz lug‘atlar) uchun mavjud
bo‘lmagan funksiyalarga ega bo‘lib, lug‘at maqolalari (barcha
sifatlarni tanlash) bo‘yicha ma’lumotlarni saralashni amalga
oshirish, talginda ma’lum semantik tarkibiy qismga ega

bo‘lgan barcha birliklarni avtomatik ravishda gidirish kabi
qulayliklarni foydalanuvchi uchun tagdim eta olish imkoniyati
mavjud.

Lug‘at maqolasining interfeysi va tuzilishi bo‘yicha
avtomatik tarjima, avtomatik mavhumlashtirish, axborot izlash
va h.k.larga xizmat qiluvchi avtomatik lug‘atlar (ASPOT)
foydalanuvchiga mo‘ljallangan oxirgi avtomatik lug‘atlar
(ASKP)dan sezilarli darajada farg qiladi. Ularning
tuzilishining xususiyatlari, lug‘at materialining ko‘lami
dasturlar  bilan Dbelgilanadi. Bunday lug‘atda lug‘at
magolasining birdan yuzgacha zonalari bo‘lishi mumkin
bo‘lib, leksikografik tavsifning sohalari juda xilma-xil:
morfologik, leksik, sintaktik, semantik va boshga shakllarda
namoyon bo‘ladi [2].

An’anaviy lug‘at tuzilishi, odatda, quyidagi tarkibiy
qismlarni o‘z ichiga oladi:

— lug‘atdan foydalanish tartibini tushuntiruvchi va
lug‘at maqolasining tuzilishi haqida ma’lumot beruvchi kirish;

— lug‘at birliklarini o‘z ichiga olgan lug‘at:
morfemalar, leksemalar, so‘z shakllari yoki iboralar va ularga
tegishli sharh, izoh va hokazolardan tashkil topgan lug‘at
magolasi;

— ko‘rsatkichlar (indekslar);

— manbalar ro‘yxati;

— shartli gisqartmalar ro‘yxati va alifbo [3].

Ushbu tarkibiy qismlarning elektron lug‘atlarida faqat
lug‘at kitobi majburiy bo‘lib, onlayn lug‘atlarda, ko‘pincha,
alifbo har bir harfning orgasida joylashgan giperhavolalar
orqali ifodalanib, ular foydalanuvchini lug‘at maqolasining
matniga yo‘naltiradi. Diskda (oflayn lug‘at) yoki internetda
(onlayn lug‘at) taqdim etilgan deyarli har bir elektron lug‘at
bilan ishlashda foydalanuvchi kuchini va vaqtini sezilarli
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darajada tejashga imkon beradigan avtomatik qgidirish Quyida lingvistik lug‘atlarning bir nechta turlari
funksiyasi mavjud bo‘ladi. haqida to‘xtalib o‘tamiz:

Elektron lug‘atlar va “qog‘oz” o‘rtasidagi farq — so‘zlarning ma’nosini talqin qilish (tushuntirish) va

ularning multimedialiligi va gipermatnliligi bilan ham bog‘lig:
bu xususiyatlar elektron lug‘atlarda bosma nashrlarga
garaganda ancha erkin darajada ifodalanadi. Bunda
giperhavolalar lug‘at maqolasining har qanday elementi yoki
lug‘at dasturiy menyusi elementi orqasida joylashtirilishi
mumkin. Bu foydalanuvchiga kerakli lug‘at ma’lumotlarini
qgidirish va tezkor o‘tish uchun qo‘shimcha imkoniyatlar berib,
ko‘rilayotgan so‘zning sinonim va antonimlarini, bir xil
semantik guruhga mansub birliklarni, mayl, shaxs-son va
zamon paradigmalarini va boshqalarni tez va oson topishga
imkon beradi.

Giperhavolalar  turli lug‘atlarni  bir-biri  bilan
bog‘lashni osonlashtiradi va onlayn yoki oflayn lug‘atlar
ma’lum bir lug‘atlar to‘plami yoki portaliga birikishi mumkin
bo‘ladi. Masalan, foydalanuvchi so‘zning ma’nosi haqida
kerakli ma’lumot olish barobarida yo‘naltiruvchi havola
yordamida boshqa lug‘atlarda ushbu so‘zning sharhlari bilan
tanishishi, maxsus bilim sohalarida (terminologik lug‘atlar)
uning talginining xususiyatlarini anglashi yoki uning shakli
haqida qo‘shimcha lingvistik ma’lumot olishi mumkin.
Alohida elektron lug‘atlar gqo‘shimcha xususiyatlarga ham ega
bo‘lib, ular bir vaqtning o‘zida o‘quv funktsiyasini taqdim
etadi (masalan, ko‘p tilli ABBYY Lingvo elektron lug‘ati
ma’lum bir mavzu bo‘yicha tanlangan va juft holda tagdim
etilgan so‘zlarni yodlashga imkon beradi).

Mazkur omillar sabab elektron lug‘atning tuzilishi
bosma lug‘atning tuzilishidan sezilarli darajada farq qiladi,
ammo lug‘atning asosiy qismi — lug‘at maqolalari har ikkala
holatda ham lug‘at asosini tashkil etadi.

Lug‘at magqolasining tuzilishi odatiy bo‘lib, odatda,
an’anaviy va kompyuter leksikografiyasi uchun tegishli
bo‘lgan lug‘at maqolalari quyidagi gismlarni oz ichiga oladi:

— leksik kirish;

— grammatik axborot zonasi;

— stilistik “axlat” zonasi,

— giymat zonasi;

— frazeologik birliklar zonasi;

— etimologiya zonasi;

namuna zonasi va namuna manbayi [4].

Mazkur o‘rinda barcha lug‘at birliklari va ixtiyoriy
zonalar uchun majburiy bo‘lgan lug‘at maqolalarini ajratib
ko‘rsatish mumkin. Lug‘atlarning har xil turlari uchun lug‘at
magqolasining majburiy zonasi fagat leksik Kkirish sanalib,
boshga barcha zonalar lug‘at turiga bog‘liq: masalan, izohli
lug‘at uchun qiymat zonasi talab qilinsa, boshqa turdagisi
uchun bu ixtiyoriy bo‘ladi. Frazeologiya zonasi barqaror
kombinatsiyalarda ishlatilmaydigan so‘zlarning sharhlarida
mavjud emas va misol zonasi va uning manbai mavjudligi
lug‘at yaratish tamoyillariga bog‘liq sanaladi.

Kompyuter lug‘atidagi lug‘at zonalari soni odatda
“qog‘oz” lug‘atidagi lug‘at zonalari sonidan oshib ketadi,
chunki xotira resurslari va zamonaviy kompyuterlar
tomonidan ragamli axborotni gayta ishlashning yuqori tezligi
bunga imkon Dberadi. Ammo taklif qilingan lug‘at
ma’lumotlarining hajmi lug‘at turiga mos kelishi kerak: agar
o‘quvchi talaffuzga muhtoj bo‘lsa, unda tekshirilayotgan
so‘zni yoki uning kontekstual ma’nolarini tarjima qilish
haqida “qo‘shimcha” ma’lumot foydalanuvchiga halal beradi.

Kompyuter lug‘atlarini tasniflash oddiy lug‘atlarni
tasniflash bilan bir xil prinsiplarda amalga oshirilishi mumkin.
An’anaviy ravishda lingvistik, entsiklopedik va oraliq
(lingvistik va mintaqaviy va terminologik) lug‘atlar ajralib
turadi.  Lingvistik  lug‘atlarda  so‘zlarning  ma’nolari,
foydalanish xususiyatlari, tarkibiy xususiyatlari, mosligi,
boshqga tillarning leksik tizimlari bilan alogasi va boshgalar
izohlansa, oraliq turdagi lug‘atlarda lingvistik va
ekstralingvistik ma’lumotlar aks etadi.
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ularni nutqda ishlatish, jumladan, umumiy va xususiy bo‘lishi
mumkin bo‘lgan tavsiflovchi va tartibga soluvchi lug‘atlar,
masalan, frazeologik lug‘atlar, xorijiy so‘zlarning lug‘atlari va
boshgalar;

— tezaurus lug‘atlar — alifbo tartibida emas, balki
tematik  prinsipga bo‘ysunadigan lug‘at magqolasining
joylashuvi bilan ajralib turadi;

— ikki tilli (tarjima qilingan) lug‘atlar, masalan,
“Inglizcha-ruscha lug‘at” (1-nashr 1943 yilda paydo bo‘lgan),
“Fransuzcha-ruscha lug‘at”;

— assotsiativ lug‘atlarning obyekti so‘z birikmalarida
assotsiativ munosabatlar sohasi bo‘lib, bunday lug‘atning
lug‘aviy magqolasida psixolingvistik eksperimentda olingan
chastotalar (chastotani ko‘rsatgan holda) aks etadi, masalan,
“Zamonaviy rus tilining assotsiativ tezaurusi”;

— tarixiy va etimologik lug‘atlar — ma’lum bir davr
uchun ma’lum bir sanadan boshlab, yangi so‘zlar va
ma’nolarning paydo bo‘lishi, ularning iste’moldan chiqishi va
o‘zgarishi yoki so‘zlarning kelib chiqish tarixi haqida
ma’lumot beradi;

— so‘z shaklining xususiyatlarini aniglaydigan va
ma’nolarni talqin giladigan yoki yordamchi vazifa bajaradigan
til shakllarining lug‘atlari, masalan, imlo va orfoepik, so‘z
yasash va morfemik (so‘zlarning morfemalardan qanday
shakllanishini va ularni inventarizatsiya qilishini ko‘rsatish),
grammatik (har bir so‘z uchun ma’lumot har qanday
grammatik jihatdan to‘g‘ri shaklni yaratishga imkon beradi),
teskari lug‘atlar (so‘zlar alifbo tartibida boshlang‘ich emas,
balki oxirgi harflar bilan joylashtirilgan lug‘atlar);

— onomastikonlar — antroponimik lug‘atlar va
toponimik lug‘atlar;

— turli tipdagi noan’anaviy, lug‘aviy tavsifga ega
bo‘lmagan lingvistik obyektlar (siyosiy metaforalari lug‘ati,
she’riy metaforalar, mualliflik lug‘atlari v. b. [5]).

Hozirda eng ommabop elektron izohli lugatlar
sifatida Merriam Webster lug‘ati (Www.
https://www.merriam-webster.com/dictionary/lug) va fransuz
tilining “Tresor de la langue francaise” lug‘ati (http://atilf.
atilf.), rasmiy elektron lug‘at sifatida e’tirof etilgan rus tilidagi
matn terish lug‘atlarini (http://slovari. yandex. ru) [6] aytib
o‘tishimiz mumkin.

Kompyuter lugatlari, odatda, so‘z birikmalarini
avtomatik gayta ishlash va gidirish vositalaridan foydalangan
holda matn korpuslari asosida yaratiladi. Buning uchun
maxsus dasturlar — ma’lumotlar bazalari, kompyuter fayl
kabinetlari, so‘zlarni qayta ishlash dasturlari jalb gilinadi. Bu
esa, 0‘z navbatida, lug‘at maqolalarini avtomatik ravishda
shakllantirish, lug‘at ma’lumotlarini saqlash va qayta
ishlashga imkon beradi. Elektron lug‘atni yaratish quyidagi
bosqichlarni o°z ichiga oladi:

1) matn korpusini shakllantirish va parallel ravishda
lug‘at yaratish;

2) avtomatik namuna korpusini shakllantirish;

3) lug‘at maqolalarini yozish;

4) ma’lumotlar bazasiga lug‘at maqolalarini kiritish;

5) ma’lumotlar bazasida lug‘at maqolalarini tahrirlash;

6) ma’lumotlar bazasida matnni tuzatish;

7) lug‘at matnini yaratish va original
shakllantirish;

8) lug‘atni chop etish [7].

Albatta, elektron lug‘atni yaratish jarayonining
yuqoridagi tavsifi uning turiga, tadgigot tamoyillariga va
boshga omillarga garab farglanishi mumkin. Biroq har ganday
holatda kompyuter leksikografiyasida kompyuterlar va tayyor
matnlardan foydalanish elektron lug‘atni yaratish jarayonida
bosgichlar sonini kamaytiradi va ularning deyarli har biriga
ketadigan vaqgtni tejaydi.

tartibni
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Aytishimiz mumkinki, kompyuter leksikografiyasida
lug‘at kartasini yaratish o‘rniga ma’lumotlar bazalaridan
foydalaniladi. Ma’lumotlar bazasi yozuvlari qatorni tanlangan
parametrlarga ko‘ra avtomatik ravishda saralashga, kerakli
misollarni tanlashga, ularni guruhlarga birlashtirishga va
hokazolarga imkon beradi. Hozirda leksikografik magsadlar
uchun maxsus dasturiy ta’minotlar deyarli yo‘q bo‘lib, ushbu
magsadlar uchun, asosan, ACCESS yoki PARADOX kabi
zamonaviy ma’lumotlar bazalari [8] keng qo‘llanmoqda.
Lug‘atlarning asl tartibini yaratish, lug‘at maqolalari, uslub,
alfavitizatsiya uchun Maker yoki WinWord kabi nashriyot
tizimlaridan foydalaniladi. Bugungi kunda kompyuter
leksikografik ishlari uchun mo‘ljallangan ixtisoslashtirilgan
kompyuter dasturining yagona namunasi sifatida “Lug‘atlarni
avtomatlashtirilgan tuzish va qayta ishlash dasturi’ni
keltirishimiz mumkin. Mazkur dastur filologik tadgiqotlarda
juda faol qo‘llaniladi.

Elektron lug‘atlar nafaqat ularni yaratish jarayonida,
balki foydalanish jarayonida ham qulay jihatlarga ega.
Xususan, elektron lug‘atlardan foydalanishda quyidagi
afzalliklar ta’kidlangan:

1) multimedia vositalaridan foydalanish. Elektron
lugatlar lug‘at maqolasining mazmunini yoritishda oddiy
lug‘atlarda ishlatilmaydigan turli xil grafik va multimedia
vositalaridan foydalanishga imkon beradi;

2) zamonaviy texnologiyalardan foydalanish. Berilgan
ma’lumotlar kompyuter tilshunosligining turli
texnologiyalarini aks ettiradi, masalan, morfologik va sintaktik
tahlil, ovozni aniglash, sintez gilish va boshgalar.;

3) qulay qidiruv. Lug‘atning istalgan zonasida
joylashgan ma’lumotni tezda olish va foydalanuvchi uchun
qulay shaklda shakllantirilgan so‘rovga bevosita javob berish
mumkin bo‘ladi. So‘zni aniq eslab qolishning hojati yo‘q,
dasturning o‘zi birinchi harflar uchun turli variantlarni taklif
giladi.

4) ahamiyatlilik va dinamizm. Elektron lug‘at til va
dunyodagi o‘zgarishlarga tezda javob berishga imkon beradi
va har bir keyingi versiyasini chigarish yoki onlayn versiyani
o‘zgartirish ko‘p vaqt va mehnat talab qilmaydi.

5) lug‘at bazasining katta hajmi. Ko‘pgina elektron
lug‘atlarda terminologik baza qog‘oz lug‘atlar bazasidan oshib
ketadi va giperhavolalardan foydalanish orqali ma’lumotlarga
yanada qulayroq kirish imkonini beradi.

6) foydalanishda o‘zgaruvchanlik — lug‘atlarni
mahalliy va global tarmoqlarda ishlatish qobiliyati, ya’ni
oflayn va onlayn versiyadan foydalanish.

7) universallik — qoida tarigasida, dasturlar bir
vaqtning o‘zida bir nechta til va tarjima yo‘nalishlari bilan
ishlashga imkon beradi [9]. Lug‘atga kiritilgan har qanday
tillardan kirish sifatida foydalanish mumkin.

Elektron lug‘atlardan  foydalanishning  ko‘plab
afzalliklari mavjud bo‘lishiga qaramay, an’anaviy va
kompyuter leksikografiyasiga tegishli ba’zi muammolar
hozirgacha hal gilingan emas.

Ommaviy leksikografik amaliyotda semantikani
tavsiflash va grammatik jihatlar va so‘z shakllanishining
amaliy qo‘llanilishi muammosi aks ettirilmagan. Har bir tilda
ommaviy lug‘atlarda muntazam ravishda tasvirlanmagan
ma’nolarni grammatik kodlashning o‘ziga xos usullari
mavjud. Lug‘atlarda sintaktik ma’lumotni oddiy o‘quvchiga
etkazish mumkin bo‘lgan tushunchalar tizimi ham mavjud
emas. Ushbu muammoning yechimi progressiv leksikografik
g‘oyalarni hisobga olgan holda rasmiy modellarga asoslangan
integral lug‘at tavsiflari bo‘lishi mumkin. Xuddi shu
modellarda lug‘at tarkibiga kirish texnologiyalarini tashkil
qilish kerak.

Ushbu muammolarni nazariy leksikograflar va
amaliyotchilar bilan hamkorlikda hal gilish mumkin va
kompyuter vositalari, shubhasiz, bu kabi leksikografik
operatsiyalarni muntazam ravishda bajarishga yordam beradi.

Umuman olganda, biz elektron lug‘atlarni yaratishga
garatilgan kompyuter leksikografiyasi kompyuter
tilshunosligining juda istigbolli va zarur yo‘nalishi ekanligini
ta’kidlaymiz, chunki u yaratgan mahsulotlar — elektron
lug‘atlar ko‘p qirrali, multimediya, eng yangi texnologik
yechimlarni birlashtirish, zarur ma’lumotlarga kirishni tashkil
qgilish, materialning dolzarbligi bilan ajralib turadi va
foydalanuvchining ehtiyojlarini gondiradi.
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"FAMILY CHRONICLE" AND THE LITERARY PROCESS OF THE XIX-XX CENTURIES
Abstract

The article explores the origins and mechanisms of the formation of the literary process on the example of the work of writers of
the XIX th- XX th century. Conscious modeling of the family chronicle genre according to the laws of literary creativity is
analyzed. The article aims to determine the distinguishing features of a family novel from a family chronicle. The article
examines his approach in writing his novels.The scientific novelty of the research work lies in illustrating the significant
contribution of American and European writers to the development of the theory of the family chronicle genre, primarily their
psychological diversity, which they skillfully capture in their novels, representing the inner world of the individual, in a detailed
psychological analysis of the existence of heroes, laying the role of the central consciousness, which includes not only the life of
the heroes, but also the psychology of relationships, social habits, the inside of the soul, thereby diverting attention from the plot
of the work, the authors bring us to the state of the soul of the hero.

Key words: Hero, psychology, novel, development, family, chronicle, genre.

XIX-XX ASRLAR “OILA SALNOMASI” VA ADABIY JARAYON
Annotatsiya

Magqolada adabiy jarayonning kelib chigishi va shakllanish mexanizmlari X1X-XX -asr yozuvchilari ijodi misolida o'rganiladi.
Oilaviy yilnoma janrini adabiy ijod gonuniyatlari asosida ongli modellashtirish tahlil gilinadi. Maqolada oilaviy romanning
oilaviy salnomadan ajralib turadigan xususiyatlarini aniglash magsad gilingan. Magolada uning romanlarini yozishdagi
yondashuvi ko'rib chigiladi. Tadgigot ishining ilmiy yangiligi amerikalik va yevropalik yozuvchilarning oilaviy xronika janri
nazariyasi rivojiga qo‘shgan salmoqli hissasini, birinchi navbatda, shaxsning ichki dunyosini ifodalovchi o‘z romanlarida
mohirona tasvirlagan psixologik xilma-xilligini ko‘rsatishdadir. , qahramonlar mavjudligini batafsil psixologik tahlil qilishda,
markaziy ongning rolini belgilash, bu nafagat gahramonlar hayotini, balki munosabatlar psixologiyasini, ijtimoiy odatlarni,
galbning ichki gismini ham o'z ichiga oladi va shu bilan e'tiborni boshga narsalardan chalg'itadi. asar syujeti, mualliflar bizni
gahramon ruhi holatiga olib keladi.

Kalit so’zlar: Qahramon, psixologiya, roman, taraqqiyot, oila, xronika, janr.

«CEMEMHAS XPOHUKA» Y TUTEPATYPHBIN MMPOIECC XIX-XX BEKOB
AHHOTAIHS

Crathsl UcClelyeT UCTOKHM M MeXaHM3MBI (hOpMHpPOBAHMS JIUTEPATypHOTO TIpoliecca Ha MpuMepe TBopuecTBa nucareneid XIX -
XX Bexa. AHaTU3UPYIOTCS CO3HATEIbHOE MOJEIMPOBAHKE JKaHpa CeMEHHON XPOHUKU 10 3aKOHAM JIMTEPaTypHOTo TBOPUYECTBA.
B cratee craBuTCs 3aada ONpeNeIUTh OTIMYUTEIBHBIC YEPTH CEMEHHOTO pOMaHa OT ceMeifHoH XpoHHKH. CTaThs H3ydaeT ero
MOAXOA B HANHCAaHWH €ro poMaHoB. HaydHas HOBH3HA HCCIENOBATENHCKOH pabOTHI 3aKIIOYaeTCsl B  HILTIOCTPAIUHI
3HAUUTENILHOTO BKJIaga AMepukaHckuil u EBponeiickux mucareneil B pa3BUTHE TEOPUU >KaHpa CEMEHHOW XPOHMKH, B IMEPBYIO
odepesb UX TCHXOIOTHYECKHE Pa3HO0Opa3Hs, KOTOPOe OHH yMeNo (UKCHPYET B CBOMX POMaHaX, MPEICTaBIIsAs BHYTPEHHIH MHD
JUYHOCTH, B MOJPOOHOM IICHXOJIOTHYECKOM aHAJM3€ CYI[ECTBOBAHHE I'epPOEB, 3aKJIA[(BIBAOIICE PONb LIEHTPATLHOTO CO3HAHUS,
BKJIIOYAIOIIETo B ce0sl HE TOJIBKO JKH3HB FepOeB, HO U MCHXOJIOTHIO OTHOIICHHUH, TIPUBBIYKKA COLUATIBHOTO XapakTepa, H3HAHKY
AyHIH, TEM CaMbIM OTBJICKAass BHUMAHUE OT CHOXKETa IPOU3BEACHU , aBTOPHI IOABOAAT HAC K COCTOSHUIO AYIIHU I'€pOs.
KawueBbie cjioBa: ['epo, ICUX0JIOTHS, POMaH, pa3BUTHE, CEMbs, XPOHUKA, )KaHD.

BBegenun. Pomanbl, nogy4yuBIINE Ha3BaHUE «CeMeii-
Hasg XPOHMKA», UYPE3BBIYANHO XapaKTepHBI [UIS 3alajHo-
eBporeiickoil nureparypsl XIX - XX Beka. M cBolicTBeHEH
BecbMa INHPOKWIT (GOH JelcTBus mepcoHaxeil. 3amaueit
aBTOpa «CEMEWHON XPOHUKI SIBISIETCS] HE TOJIBKO paccKa3aTb
0 XM3HM OJHOTO MM HECKOJBKHX JIOJeH, Tak Kak peyb
BeJeTCs O ceMbe, HO M 00 HCTOpUYECKOi Cynsoe,
OOIIECTBEHHONW JKHM3HHM, pa3BUTHH cTpaHbl. Kak oTmedaeT
JI.CumoHOBa, oOpamieHne K STOMYy JXAaHPY «TOBOPHT 00

OCO3HAaHMH COBPEMEHHBIMH  aBTOPAMH  HEOOXOINMOCTH
IOUCKA OCHOB MJEHTUYHOCTH B CHUTyallud — CMEHBI
BPEMEHHOM M  MHPOBO33PEHYECKOM  MNapagurMsl  INpU

HACTYIUIGHUH HOBOTO THICSTUEIETUS». [4]

Metoa. MeTonOI0THUECKYI0 OCHOBY HCCIIE€OBAHUS
COCTAaBWJIHM  HCTOPHUKO-OMOrpadMyYecKuii U XPOHOJIOro-
npo0IeMaTH4YecKuil MOIXOMABl: MepecedeHHe 3TUX METOAOB
MO3BOJIMIIO HE TOJBKO CO31aTh COOCTBEHHO OHmorpaduio, HO U
BBIICIIUTE €€ BEXH, 00OCHOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS

TeX WIN HWHBIX coObituil. [losToMy B Xome HccienoBaHHS
UCTIONB30BANCH AHATUTHIECKHE METOAbl, B TOM YHCIE
HCTOPHYECKHH METOJ, a TakkKe HCTOPHUKO-CPaBHHUTEIBHBIN
METOI B pas3/IMYHbIX €TI0 Pa3HOBUAHOCTAX.

IlepBasi yacTh. BceM M3BECTHO YTO pacckas O KHU3HU
CEMbU - CHUMBOJIM3UPYET HAIUIO, NPOLIEANIYI0 Y€PE3 MHOIUC
Tparu4eckue HU3JIOMBI W HE pPACKOJOBILIYIOCS, HOO CHIIBL,
CHepKMBAIOIINE €€, CHIbHEH JIOOBIX  HCTOPHYECKHX
KaTaKJIM3MOB U SIBIsIeTcs ynoOHeiHmeit ¢opmoii pacckasa o
JKH3HHU TOTO MIJIM HHOTO OOIIECTBA.

INosiBneHue 3anagHOEBPONEHCKON CEMEHHON XPOHUKU
XX Beka mpepompenenun  Tomac MaHH — pomMaHoM
«bynnenOpoku». OTOT poMaH MOBECTBYET O paclBeTe U
MaJeHNH MOTYIIECTBEHHON B MPOIITIOM BEPXYIIKU HEMEIKO
OypxKya3uH.

Kak ormeuaer E.Amnenko, «4uTaTeny, OTKpPBIBLIHNE
3TOT pOMaH, KOTrJa OH ObUI OIyOJIMKOBaH, HAlIIM B HEM
HCCIIeI0BaHNEe OCHOBHBIX TCHICHIMI HAIIMOHATBHON KU3HI».
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B pomane Jlxoma Toncyopcn «CoOCTBEHHHKY,
KOTOpBI OblT mepBeIM B Tpuiorun «Carbl o dopcaiitaxy,
0COOEHHO SPKO MPOSBHIIOCH MAaCTEPCTBO MHCATENsl B 00JacTH
COIMANIBHO-TICUXOJIOTHYECKOT0 pOMaHa B €ro JMolee O
®dopcaiitax, KoTOpas IpeAcTaBisAeT co00il XpOHUKY Ki1acca U
HECKOJIBKUX IIOKOJICHUI OZHOM CEMBHU.

“The Forsyte Saga” is a series of three novels and two
interludes (intervening episodes) published between 1906 and
1921 by John Galsworthy. They chronicle the vicissitudes of
the leading members of an upper-class British family, similar
to Glasworthy’s own. Only a few generations removed from
their farmer ancestors, the family members are keenly aware
of their status as “new money”. The main character, Soames
Forsyte, sees himself as a “man of property” by virtue of his
ability to accumulate material possessions- but this does not
succeed in bringing him pleasure”.[6]

Ora MbIcab NoATBepAxaacT U E.AneHko «...rOBOpPHUTH
0 «Care o ®opcaiiTax» B IIUPOKOM CMBICIE (6 pOMaHOB), TO
nepe]; HaMH KJIaCCHYecKHH 00paselr] poMaHa-3IoNen — UK
POMAaHOB, KaXIbIH M3 HHUX OTHENEH, I'epoll OIWH, HO B
COBOKYITHOCTH OHH CO3Jal0T poMaH-31moner0. [Ipu 3Tom muki
Toncyopcu nMeer omnperneneHHoe cBoeoOpasme, B OTINIUE OT
TeX OJMomel, KoTtopble co3naBanm Pomen Pomman («Kan-
Kpucrod», «OuapoBanHas myma»).» [1] OpHako OH
CUMTaeT, 4YTO IpousBeAeHHe [oncyopcu sBiseTcs Kak
pOMaHOM-3TIONEEH, TaK U «CeMEHHON XPOHUKOM».

HeoOxogmMo OTMETHTB, 4YTO JKaHpP «CEeMEHHOI
xpoHukn» («family cronycle») sBiseTcs XapakTepHBIM Ui
AHIII0-aMEepPUKAHCKOM nuTepatypbl 19-XX Beka, B KOTOpOW
YCTOHYMBOCTh U JKM3HECIOCOOHOCTH  TPAIHUIIHOHHBIX
MOBECTBOBATEIIBHBIX dhopm 00ycCIIOBIMBANIACh
JKH3HECIIOCOOHOCTBIO CEMEHHBIX XPOHUK. DTO MOATBEP)KAACT
nosieieHue npousBeAaeHuid Jlynsel Moit OnKOTT TeTposorus
«Manenbkue JkeHIIMHBI», JxoHa WpBuna «Otens Hbro
Xomnpmupy», ['oBapaa dacra «Omurpante», Upsuna Illoy
«borau, Oenmusak», «Hwumwii, BOop» W MHOTHE JpyTHE.
«CeMeitHast XpOHMKa» pa3/IBUraja CBOU TPAHUIIBI, pACIINPsIIa
Tematuky. B 1944 Owmmmn Opua omyOnukoBan poMaH
«Cembst byccapaeneit» - ONHCHIBAIOIIMN O KU3HB TPEX
MOKOJIGHHH  OMpXKEBBIX  JIEJIBIIOB, 3/1€Chb MBI  BHAUM
npeoOpakeHHe OOBIYHOIO CEMEHHOro poMaHa B CEMEWHYIO
XPOHHKY.

Cpenu amepukaHckux pomanuctoB XIX  Beka,
CO3/1aBaBIIMX CBOM TIPOM3BENEHUS, B JKaHpe CceMeHHOU
XPOHHKHM, 3aMETHBIM Clle]] OCTaBHJ W3BECTHBIH IHCaTeNh
Jxopmk Bammnarron Keiion (1844-1925), koTopslid cmor
TIyOOKO W JETadbHO OTOOPa3UTh KyIbTYypy KpPEOTbCKUX
Hapoa0B B CBOUX MHOTI'OYHCJICHHBIX TPOU3BEACHUAX.

Cpem HHMX B TOCIEAHEH UYETBEPTH UM ObUIH
Hanucasbl: Crapele kpeonbckue aHu (1879), I'pananccumsi:
ucropust kpeosbckoit xkm3Hu (1880), Mamam Jlenbduna
(1881), Jdoxrop Cebe (1882), Kpeonst Jlymsumansr (1884),
Tuxwnit Or (1889), CtpanHble paBauBbIe HCTOPHH JIyH3HaHbI
(1890), Txon Mapu, roxxanuH (1894), Jlrooutenn JlynsuaHsi
(1918) m MHOTHE OpyrHe, CIOKETHI KOTOPBIX OXBaTHIBAIIU
uctopuyeckuid nepuon ¢ konma XVII, nagana XIX u Bech
XIX Bek.

3a peanusM H300paKeHUN KPEOJIbCKOM KH3HU B €ro
ponaom HoBom Oprneane, Jlymsumane, JIx. B. Keiibna
Ha3bIBAIM «CAMBIM Ba)KHBIM IOKHBIM XYIOXXHHUKOM KOHIQ
XIX  Beka»[2], «IIEpPBBIM  COBPEMEHHBIM  IOKHBIM
nucarenem»[3]. CunTaercs, 4To B €ro TPaKTOBKE pach3Ma,
CMEIIAaHHBIX ~ CeMe M  CMEIIAHHBIX  OpaKkoB,  €ro
XyJI0KECTBEHHAsl JUTepaTypa MpPEeABOCXUTUIIA HCTOPHIO Y.
®donknepal[5].

Keifon ObuU1  BBIXOALEM U3 CEMbU  OOraThIX
paboBiaJienblieB, UIEHOB IPECBUTEPUAHCKON LEPKBU U
obmectBa HoBoro Opreana, ceMbl KOTOPBIX Iepeexanu Tyna
nocne noxkynku Jlymsuaswsl. IOmbIE JIKOpIK MOITy4HI
0o0pa3oBaHHE B YAaCTHBIX MIKOJIAX W OBUT BBIHYXKIEH HadaTh
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paboTaTh 1mocie Toro, Kak ero oTel] yMep MOJOIBIM: CTapIIHit
Keiton moTepsm  BIOXKEHWS, ¥ CEMbs  HCIBITHIBAJIA
(huHAHCOBBIE TPYIHOCTH.

[o3xe monomoit Keiibn cam BBIydHa (paHIy3CKHIA.
[HonnepxuBast 105)KHOE €70 BO BpeMs [ 'paXkaaHCKOI BOMHBI B
CHIA, on cnyxwun B Apmun Kondeneparususix IItaTos.

Ha mpotsbxenun cpoeit »xu3Hu Jxopmx Bammsarron
Keiib1 CMEHHMI HECKOJIbKO O0JIacTel JeSTeIbHOCTH, |
NPUOOPETeHHBIH UM OIBIT M3MEHWJ €ro IPeJCTaBICHHS O
I0)KHOM W JIyH3MaHCKOM oOOIlecTBe, M OH Hadal MHCaTh B
Te4eHHe AByXJIeTHeH OOpHObI ¢ MaTSIpUCH.

B 1870 romy oH cran xypHaIHCTOM, mucai 1yt New
Orleans Picayune. On paborain B razete ¢ 1865 mo 1879 rog, k
TOMY BPEMEHHU OH YK€ CTaJl IPU3HAHHBIM MUCATEIEM.

braromapst Keiibiry, KOTOpBIH IpWIOKHIT HEMajo
YCWIMA K HW3YyYEHUI0O HCTOPHHM M TPaAWIUI KpEOoJIoB,
MIOCKOJIBKY JKeJaJl paccka3aTh O KpPEONBCKOH KyNbType CO
CTpaHUIl JAaHHOTO IPOM3BEICHHS, YUTATENN Y3HAIM, YTO
MOHATHE créole BBeNU B ynoTpebieHNe TOCETICHIIBI-(PpaHITy3bl
JUIL TOTO, YTOOBI OTIAMYATH TeX, KTO POAWICS B IITaTe
Jlyn3uana, OT TeX, KTO TOSIBUJICS HA CBET B APYTUX MECTax.

Bropas  uwacte.  OcobOeHHO  XOTenochb  ObI
ocTaHOBUThCS Ha TBopuecTBe MpBuna Illoy nucarens XXro
BeKa, Il pa3BUTHE )KaHPa «CeMEeHHOH XpOHHUKN HAIJIO CBOE
ocoboe BhIpakeHHEe B pomanax «borau, Gemusk», «Hummit
Bop». MIMenno pomanom «Humuit Bop» B 1977 rony nocie
cemmiietTHero nepepsiBa M.1lloy Bo3Bpaiaercs K «CceMeWHOU
XpoHuke». B pomane «borau, OegHAK» OXBaTHIBACTCS
MpoMexyTok OT 1945 mo 1968 romel, m mOBecTByeTCs O
cyapbe, He MOXOXHX APYT Ha JIpyra, WICHOB OJHOHW CEMBH,
IIyTH KOTOPBIX PACXOAATCS Mociae cMepTH oTia. OCHOBa 3TOro
poMaHa OOYCIIOBJIIEHAa IIPOCTOH aHAJIOTHEH: CeMbsi — 3TO
o0IiecTBO B MHHHATIOpe, a OOLIEeCTBO sBIsSeT coOoi
«ceMeiiHyro XpoHuKy». ['epom «borava, OemHska...» 3TH
TUNUYHBIE aMEPUKAHIIBI, MBITAsICh OCYLIECTBUTH «THIIUYHO
aMEpUKAHCKOe» BOCXOXJCHHE K CIaBe M YCIeXy, OOBIIHO
OCTaIOTCS HH C YEM.

B «ceMenHon XPOHUKE Jxopanxos, B
npousBeneHusix M.Illoy, BaxHyl0 poib HrpaioT J€HbIH,
MOJTyYeHHbIE COMHUTEIBHBIM MyTeM. Kakable MX HOCTYIIKH
paccMaTpuBarOTCsS KaK MPECTYIUICHHE: YOUHCTBO AKceneM B
I'amOypre anrnmnuanuHa, 3apadbotku I'perxeH, cectpsl Toma n
Pynoneda, nr000BHHIBI cBoero 0occa, aMypHbIE IIAIOCTH
Toma. A Tom, B cBOKWO ouepenb, MOHMaeT 3a pPyKy diIeHa
pecrieKkTabennbHOTO  KIy0a, KOTOPBIA YHUCTUT OyMaKHHKH
CBOMX IIapTHEpOB. Bopyer OH He KOpBICTH pagd, a IIo
Gone3Hn: OH kienToMaH. Ho aHamorust cimmkom mpo3padHa,
4TOOBl YNYCTHTh €€ M3 BUIY: JAENaHbe JeHer B AMepHKe,
HanomuHaer Illoy, yxe pnaBHO cTano GoNe3HBIO
Pa3HOBUAHOCTHIO KIICNITOMAHUM, HCTOKH KOTOPOW CleyeT
UCKaTb B PaCCTPOMCTBAX COLIUAIBHON CUCTEMBI.

AKkcelo He IpocTUuTCs youicTBo B ["aMOypre: Jioruka
JKUTEHCKHX oOcTosITeNnscTB, BhrdepueHHas llloy, mpusener
€ro, 3alyTaBIIETOCS M O3JI0OMBIIETOCs, K CaMOYOWICTBY.
IMpumomusitest n ['peTxeH, MoIydUBIIas BOCEMBCOT JIOIIAPOB
oT cBoero Oocca. HakazaHue — HecuacTNIMBBIA Opak, MOTOM
rubens BTOPOrO My)Ka, TalaHTIIMBOTO U JIIOOUMOTrO, MOTOM
HapacTarollee OJMHOYECTBO, PyLIAIIUECs MEUTHl O CIyKEHUHU
BEJIMKOMY HCKYCCTBY.

OOpeIBaeTcst poMaH Ha MpadHOH HOTe. ['epon pomana
[loy camu cebs pa3pymIaloT — MPEXKAe BCErO MOTOMY, YTO
B3SUIM Ha BOOPYXEHHE IIEHHOCTH M OPUEHTHPHI, OOBEKTUBHO
JIO)KHBIE U IyOUTENIBHEIE.

Tema moucka OOIIHOCTH JIOAEH, KaHP «CeMEHHOM
XPOHUKN» TOAXOANT XyA0KeCTBeHHbIM nckanusaMm U.1oy 70-
X rogoB XX Beka. YKa3plBasi MHOro€ M3 TOTO, 4YTO
pasbenuuser moxeil, Loy Obl1 O4eHb BHMMATENEeH K TeM
MOMEHTaM Ouorpaduu CBOMX IepOeB, TOTIa, KOrAa MExIy
HUMH DPOXXHAIOTCS IOHMMaHume u Onmsocte. Jlemo, He B
poxcTBe: HampuMmep, poAHas Mama Yaciam JDkopnaxa,
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OKaXKeTCs M1 HEero MOXyXe NYPHOH Madexu, W, HaIPOTHB,
Yy’>KHe JIFOJH MPOSBIIAIOT 110 OTHOIICHHIO K HEMY BHUMaHUE U
3a00Ty BO BCEM MPOTSHKEHUH POMaHa.

Kak u B mepBOM «ceMeiHOW XpOHHUKW», B LEHTPE
MIOBECTBOBaHUS OpaTbi-aHTUNOABI (OpaTbs OBOIOPOAHBIE) —
Bunmu  D6060T, KOTOPBIA  «IUIBITh [0 TEYCHUIO», U
HENpUKasHHBIN, MeTymuiica Yacau Jlxopaax, oTBeprarouuii
MpaBHIa ¥ YCIOBHOCTH TOTO JKH3HEHHOTO YKJIa/a, C KOTOPBIM
ces3aH. OH M €CTh «HHIIHUH, BOp» B IJla3ax TeX, KTO CBATO
YTUT TU YCIOBHOCTH.

Kak 1 B TpaguuuoHHOM jkaHpe «CeMEeHHON XPOHHUKMY,
B «boraue, OenmHsKe...», TeMma JEHET BBICTYMAaeT OJHOU M3
Beaymux. Jleneru MoryT pemars Bce. Hampumep, ocBo60UTH
VYacnu 4yTh OBUIO HE YTOAMBINETO HAJOITO 3a PEIIETKY B
pe3ynbTaTe Hellerol ccophl B kabake. Ormumienne — Pynonsg
CEepbe3HO 3aMHTEPECOBAICS YCIyraMH «Ipo(eccCHOHaTIBHOTO
YCTPAHUTEISD», YTOOBI OTPAJUTECS OT HEIPHATHOCTEH TOTO XKe
VYacnu, Medraromero CaMOJMYHO PACIpaBUTHCS C yOmHnen
oTIaA.

Kakum maryOHBIM MOXKET OBITh CTPEMIIEHHE «ILIBITh
0 TEYEHWIO» TIOKa3piBaeT mpumep bumwmm D06060Ta,
OKAa3aBIIETOCSI BTSHYTBIM B JEATEIBHOCTb YIBTPAIEBOI
TPYNIIUPOBKA C TOMOIIBIO 3ay4eHHBIX IIMTAaT U Habopa dpas.
CMBICTT M TIOCIEACTBUS TEPPOPUCTUUECKUX AKTOB HICHOB
OpTaHM3alUK IPOCTO HE BOIHYIOT.

CpaBuuBas pomanbl W.llloy o  JDxopnaxax,
aMepUKAHCKHE JINTEePaTypOBEAbl OTIABAIN IPEANOYTCHHUE
mepBoMy — Kak Ooiiee OCTpOMy, ApPaMaTHIECKOMy — U
oTMeJaIn «yBigaHue» B «Huimem, Bope» Takux MepcOHAKEH,
kak I'perxeH u Pymonsd. DTn kHHUrH, OJHAKO, BPSA M €CTh
CMBICII OTZEISTE JpYyr OT JApyra: OHH 4acTH €AWHOTO IIEJI0To,
U y KOKIOW M3 HHMX CBOM (YHKIMHM B CO3JaHUM OOIIeit
kapTuHbl. Bo BropoM pomane M.11loy He ocTaHaBiMBaeTcs Ha
KOHCTATallul  HeONaromojydus, ero Bcepbe3 BOJHYET
npobiema obpeTeHust YeJIOBEKOM YCTOHYMBBIX
TIOJIOKUTENBHBIX Hadall CBOETO CymiecTBoBaHUA. OTTOro-To,
MoOXeT ObiTh, W Tepsior B «Hwumem, Bope» Opockuit
MEJOAPaMaTHIECKUH OPEeosI WHBIE IEePCOHAXH, OTTOTO-TO H
MEpPKHET B HEM CTOJNb IIONyJsipHAas B aMEPHUKAHCKOM
UCKYyCCTBE TeMa ayTcalaepcTBa, TOPAOTO ¥ YIPSIMOTO
NPOTHBOCTOSTHMSL BCeM M Besa.  Yaciam  JDKopaax — Tak
HACTOIYMBO COOMpAeT CBEJCHHS 00 OTILE: eMy Ba)KHO MOHSTH
JI0 KOHIIA 3TOTO YeNOBEKa, CIMIIKOM IO3JHO CTaBLIErO JUIS
HEro POAHBIM M ONI3KHUM. [TOHATH OTHA — 3TO MOHATH CAMOTO
ceOst.

CrouT Tak ke OTMETHTh, YTO CeMeifHas TeMma
paccmarpuBaetcs B pomane J[x.CreitHOeka «['po3abs THEBay,
B KOTOpOM Ha (oHE OOIIECTBEHHO-TIONIUTUUSCKOW IKU3HU

n3naraercs cynpba depmepckoil ceMbu [IKOyInoB, KOTOpEIE,
n3-3a 3acyxd, nnepecessitores B Kamiopauto.

OCHOBOI KOMIIO3MIIMM M TIOBECTBOBAHMS pOMaHa
CreifHOEK TOKa3bIBaeT IOPOTY B «CTpaHy HaIEXIbl», Kak
npencrasisnach Kanudophus reposiM pomana. Hassas poman
«I'po3nps THeBa» CrTeitHOEK BBIPAa3HWJI CBOW HPOTECT MPOTUB
TOTIAIIHE} KU3HU aMEepUKaHCKOTO Hapoa.

Bonpmioil Bkiaxm B pa3BUTHE KaHpa «ceMEiHOM
XpOHHKW» BHec YWiIbsiM QDoyKHEep, CO3IaBIIMI D3IIONEI0 O
JKH3HU FOXKHBIX INITaTOB AMEpUKH cO BpeMeH | pakmaHckoi
BOMHBI 110 cepeauHbl XX Beka. «bomblias  yacTb
npousBeneHn @DonkHepa — ITO KYCOUKH, 3apUCOBKH
GOJTBIIIOTO KM3HEHHOT'O MOJOTHA, M B PE3Y/IbTaTe U3 KyCOUKOB
CKJIaJIbIBaeTCs OONbIIas KaPTHHA B YEJIOBEYECKOM CO3HAHHNY,
- nuueT E.Anesko.

OcHOBHBIM IIpousBeleHUeM Y.DoskHepa sBIseTCS
cara o «Moxe Ha maToxe» (IONyBEKOBas MCTOPHSA OJHOTO H3
NPOBUHIMATEHBIX TOPOAKOB AMEpHKM) cocTosas U3
tpunoruu «Ilocenoky, «'opon», «OCoOHIKY.

B 1nenrpe BHMMaHUSI aBTOPOB «CEMEMHBIX XPOHHK»
OKa3bIBACTCSI ~ AHANN3  COLHUANBHBIX  OTHOIIGHHH U
«IOMYCTHUMBIX TIOTEPh)» BHITEKAIOIIMX W3 HUX, [OKa3
OLIYLICHWS ONAaCHOCTH ¥ HECTa0WIBHOCTH B  pa3HBIX
MPOSIBJICHUAX, MNpECIEAYIOIUX Tepos B CTpaHe, HEKOraa
MPOCNABILIBIIEH CBOOOY JIMIHOCTH.

3akai0oyenne W pexoMenaammu. TaxuM oOpasoMm B
B3aKJIIOYEHUH MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, CeMeifHas
TeMa Ha pyOeKe BEKOB NPHOOpPETaeT HOBBIE YEPTHl H
kagectBa. Kak ormeuaer JI.CHMOHOBa «XyIOKECTBCHHBIC
oTkpbITHs XIX - XX Beka paciiupsioT NpPEICTaBICHHUS O
BpPEMEHH U IIPOCTPAHCTBE, POXKAAIOT HOBBIE ACCOLMATHBHBIC
CBSI3M, HOBBIE CHCTEMBI OOOOLICHWH, 4YTO, HECOMHEHHO
TpaHChOpPMUPYET CeMeiHbIi poMan» [4]. Bce 9T0 mpuBOIUT K
TOMY YTO:

B AmepukaHckoil «cemeitHoM xpoHuke» pyoexa XIX-
XX BEKOB MOSIBIAETCS TEHCHINS K IIHPOKOMY OXBATY >KH3HI
BO BpPEMEHH U TPOCTPAHCTBE, YTO  CHOCOOCTBYeT
MpOOYKIESHUIO CO3HAHHS Macc.

Mensiercss repoil B poMaHe «CeMEWHOM XpOHHKE).
BMmecTo TpaaMIIMOHHOTO MOJIOJOrO 4ejIOBeKa U3 MPOBUHIIUU
MOSIBIISIETCS KOJUIEKTUBHBIN I'epOii-CeMbsl.

PazaBurarorcst rpaHunBEl BpeMeH. PomaH oXBaThIBaeT
KHU3Hb  TPEX-YEThIpeX IIOKOJICHWH, 4YTOOBI  BOIUIOTHTH
TEHJCHIINIO HCTOPHIECKOTO MIPOoLecca.

IMourn Bce pOMaHBI 3TOTO aHpa TaK WM HHaYe
BoriomaioT B cebe Teopuro apBuHa «O MPOUCXOXKICHUU
BUJIOBY», T.€. TOT WJIM WHOH BHUJ B ONPEIEICHHOM ITOKOICHUN
IpeTepreBaeT BOIOLUIO WK HCcUYe3aeT.
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ASPECTUAL - SEMANTIC ANALISIS OF THE VERB TO TELL
Abstract
This article discusses one of the topical problems of linguistics - aspectuality, its history, types and aspectual-semantic field of
the verb to tell in English are studied on the basis of scientific works of world linguists and analyzed using examples from world
literature. Acts, aspectual semantics and aspectual situations of verbs of speech activity are also considered.
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ANEKTYAJIBHO - CEMAHTUYUCKHI AHAJIN3 IJIATOJIA TO TELL

AHHOTAIHS
B naHHOW cTaThe paccMaTHBAETCS OJHO W3 aKTyalbHBIX MPOOJIEM S3bIKO3HAHMS aCMEKTYaIbHOCTh, €r0 UCTOPHUS, BUABI U
aCIeKTyalbHO-CEMaHTHIECKOE MoJie Tiaroia to tell B aHTIIMIICKOM SI3BIKE HCCIIEAYIOTCS Ha OCHOBE HAYYHBIX Pa0OT MHPOBBIX
JIMHTBUCTOB W aHAIM3HMPYIOTCS Ha NMpUMEpax W3 MUPOBOW JMTEpaTyphl. PaccMOTpeHBI Takke akThl, BUJOBas CEMaHTHUKa U
BUJIOBBIE CUTYAIIMH TJIar0JIOB PEUCBOM ESATEINbHOCTH.
KiroueBbie cii0Ba: ACHEKTyaJbHOCTb, CEMAaHTHYECKOE II0Jie, TYPWJIOKYTHUB, WIOKYTUB. TEPJIOKYTUB, WHXOATHBHAS
acTleKTyalbHas CUTyalWs, HHTEPATHUBHAS aCHEKTyallbHAs CHUTYaIlHs, MPOLEcCyalHas acleKTyajbHas CHUTyalus, TEPMHUHATHB
aCITIeKTyalbHas CUTYalHsl, pe3yIbTaTUBHAS aCIeKTyaJIbHAs CUTYaIHs

TO TELL ®EBJIUHUHI" ACIIEKTYAJI-CEMAHTUK TAXJINJIU
AHHOTALHS
Yoy Makosiaaa THAMYHYCIUKHAHT T0J13ap0 MyaMMOJIapHiIaH OUpH aCleKTYJUTHK, YHUHT TApUXH, TypJiapy Ba HHIJIN3 THIHIArH
to tell hebIMHUHT acTeKTyal-CEMaHTUK MAlIOHU TYHE THIIIIYHOCIAPHHUHT MIMHUI HIIUIApU OPKATH YpraHu® YuKuiIno, 6amuuii
amabuéTnapaaH KeNTHPHWIraH MECOJUIapaa Tax il KmuHa. LIIyHWHTIeK, HYyTK BaoiHsATH (PEeBJUTApHHUT aKTIAapH, acIeKTyas
CEeMaHTHKACH XaM/la aCTIeKTyal Ba3usATIapH KypHUO YHKHIIIH.
Kanur cy3nap: AcnexTya/uldk, CEMaHTHK MaWJOH, TypHJIOKYTHB, WJUIOKYTHB. IEPJIOKYTHB, MHXOATHB AaCIIEKTyal Ba3HT,

HUHTEPATUB aCIICKTYyaJl Ba3UAT, IIPOLIECCYyall aCIEKTyall Ba3UAT, TCPMHUHATUB aCIICKTYaJl Ba3UAT, HATIOKaBUKA ACIMEKTyall Ba3uAT

Kupnm. Acnekryaummk MopQOJIOTHSHUHT (Gebs cy3
TYpKyMH XapakaT TypH CHHOHWHU (OMHAMHK, CTaTHB,
TyraJUlaHTaHJIMK, TYyraJUlaHMaraHjiuK) YpraHyBuM OYIHMMHU
0ymn0, TOTHH THIHOAH “aspectus” Kuéda, Tyc MabHOIAPHHU
aHTJIaTa Iy,

YHUHT fJacTia0Kd KYpUHHINN XaKuAa KaguMaa
Apwucrorens (DEbUIAPHUHT TyTaJUTAHTAHJINK/ TyraljaHMaraH—
JMK TypiaapuHu aiiTu6 yrran. KelinHuanuk »axoH THIIIYHOC-
Iuruaa ojaumiiap (GebJUTapHUHT OOIIKA KaTeroOpusiCH, SIbHH
3aMOH KaTeropusCUra 3bTUOOPIApUHH KapaTraHiaap. X03Upru
KyHra Kenud 5ca, acleKTyalIMK TEpMHHM 3aMOHAaBUH
THIIIYHOCIWKKA siHa Kaiframan A.C.boHmapko TOMOHHIaH
(YHKIMOHAT CEMAaHTHK KaTEerOpHsHH H(omanaml MakcaIuaa
KAPUTWITAH. YHHUHT (DUKpHYA, acCTeKTyaUIHK-(yHKIHOHAI
CEeMaHTHK MaWmoH 0ymm0, y ramga Mop(OJIOTHK, JEKCHK Ba
CEeMaHTHK BOCHTanap Tabcupuaa udopamanamu. Pyc tummna
Oy kareropus (Qebn1 Ba XapakaT YCyJulapd —OpKaJH,
IIYHUHTJEK, (eb1 cy3 Typkymura oua OyiaMaraH Xapakar
OKMMHHH H(OIAIOBYN JIEKCHK-CEHTAKTUK OMPIMKIAp OpKaIn
ndponanananu. (bornapko, 196)

Mag3yra oua agaGUETIApHUHT Taxauwian. bornapko
aCTeKTyaNIMKHU HadakaT (YHKOIMOHAT CEMaHTHK MalJoH
cudatnma, Oankm Y3 wWUMra JIUMUTATHB, JTaBOMHUMIHK,
(daszoBuiinuK, meppekT MaimoHIap Xamaa XapakaT MaiJIoHU
(axunoHaNIMK), XonaT (cTaTWB) Ba MyHOca0aT (peJaTHUBIMK)
MalJIOHNapUHN XaM KHPHUTagd. ACMEKTyaJUIUK TEeMIOopal,
MoJaJl, aHUKJIOBYH, MUKIOP, aKI[MOHAJI, JIOKATUB Kabu Oomka
KoHUenuusmap Owran xam Oornmukaup. Uly Ownan Oup
KaTopfa y HYTK jkapaéHH, XUCOOOT HYKTacH, CY3JI0BUH IIAXC
(xy3aryBun) KaOWM yMyMHH TyIIyHYanapAa XaM HIITHPOK
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3Tagu. ACHEKTYyaJUITUK TEMIOPAUIMK OWiaH MyHocabaTaa
Oynmany, yyHKH Oy MKKaja KOHIEIIHSA XaM yMyMHH ‘‘3aMOH”
TylmIMHYacura odra. BHpOK, XojaT Ba MAaKOHHH 3aMOH
MasMyHHIa U(GONATOBYH TEMITOPAIUTMKAAH (GapKiId YIapok,
ACTIeKTyaNIMK XapakaT OKWMHHHU aHHUKIa0, TaBOMHUMIMKHH,
TaKpOPHITIKHY, TyTraJUIAHTAHIUKHKA upoaanad, cy3moBunra
MyXUM O¥yITaH XapaKaTHUHT Typid OOCKHYIApUHH aKpaTHO
kypcaraau[1].

bomkaua kunmuO aiTraHza, BOKEAHUHI AaCHEKTyal
XapakTepH CY3II0BYM TOMOHHWJAH XOJIATHHM aHIJIAll HATHXKACcH
XMCOOTaHUO, THHIJIOBYMIa OEBOCHTa Ky3aTHIl HMKOHHUHHU
Oepmaiimn. llynpmaii o9kaH, acmekTyall MabHO JOUMO
CyOBEKTHB XHCOONMaHaIM Ba M(oJaTaHTaH BOKEAHH TypiMda
TaJIKUHU UMKOHHHH Oepajiu.

TagkuKOT MeTogoJorusicu. YmlOy Makonaga Ous
MHIIM3 THUIMAard 0ab3u HYTK (Gaosusatd  (Geb/UlapuHUHT
acreKTyan Taxjawiura tyxrtanud yramus. Hytk daommsatu,
HYTKHH IOPHUTHII TymryHuanapu XX acp Oouuiapuna HyTK
naiffo OYauIIM >KapaSHNIapUHHU OYMINTa, HYTK MYOMaJaCUHU
TYIIYHTHPHINTA KapaTWITaH IICHXOJMHTBUCTHKA (haHHHT
acocura aitmangu. by ¢gannusr acocummapu XK. Mumtep, H.
Xowmcku#t, Y. Ocryn, E. Tamanrep, K. IIpubpam Ba
Gomrkanmapaup. Hytk daomuarn — Oy WKKM KUIIUJAH KaM
OynMaraH KaTHaIlYMJIAPHUHT BepOall  MYJIOKOTH, OHp
CyOBEKTHUHI MKKHHYM CyOBEKTra MabiyM OHp Makcaiia
MaBJIyMOTHH €TKasHIl TacUpuaup. Mucon Tapukacuaa
uHru3 Tuugary to talk dpebnuan Oup KUIMMHUHT GoIKa G1p
kumura — xabap  OepMoOK,  XuKos  cy3mab  GepMOK,
xuccrérnapuay 6aH KWIMOK ne0 TymryHum MyMkuH. HyTk
(haonusITH HYTK IOPUTHII HHCOHHUHT JIMHIBHCTHK IICUXOJIOTHK
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WOKTUMOUM ~ MabIaHWH  TNCHXOJHMHTBUCTHK  (haOJMHATHHU
acocab OepraHy ydyH JIMHI'BHCTIIAp TOMOHHJIAH YpraHuIa .
Hyrtkan roputum ¢ewinapuHu  QyHKIMOHAN-CEMAaHTUK Ba
OPOTOTHIl yCyn[a JMHTBUCTJIAD TOMOHHIAH YPraHuinG

yukwirad. HyTk foputum  ¢ebnnapuHUHT  OONUTAHUII
¢byHnamentan TeopuscH cudaruga HYTK — aKTJIapUHUHT
TYpPUJIOKYTUB, WUIOKYTHB. IIEPJIOKYTHB TypJapd KalOym
KWJIMHTaH.

Taxaun Ba Hatmxkagap. Kyiuma 6w3 uwHDIM3
tunzard to tell (aiftmok, c3mab O6epMoK) (HebIMHUHT acHek-
TyaJl CeMaHTUK MabHOJIAPUHU KYpHO unkamu3. DebmapHuHT
acIleKTyal CEeMaHTHKacH JAeranja, Oup TOMOHIAH (DebIHUHT
yerapajaHraHiury/ — 4YerapajaHMaralHiurd  Ba  MKKHHYM
TOMOHZaH, (ebl XapaKaTHHHHI yHmIOy uerapara eTTaHJIUIH,
€KM eTMaraHiINTHHY, SBHH (ebJ] XapaKaTHHHHT TyrajulaH-
TaHIUTH €KH TYTaJUIAHMaraHJIWTHHHA TYIOyHHIagd. Yoy
MabHOJIAPHU (apKiaml y4yH (EBIHHHT YerapalaHTaHINK/
yerapaJaHMaraHjivK XyCyCHUSTIapuHH (EBIHUHT aKIMOHAI
ceMaHTHKacu 1e0 aramaau. TyraamaHraHiauk / TyTajlaH-
MaraljJuKHH 3Ca acIeKT CeMaHTHKacH Aeimnanu.(MupcaHoB,
MaKoJia)

To tell ¢pepnu Jlonrman nyratupa Kyitmpara xabap
€TKa3UIll MAbHOJIAPUHU Oepajiu:

a) Oupop kummra xabap OEpPMOK, XHUKOs C¥371a0
OCepMOK, XHUCCUETIApHHU OaéH KUJIMOK;

The chief of police told reporters that two people were
killed.

0) MabIyMOT GEPMOK;

The bear’s sense of smell tells it where prey is hiding.

B) M3H OEPMOK;

The teacher told the children to sit quietly.

r) MabIyM GYIMOK;

The moment Kramer walked in | could tell that things
were not going well.

1) (hapKUHH QHIJIAMOK;

How can you tell a fake Vuitton handbag from the real
thing?

€) OrOXJIAHTHPMOK;

I told you it was waste of time to talk to him.

€) IUKOAT KAUJIMOK;

If you hit me I'1l tell.

K) TabCUP KYPCaTMOK (acocaH cajaOuil TabCup);

These late nights are really beginning to tell on him.

IOkopuna kemrupunrad Gapua mucomuiapaa to tell
(hebnu yerapanaHraH XycycusTtra sra. byHnaH kenu0 4ukuO,
to tell hebnuHM MUMHUTATHB QEBIIap TypyXHUra KUPUTHIIMMA3
MYMKHH.

@DebIHUHT acMeKTyal MabHOJApH “MalZioH Ha3apus-
cu” TaxJIMIIN/IA ACTIEKTyal CEMaHTHKAHWHT YerapagaHraHink /
YyerapalaHMaraHinK  TyIIyHYaJdapuaaH Talikapd, (Qeb
Xapakatugaru TyraJjlaHraHJIuK / TyraJjlaHMaranJivK, Xxapakat
Tap3d KabuW MabHONApHH XaM Y3 wnumra Kampab oJai.
OlynuHraek, “hebIIapHUHT YerapajaHraHiauk / derapajiaH-
MaraHJIuK XyCyCHATIApHHH KapaMa-KapIlu KyHu, GpebIHnHT
XapakaT OKMMH JaBOMUJATH SIKYHHH dYeTapaHWHT MaBXKy-
JUrn €KUM MaBXyJ OMAciluru €K XapakaTHUHT MaBxkKy.l
gerapara UHTWJITaHJIWTY, UHTUJIMAraHJIUTHHUHT MaBXYJUIMTHA
€kl MaBXKyl OSMacIUTMHM aHHUKJIAaIra Xu3MaTr Kuiaau”’
(F.MupcanoB mucceprarius). ACHEKTyan Ba3usAT — Tarjiard
THI BocHTanapu é&pmammaa HQoJaaHTaH  acHeKTyal
MabHOJNApHU (XapakaTHUHr Oountanrud (daszacu, SKyHHi
HyKTara WHTWIAIIY, XapakaT OKAMH €KM XapaKaTHH
TYraJulaHUIIMHN) Kubopanaiiqy. YHUHr OHp Heda Typiiapu
MaBXyln OynuO, WHXO0AaTUB acHeKTyal Ba3uAT aCOCHH
acIieKTyal Ba3uATIApra XapaKaTHUHT OOIIAHMIIN Ba JaBOM
STUIIMHM AHIJATCa, MHTEPATUB acleKTyad Ba3UsT TaKpOpHi
xapakaTHu aHrnaragu. Ilponeccyan acnekryan BasusT ypra
OKMMIa OyNraH XapakaTHHM, TEPMHMHATHB acleKTyaa BasHAT
Tyrajx HyKTara eTraH Ba3WsATHH Ba HATIKaBHH acIeKTyal
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BasuAT XapakaTHU TyI‘aJ'UIaHI/Iﬁ, HaTH>Xara
KCIIaHJIMTYMHU aHTJ1aTaau.

Kyiitnna 6u3 to tell GpebnuHuHT ramiapaari acrekTyan
MabHOJIAPHHHU KYPHO YUKaAMU3.

The bones roll for a boy, but you never can tell.
(Theodor Dreiser. Twelve man. P.28)

VYmby kenrtupwiran wmucoiga to tell  dewan
C§73J'[OB‘«II/IHI/IH1" THUHTJIOBUMUI'a MabJIyM BOKe€ara HucOaraH
qerapajianran MoJajl 5KCIIpEeCCUB MyHOC&6aTI/IHI/I 6]/IJ'II[I/IpI/I6,
nponeccyal BasuATHU TAalIKWJI KAJITaH.

The milkman, the coal man, the druggist and cigar
man at the next corner all could tell you where Peter lived.
(Theodor Dreiser. Twelve man. P.29) — 6y ramga
yerapajanran  MHQOPMAaTUB  O3KCIPECCUB  MyHOcadar
OmuprINO, TePMUHATHB Ba3HAT XOCHI OYITaH.

...she could not realize, could not even tell me at first.
(Theodor Dreiser. Twelve man. P.31) cyObekT TOMOHHIaH
yerapajaHraH MoJajl 3KCIPECCHUB MyHoca6aT 6I/IJ'II[I/IpI/IJ'II/I6,
TEPMUHATUB Ba3UAT XOCHII OYraH.

Feel her pulse and tell her she's all right! You go back
and tell your mother that I'll be there in a little bit,...(Theodor
Dreiser. Twelve man. P.73 ) - ramiapaa cyObekTra HiuCOATaH
nMIlepaTHB MHPOPMATUB MyHOcabaT OMITUPHINO, HHXOATHUB
ACTIeKTyaJI Ba3HAT XOCHII OYITaH.

She'll tell you herself that she's never been without a
thing that she really needed, (Theodor Dreiser. Twelve man.
P.44) - cyObektra HucOaran GoOmIKA CYOBEKTHHUHI
HHPOPMATHB SKCIOPECCHB MyHOCA0aTH OWIIUpWITaH Ba
HWHXO0ATUB aCIICKTYaJI Ba3UAT TAlIKWJI TOIIIaH.

. they were meeting each other in hotel grills or
elsewhere and having a drink and telling "funny stories."
(Theodor Dreiser. Twelve man. P.59 ) cyGbeKTHHHT MabiiyMm
XOMMCAHU XWKOS KWJIUIIHK JAaBOMHUHTUTHHH OHIaANpUO,
Tpo1ieccyan MabJyMOT aJIMalIWITaH.

Now, I'll tell you what you can do for me. (Theodor
Dreiser. Twelve man. P. 71)

... and I might as well tell it here and now. (Theodor
Dreiser. Twelve man. P. 66) ym6y 7- 8 mucomnapaa to tell
(debnn mpecynno3uioH (KEHHHTH MablyMOT YYYH KHPHII
BasubacuHu OaxapyBuu) mparMatik udosgara sra 6ymuo,
HMHXO0AaTHB aClEKTyall BasUATHU TallKWJI KAJIraH. ]_HyHI/IHl")Z[eK,
8 MHUcCoJIAa Moaal I/IH(bOpMaTI/IB OKCIIPECCUB MyHoca6aT
OMIIMpUITaH.

... haw-hawing over the funny stories which Boulder
was always telling while they were waiting for the Pierceton
bus. (Theodor Dreiser. Twelve man. P.74 ) maxc mabiym
XOIOMCAHH XUKOS KWIUIIHH TaKpOPUIINTH WQOIaTaHTaH.
JlaBomin 3aMOHZA KyIIMM4Ya OSMOTHB Hdoga BOCHTACH
OGaxkapuiuml OwinaH OWMp KaTopia UTEpPaTHB CEMAaHTHKAHU
XOCHJI KWJINII Y4yH XaM Xu3MaT KHWJIraH. I/ITepaTI/IBJ'II/l](
IPOTPHCCUB IIAKJ OuiaH Oup Katopaa always paBuiny xamaa
tell ¢epmUHUHT dYerapanaHraHINK XYCYCHSTH TabCHPHIA
ro3ara KCJiras.

Let me tell you something, Paul, a good one (Theodor
Dreiser. Twelve man. P. 60) Vmby ram Cy3710BYHHUHT
THHIJIOBYMra axOOPOTHH TKasHIl YYyH M3H CYpalliHH
Ounupu0, XapakaTHUHT OonutaHuil (Ha3acMHH aHTJIaTHoO,
HHX0AaTHUB acneKTyan BAa3WATHHU TAIIKWJI KHJIT'AH.

Didn't I tell you there was nothing the matter with it?
(Theodor Dreiser. Twelve man. P.102 ) - cy3moBun cypam
OXaHTHJa BOKeaHW Tacaukiamu udonamarad. Didn’t wHKOp
épmamun (e TacAWKIANl OXAHTWHH sHala KydaiTtupuoO,
HATMOKaBHKA ACIICKTYyaJl Ba3USATHU TAllIKWJI KWUJITaH.

Even he was not unaware, in retrospect, of the figure
he made at times, and would smilingly tell, under provocation,
of his peculiar attitude on one occasion or another. (Theodor
Dreiser. Twelve man. P. 127) — 6y ramaa would épnamuu
(debnn  JXTUMOJUIM IKCIIPECCHB MyHOcabaTHH aKkc 9Tuo,
TyraJilaHI'aH aCIICKTYyaJl Ba3UAT TalllKWJI KAJIraH.
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"What do you want me to tell you?" (Theodor
Dreiser. Twelve man. P. 159) — cy310BYHHUHT CYOBEKT
MAaKCaJMHU aHMKJIAIra YpHHHIIM H(OAANaHUO, HHXOATUB
acIeKTyall Ba3UAT XOCUII OYIIraH.

...he once told me of a yokel who, never having seen a
railroad, ...(Theodor Dreiser. Twelve man. P.3) -
CyObeKTHHHI HH(OpPMATHB  OKCIpeccuB udomacH  akc
STTHPUIHO, TEPMUHATUB aCIEKTyal Ba3UsT XOCUIT OYIIraH.

...he laughed, but he never told. (Theodor Dreiser.
Twelve man. P. 12) — cyGbekTHHHr Bas3usTra MyHOCabaTH
udonanaHraH Ba TEPMHUHATHUB AaCIEKTyal Ba3UAT lo3ara
KeJraH.

One of the, to him, richest jokes, and one which he
always enjoyed telling, ...(Theodor Dreiser. Twelve man. P.
80) - Oy ramaa cy310BYM CYOBEKTHHHI XOJATHHH HDoaanad
kenraH  Oynmu6, alwayS maiiT  paBHIIM  XOJUCAHHMHT
TaKPOPHIIMTMHNA TabMHUHJIAraH Ba HHTEPATHB acCleKTyal
BA3MATHH TAIIKHI KHJITaH.

... I tell him not to leave this place open!" (Theodor
Dreiser. Twelve man. P.191 ) — ym0y ramga cy310B4d BOKea
XOJHcara Y3WMHHHT 3KCIPECCUB — 3MOTCHOHAJI MYHOCATHHH
OunupraH Ba TAKpOPHil BOKUAIMKHY TAIIKHI KUJITaH.

He told me that in some cases they were outlawed,
banned or not translated wholly or fully, ...(Theodor Dreiser.

Twelve man. P.7) — 06y ramma cy3moBun HH(OpPMATHB
BOKHITHKHE H(osa 3Tub, BOKHEa — XOAUCAHUHT HATHXaCHHU
ndoanaras.

It was while he was in Philadelphia that he told me the
beginnings of the love affair which eventually ended in his
marrying ...(Theodor Dreiser. Twelve man. P.16) — Oy ran
XaM BOK€a — XOJUCAHUHT HATUXKACHHH aKC 3TTraH.

One of the others finally told me who she was and
where she lived... (Theodor Dreiser. Twelve man. P.16 ) —
ymOy ramja CcyOBeKT Tyrajd HaTikara SpUILTaHINTH
udonananran 6ynmu6, finally maiit paBumm win — xapakatHu
TYraJUlaHTaHJIUTHIa KYIMMYya Ky4alTHITYB OXaHTHHHU OepraH.

XyJsoca Ba Takauduiap. Kearupuiaran mMucomiapias
ke uukuo, to tell nemuratur dewan 1 Ba 6 Mucomtapaaru
TaxJIMIuIapAa SKCIPECCHB MyHOCA0aT akeC STTHUPHO, MPOIECCyIT
Ba3MATHH TAIIKHI KHJITaH.

2-3-14 mynunrgek 15 wmmcommapaa uHGOpPMATHB
3KCHPECCHB MyHOCa0aT akc 3TraH O0yiu0, TepMUHATHB Ba3UsAT
Xocui Oyiran

4 -5 -10 Ba 13 ramma wumnepatuB HH()OPMATHUB
MyHocabaT udoaananud, HHXOATHB aCMEKTyall Ba3uAT lo3ara
KeJraH.

7 Ba 8 MHcOWIap MPECYNIO3UIMOH IIParMaThK
nudoxara sra OYiInO, TaXJIWII MHXOATHB acHeKTyal Ba3HsATHU
Kypcarai.

9 - 16 Ba 17 - Mucoiuapia WHTEPaTHB acHeKTyal
Ba3MAT SIKKOJI HAMOEH OY1u0, XOIMCaHH XUKOS KUJIMIIHHHT
TaKpOpUHIUTY HOoIaIaHTaH.

11 — 19 Ba 18 — rammapaa TacOWKIAml OXAaHTU
KydalTupwirad Oyian0, HaTHXKaBUil acIeKTyal BasHsAT XOCHI
OyaH.

12 Ba 20 -— ram@p OXTHMOJIM OKCIPECCUB

MYHOCAa0aTHM aKCc 3THO, TyraJUlaHTaH acleKTyal Ba3HSTHH
TalIKWJI KWJIHHTaH.

AWTHII MyMKHHKH, to tell memMuTaTHB — 3KCIpeccuB
(ebI KOHTEKCT/Ia acleKTyall BOKea Ba XOAUCAIAPHHU TYINK
HaMOEH 3THLI QYHKIMICUTA JTa.
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PAK VANSO ROMANLARIDA “MEN” SHAXSINING SHAKLLANISHI MASALALARI
Annotatsiya

Psixologlarning fikriga ko‘ra, onalardan tabiiy farq qiluvchi va shu sababli onasidan oson uzoqlashadigan o‘g‘il farzandlarga
nisbatan gizlar ancha murakkab jarayonni boshdan kechirishadi, chunki ular ayol jinsiga mansubligi sabab onalariga 0‘xshashi
tabiiy holdir. Pak Vansoning “men” (“L}”) bolalikdan dunyoni onaning ko‘zlari bilan idrok etadi. Biroq, “men” (“L}”) onani
“mehribon, g‘amxo‘r”, deb tan olmaydi va onasini dunyo bilan tenglashtirmaydi. Dastavval onasining aytganlarini qilmasdan
boshga iloji yo‘q edi, ammo vaqt o‘tishi bilan ona ko‘zlari bilan dunyoga boqishni to‘xtatdi. Pak Vanso romanida bosh qahramon
“men” (“L}”) ning ruhiyati va onggidagi o‘zgarishlari tasviri batafsil bayon gilinganki, bir inson hayoti asosida o‘ziga xos
fazilatlarni aniglashtirish mumkin.

Kalit so‘zlar: Pak Vanso, “Shuncha shingani kim yegan?” hamda “Tog‘ chindan ham o‘sha yerda bo‘lganmi?” romanlari, “men”

(“LP?), “ona” va “qiz” munosabatlari.

ISSUES OF FORMATION OF “I” IN PAK VANSO’S NOVELS
Abstract

According to psychologists, girls go through a much more complicated process than boys, who are naturally different from their
mothers and therefore easily separated from their mothers, because it is natural for them to look like their mothers because of
their gender. Pak Vanso’s “I” (“L}””) perceives the world through the eyes of a mother from childhood. However, the “I”” does not
recognize the mother as “kind and caring” and does not equate the mother with the world. At first, she could not do what her
mother told her to do, but in time, she stopped looking at the world with her eyes. Pak Vanso’s novel describes in detail the
changes in the psyche and consciousness of the protagonist “I” (“L}””), which can be used to identify specific qualities based on a
person’s life.

Key words: Pak Vanso, “Who ate so many shingles?” and “Was the mountain really there?” novels, “I”’ (“L}), “mother” and
“daughter” relationships.

BOIIPOCHI ®OPMUPOBAHUS “5s1” B POMAHAX ITAK BAHCO
AHHOTaATCHS
Ilo MHEHHIO TICHXOJIOTOB, JEBOYKH IPOXOAAT TOpa3no Oojee CIOXKHBIA TpOIecc, YeM MajJbUHKH, KOTOPBIE OT IPHUPOJBI
OTIIMYAIOTCS. OT CBOMX MaTepel M MOATOMY JIETKO OTHAENSIOTCS OT CBOMX Marepei, Beb IUIA HUX €CTECTBEHHO OBITh MOX0XKUMH

[Tt}

Ha CBOMX MaTepeii n3-3a cBoero nona. ITak Banco “S” (“Lt”) Bocnpunnmaer mup rmasamu mMatepu ¢ gerctsa. OnHaxo “a” (“LE”)
HE TPU3HAET MaTh “IOOpOW M 3a00TIMBOW~ M HE OTOXKIECTBISIET MaTh ¢ MupoM. CHayama OHa HE MOTJa JenaTh TO, YTO i
Bellesla MaTh, HO CO BPEMEHEM IlepecTajia CMOTPETh Ha MHp CBOMMH ria3amu. B pomane Ilak Banco moapoGHO ommcasbI
M3MEHEHHs B IICHXMKE ¥ CO3HAHWMM [JIaBHOTO Tepost “S” (“LI), Mo KOTOpEIM MOXKHO BEISBHTH KOHKPETHBIC KAUECTBA HAa OCHOBE
JKM3HU 4eJIOBEKa.

Knrwuessie cioBa: [lak Banco, “Kto chen cronpko yepenunbi?” u “beina u ropa qedcTBUTENHFHO TaM?”’ POMaHbI, OTHOIICHHS

“q (“Lb?), “mats” u “nous”.

Kirish. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyev asosli ta’kidlaganlaridek, “Adabiyot, san’at va
madaniyat yashasa, millat va xalg, butun insoniyat bezavol
yashaydi” [1]. Darhaqiqat, bugungi kunda O°‘zbekistonda
“Adabiy do‘stlik — abadiy do‘stlik” tamoyiliga to‘la amal
gilgan holda, jahon adabiyoti, xususan, koreys adabiyoti
durdonalari nafaqat o‘zbek tiliga tarjima qilinmoqda, balki
keng milliy jamoatchilik tomonidan ilmiy tadqiqot doirasiga
tortilmoqda.

Pak Vanso 1931-yili Yaponiya mustamlakachiligi
davrida tug‘ilgan, bolalik va o‘smirlik yillari ozodlikdan
keyingi Koreya “urushi” hamda “bo‘linish” kabi tarixiy
notinchlik, qiyinchiliklar davriga to‘g‘ri keldi. Pak Vanso
boshidan kechirganlari hamda dardlarini kelajak avlodga
yetkazib berish uchun yozuvchilikni tanladi, boy tajribasiga
tayanib realistik yo‘nalishda asarlar yaratdi. Yozuvchi urush

davri voqealari tinimsiz qalbiga og‘ir sanchilib turgani sabab
ham xotiralarni qog‘ozga tushirganini ta’kidlaydi. Adiba
romanlarida nafagat dunyoga keskin tangidiy nazar bilan
qaraydi, balki o‘quvchidan haqiqatni ko‘rish uchun ziyrak
bo‘lishni, dunyoga insoniylik nuqtai nazaridan yondashishni
talab giladi. Pak Vansoning romanlari katta hayotiy tajribaga
asoslanib yaratilgani bois haqiqiy san’at asariga aylandi.
Ijtimoiy va global muhit, personajlar o‘rtasidagi munosabatlar
Pak Vanso asarida hagigatga aylandi. Shu sababli Pak
Vansoning avtobiografik asarlarini tahlil gilish shaxsning
o‘sishi, dunyoni tanishi, o‘zligini anglashi kabi masalalarga
oydinlik kiritadi hamda yozuvchi va kitobxon o‘rtasidagi
masofani yaginlashtiradi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Pak Vanso
romanlarida insonlar o‘rtasidagi munosabatlar ichida oilaviy
munosabatlarga alohida e’tibor qaratilgani yaqqol ko‘zga
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tashlanadi. Adiba romanlarida turli ayol obrazlari orqgali
jamiyat muammolari ko‘tarib chiqilgan, ammo avtobiografik
romanlarida munozarali masalalar, xususan “urush”,
“bo‘linish” kabi yechimini kutayotgan muammolar “ona” va
“qiz” munosabatlarida keng hamda batafsil ochib berilgan.
Chonnam milliy universiteti tadgigotchisi Kim Yon
Xva Pak Vansoning avtobiografik romanlarida ona hagida
qarashlarning murakkabligiga alohida e’tibor qaratadi.

“Romanda hikoyachi “L}?) ning onasiga nisbatan
munosabatlari murakkab tarzda namoyon bo‘lishi, onasiga

“men”

g‘amxo‘rlik giladigan “men” (“L}t”) ning tafakkuri kutilmagan
nugqtalarda keskin burilishlarga ega ekanligini ta’kidlaydi.
Aslida adiba ona obrazini tasvirlashda “men” (“Lt”)ning ong
tafakkuri va o‘ziga xosligini ko‘rsata olgan va natijada

[13 ”

kitobxon ko‘z o‘ngida “men” (“L}’) ning ruhiyati
anglashiladi. Kim Mi Yong esa zamonaviy koreys nasrida
insonga bo‘lgan munosabatlarda ona obraziga nisbatan
tangidiy yondashuvni alohida e’tirof etgan holda adiba
romanida yangi ayol konsepsiyasini yaratish — davr talabi, deb
ta’kidlaydi. Shuningdek, romanda akaning o‘limi bilan bog‘liq
voqealarni “hayot haqidagi qo‘rquv ifodasi” sifatida qarashni
taklif giladi. Kim Mi Yong hayotiy tajribalar fonida
muallifning “shaxs” haqidagi tasavvurini ajratib ko‘rsatadi.
Pak Vanso otasidan juda ham erta yetim goladi. Otaning
o‘limi tabiiy ravishda oilada onaning ta’sirini kuchaytiradi.
Aslida koreys madaniyatida gabul gilingan axlogiy qoidalarga
ko‘ra, oilada to‘ng‘ich o‘g‘il oz o‘rni va o‘zi uchun amr
etilgan xulg-atvor qoidalarini aniq bilishi shart edi. Bu
qoidalarning barchasi “katta — kichik” qonuniga qat’iy
bo‘ysunadi. Ota vafot etgan holda aynan to‘ng‘ich o‘g‘il oila
haqida g‘amxo‘rlikni o0‘z zimmasiga olishi va oilaning
farovonligi, undagi osoyishtalik va uyg‘unlikni ta’minlashi
kerak edi. “Inson bu dunyoda o‘z ota-onasining himoyasi
ostida yashaydi, ular vafot etgandan keyin esa o‘zining katta
akasiga tayanadi”, deb ta’kidlagan Cho Songi [2]. Romanda
an’anaviy oila qoidalarining buzilishi, katta o‘g‘il oz
vazifalarini bajarmasligi oqibatida oilada uyg‘unlikning
buzilishi kuzatiladi.

Tadgigot metodologiyasi. 1950-1980-yillar Koreyada
yuz bergan ijtimoiy-tarixiy o‘zgarishlar, burilishlar ayollar
hayotida ham tubdan yangilanish yasagan davr hisoblanadi.
Globallashuv jarayonida ayollar hayoti, ularning ijtimoiy
hayotdagi o‘rni va roli masalalari dolzarblik kasb etdi hamda
bu Pak Vanso asarlarining asosiy obrazi timsoliga aylandi.
A.A.Ten, M.F.Soldatova asarlari, shuningdek, bo‘lingan millat
muammolarini o‘rgangan koreys olimlarining XX asr
zamonaviy koreys adabiyoti yuzasidan olib borgan izlanishlari
ahamiyatli o‘rin egallaydi. Shu bilan birga Kim Yun Sikning

(“ot= oy
S A F=0| A7) Chan Sokchuning “XX asr koreys adabiyoti

namunalari” (“XX M|7| ¢t 28| B>

“Zamonaviy koreys realistik nasri tadqiqi”

), Cho Donilning

“Koreys adabiyotining mufassal tarixi” (“2t= =% SAP),

Li Jonsikning “Zamonaviy koreys nasri tadqiqi” (“2t= T4CH

24 A7) asarlaridan foydalanildi. O‘rganilayotgan davr
Koreyadagi tarixiy-siyosiy vaziyat tarixchilari Leonov M.V.,
Tyagay G.D., Pak V.P. ishlari asosida bayon etildi.

Tahlil va natijalari. Pak Vanso “Shuncha shingani
kim yegan?” hamda “Tog‘ chindan ham o‘sha yerda
bo‘lganmi?” bosh gahramoni (“Lb?)
shaxsining shakllanishida onaning ta’siri alohida ajralib turadi.
Adibaning o‘zi ham romanlarida otasidan erta yetim qolgani

sababli

romanlari “men”

“men” (“L}”)ni tarbiyalashda onaning ulkan rol

o‘ynagani, natijada “men” (“L})ning o‘ziga xos xususiyati va
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dunyogarashi shakllanganligini qgayd etadi. Shuningdek,

romanlarida “men” (“L}”) onasi bilan birga urush azob-
uqubatlariga bardosh bergani, yaralangan akani davolash
jarayonida ruhiy tushkunlikka tushganini ko‘rish mumkin.
Adiba romanlariga asoslanib shuni ta’kidlash joizki, “men”
(“Lb")ning ko‘zlarida aks etgan ona portretida ijodkor ruhiy
olami aks etadi.

Pak Vanso romanlarida oilaviy munosabatlar, xususan,
bir jins vakillariga mansub “ona va qiz” munosabatlarining
darz ketishiga, asosan, onaning o0‘z burch-mas’uliyatini
unutganligi, erta yo‘qotilgan ota yoki “urush” sabab qilib

ko‘rsatilgan. Bu hikoyachi “men” (“L}?) nigohi orqali
beriladi:

24 o5 Mg s ojwn A=
SHEX| S Az 2o X2 & 22 9A L MER
JHHECE Lie 20U ZOIHA|lE 22 =237
SO A0S HHots 22|18 =X §o 8 o 2| ATt
J2fLt OS] StLtefol Bl UM S2S0A &F
ERE 553 Y1 LOorHx|e =4t Hotel

FME 20t B2 XS F2lA =AUk 3]

“Onam avval akamni Seuldagi maktabga berdi va o‘zi
ham akamga qarab turishini bahona gilgancha katta kelinlik
vazifasini rad etib, Seulga Kketib goldi. Buvam va buvim u
yoqga tursin, hatto yangalarimgacha shivirlashib, onamni
tanqid qilishayotganini eshitishimga to‘g‘ri keldi. Biroq hanuz
yagona nabira qizligim bois o‘zimni yangalarimga
x0‘jayindek tutib, buvamning yarim falaj bo‘lib qolganligi va
onam yo‘qligi sabab yanada ko‘proq erkinlikdan bahramand
bo‘ldim”.

Adiba onasiga nisbatan salbiy munosabatda
bo‘lmagan, aksincha ona olamini yangi rakurslarda ochishga
muvaffaq bo‘ldi. Romanda adiba xarakterining o‘ziga xos
tarzda shakllanishi, atrof-muhitga munosabatida “ona” obrazi

ulkan rol o‘ynadi. Romanda “men” (“L}”)ning dunyoqarashi
shakllanishi va ongining o‘sishida atrofdagi “boshqa” odamlar
ham ta’sir ko‘rsatgani shubhasiz.

Pak Vanso yaratgan barcha romanlarda qaysidir
darajada yozuvchining shaxsiy qarashlari mavjud, ammo
“Shuncha shingani kim yegan?”, “Tog‘ chindan ham o‘sha
yerda bo‘lganmi?” kabi romanlarida muallifning hayotni
idroki etishi bo‘rtib namoyon bo‘ladi. Muallifning “Shuncha
shingani kim yegan?” romani muqaddimasida bu masala
yanada oydinlashadi. Adiba romanlarida xotirani ortigcha
bo‘yoqlarsiz berishga harakat qilgan va buning juda ham
mushkul bo‘lganini qayd qilgan:

= LIESI

o 25 2402t 2= &= UX| 2270t
O|X|fA MEQCLAMALCE HL|7}
20|M BHE HM 2K U2 HHO|
ASUCE. 131 Lh DM amol A A of mhef =X 0l

AKX @2 4 Eot ez o|Ho= A=
[pA | 717I01| E SISy o FO/AHL
Sff 2 QAL
JdgiLr Adolgt=He #2et Zde [l 719el
Coj2RH FAHMEO] S27tma, XAT 7|1t 7|
AfOIS REAARA 001F7| QSIME H42ioz 6
FSO{ZFX| 2B OF & ATH [4].
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“Asar xuddi avtoportretdek yozilgan. Buni roman deb
atasa ham bo‘ladimi, bilmayman. Faqat xotiramga suyangan
holda yozdim. Roman yoki ocherk kabi asarlar
yozayotganimda xotiramga murojaat etmagan holatlar deyarli
bo‘lmagan. ..Bu safar xuddi mavjud materiallar bilan uy
qurgandek xotiramdagi vogealarni imkon gadar bezamasdan
va to‘g‘rilamasdan yozishga intildim. Biroq roman deb
ataluvchi uyning hajmi va muvozanati uchun xotira uyumidan
keragini tanlash muqarrar bo‘lib, unutilgan xotiralar oralig‘ini
tabiiy ravishda bog‘lash uchun tasavvur kuchiga suyanishga
to‘g‘ri keldi”.

Adibaning boshidan  kechirgan tajriba,
psixologik o‘zgarishlar va his-tuyg‘ular, shaxsiy “men” (“L})
bolalik va o‘smirlik yillari aks ettirilgan “Shuncha shingani
kim yegan?” hamda balog‘at yoshi tasviri berilgan “Tog’
chindan ham o‘sha yerda bo‘lganmi?” romanlarining asosiy
mazmun-mohiyatini belgilaydi. Bir qarashda “Shuncha
shingani kim yegan?”, “Tog‘ chindan ham o‘sha yerda
bo‘lganmi?” romanlarining mazmuni adiba hayotining muhim
jihatlariga garatilgandek tuyuladi, lekin romanga tushirilgan
vogea-hodisalar zamirida mazkur davr muhiti mohirona
joylashtirilgan. Har ikki romanda asosiy qahramon “ona va
qiz” obrazidir.

hayotiy

Pak Vanso romanida bosh gahramon “men” (“L}”)
ning ruhiyati va onggidagi o‘zgarishlari tasviri batafsil bayon
qilinganki, bir inson hayoti asosida o‘ziga xos fazilatlarni
aniglashtirish mumkin. Jumladan, romanda Pak Vansoning
bolalik kunlaridan voyaga yetguncha bo‘lgan oraliq davrda
shaxsning shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan vaziyatni baholash
imkoni mavjud. Har ikki roman voqealariga ko‘ra inson
hayotini yaxlit tushunish mumkin:

“Ad0bs SX0F 20 #5 M0 MALNS

3FF dodolztn A, Lz
MOJRUCt 2Lt Lt OFF 01%1 L3
EIHK = EFE 2 M [5).

02 |
rE oo nk
0r X rlo

aoT = XN
“Yubka va tufli kiyib, yangicha ta’lim olgan ayollarni
onam ‘“zamonaviy ayollar”, deb atardi va mening ham
shunday bo‘lishimni xohlardi. Ammo men yosh edim va
onamning meni ham Seulga olib Kketishi oilaviy sharoitimizga
juda og‘irlik qilar edi”.
Onasi oila a’zolarining qarshiligiga garamay, katta

akasi bilan Seulga borib tirikchilik qildi. Shundan so‘ng ona
“men” (“LF’) ni ham Seulga olib borish va o‘gitish uchun
qishlogdagi uyga keldi hamda qizining sochini so‘rab
o‘tirmasdan kalta qilib gisqartirdi. Sochlari “men” (“L}”)ga

g‘urur bag‘ishlardi, onasining bu harakati ilk bor qizida o°ziga
nisbatan nafrat uyg‘otdi:

“A0r= OFROAE oo ¢
LISHH = ot S0 20 W 2| & HAT = HolEM #5
Zety RO L 07K 22 sS4l A= S0l o
JYE 0| FB0{2I5 1 YL

W Hele 227F AIEZH7| A MEE F0] 0t 7t
o 25052 Z K27t Oloj#or 5 tHYsta Bt
SUHS S H7AE0L o 27| 223 XA (6

“Onam hech kim bilan maslahatlashmasdan, hatto
mendan ham so‘ramasdan xuddi sochimni tarayotgandek tutib,
qirqib tashladi. Men o‘sha vaqtgacha hududimizdagi barcha
qizaloglar singari uch o‘ram sochga lenta taqib
yurardim...Mening sochimni ammam turmushga chigishidan

oldin sevimli mashg‘ulot sifatida parvarishlab o‘stirardi va
keyinchalik bu ishni yangam davom ettirib, doim saranjom,

-+
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silliq qilib tarab qo‘yardi, bundan ichimdan

g‘ururlanardim”.

men

Ona “men” (“LF?) ni poytaxtga olib ketish uchun

sochini Seul bolalari soch turmagiga o‘xshash kalta qilib kesib
tashladi. Yangicha soch turmagi maktabga gatnash uchun,
zamonaviy ayol bo‘lishi uchun muhimligini tushuntirdi. Ona

0z xohish-irodasini amalga oshirish uchun “men” (“L}”) ni
o‘g‘lidan farqli ravishda tarbiyalay boshladi.

Bosh qahramon “men” (“L}”) onasi sabab keng
gishlog hovlidan kelib, shahardagi tor ijara uyda yashay
boshladi. Ustiga-ustak ona qiziga qo‘shni gizlar bilan nafagat
o‘yin o‘ynashni, hatto muloqot qilishni ta’qiqlab qo‘ydi. End
“men” (“L}) yolg‘iz edi:

‘4 2R Ae T XFAOITE BEGLO| X2 Of
o

=4l oto| S5t o 2B MAL ZE 2T =L LH2F =4
a2k 7]
“Sen tagli-tugli oilaning farzandisan. Tarbiya

ko‘rmasdan o‘sgan bu hudud bolalariga qo‘shilsang yomon
tarbiyasi yugadi, xolos. Chiqib o‘ynama”.
Onasi shaharda tirikchilik qilish uchun tikuvchilik
shug‘ullanardi. Bichishdan qolgan chiroyli mato
bo‘laklarini onasi yig‘ib qo‘yardi. Shunda “men” (“L}”)
zerikishdan xalos bo‘lish uchun bu bo‘laklarni xuddi quroq
yig‘ayotgandek o‘ynardi. Bundan onasining jahli chiqar,
qizining qo‘lidan bu mato bo‘laklarini yulib olardi. Qishloqda
o°‘z tengdoshlari qo‘lda tikish ishlarini qila olishlari hamda
mato bo‘laklarini bir-biriga ulab tikishlariga havasi kelgan
“men” (“L}”) onasining bu harakatini tushunmasdi. Ammo
ona har safar, mayda-chuyda ishlarga o‘ralashma,
0°‘qib, “zamonaviy ayol” bo‘lishing kerak”, derdi.
Onaning hayotdagi shiori fagat shu edi. Ammo gizaloq
“zamonaviy ayol” kimligini tushuna olmasdi. Onaning bunday

bilan

“sen ko‘p

cheklovlari “men” (“L}”) uchun xuddi zulmga o‘xshab

ko‘rinardi. Ona ma’nosi tushunarsiz, ammo qandaydir jozibali
“narsa”ga intilib yashardi. Ona degan ustun “men” (“L}”)ning
ovoz chiqarishiga yo‘l qo‘ymaslikka harakat gilardi.

Qizaloq maktabga gatnay boshladi. Maktabda ilk bor
uchratgan o‘qituvchisi “zamonaviy ayol” tushunchasiga
aniqlik kiritgandek bo‘ldi:

“ddEe omn |2 Hooh o
I.

=
dojgojgt B2 M3 ogol=4L, 4 S0{%
=ZE7|E B= =H0|ACk [8].

“O‘qituvchimiz chiroyli bo‘lib, undan xushbo‘y hid
taralardi. Onam aytgan “zamonaviy ayol” aynan ana shunday
ayol ekan-da..Qizlarning hammasi ustozimizga ergashardi...”.

Bola dunyoni idrok etish jarayonida son-sanogsiz
tartibsizliklarga yo‘l qo‘yadi. Bunday paytda ota-ona
farzandini qo‘llab-quvvatlaydi, unga to‘g‘ri yol ko‘rsatadi.
Ammo “men” (“L}”) onasi giyofasida garama-garshi insonni
ko‘radi. Jumladan, o‘zi kambag‘allar dahasida ijarada turgan
ona atrofdagi qo‘shnilarni “tuban xalq” deb ataydi. Qishloqda

yanban bo‘lgan buvasi hech gachon kambag‘al, bechora
insonlar bunday atamagan edi, buvasi har doim ularni “oddiy

xalq”, derdi. Bunday paytlarda “men” (“L}”) onasi kisenlar

uchun kiyim-bosh tikish orgali kun kechirayotganini
unutgandek tuyuladi. Onadagi ziddiyat fagat shundan iborat
emas edi. Qo‘shnilarni ichdan yomon ko‘radigan, ularni
mensinmaydigan ona, ular bilan ko‘rishganda muloyib bo‘lib
golar, xushmuomalalik bilan murojaat gilardi. Bu bilan u

o0°ziga tasalli berayotgan odamni yodga solardi. “Men” (“L}”)
esa buni onasining zaifaligida deb biladi.
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Pak Vanso romanlaridagi ona-giz munosabatlari aslida
70-yillar ijtimoiy hayotda kuzatilgan ‘“begonalashish”
masalasiga oydinlik kiritadi. Har safar onasining harakatlarini

salbiy baholagan “men” (“L}”) vaqt o‘tib, ongi va tafakkuri

o‘sishi natijasida onasidan yiroqlasha boshladi.
Dastavval onasi hagida yomon xayollarga borgan

“men” (“L}’) vaqt o‘tib onasining barcha xatti-harakatlari

zamiriga yashirin onalik muhabbatini anglab yetdi. Onasini
tinglmasdan oddiy ishchiga turmushga chiqgan gizi hagigatni
anglab yetganida yuraklari ezilib ketdi. Oxir-ogibat onasi
oldida o‘zini qarzdordek tutdi. Har doim onasidan xabar olib
tursa-da, uning og‘irini yengil qilishga harakat qilsa-da,
onasining fidoyiligi oldida bularning yetarli emasligini
tushundi.

Xulosa va takliflar. Adiba romanlarida ko‘tarilgan
masalalar, ona-qiz munosabatlarida mafkuraviy bo‘linish bir
oila misolida yoritiladi. Bu muallif ko‘rsatmoqchi bo‘lgan
mafkuraning “ichki” ko‘rinishidir. Aslida ona qiyofasida
oilani himoya qilish uchun harakat gilayotgan, eskilik
sarqitlaridan xalos bo‘lishni istagan, zamonaviy hayotni orzu
gilgan, savodxonlik uchun kurashayotgan ayol giyofasi
gavdalanadi. To‘g‘ri, o‘zi qishlogdan tashqariga chigmagan,
qishlog‘ida hatto “sholg‘om” terishga borishga ruxsat
berilmagan, johillik orgasi erta beva qolgan ayol xatti-
harakatlari mazkur davr uchun isyonkorlik kabi ko‘rinadi. Ona
o‘z-o‘zini anglab yetdi, hayotda nima uchun yashayotganini
tushundi, ammo bu farzandlarining “begonalashuvi” va
“ziddiyat” ga olib keldi. Shu bilan birga ona-giz munosabat-
larining chuqurlashishiga mafkuraviy urush ham sabab bo‘ldi.
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APAB E3YBUYNCH )KAMAJI AJl - FATOHUI BA Y3BEK E3YBUMCH MUPKAPUM OCUM XUKOSIJIAPUJIA
TAPUXUIN MAB3YJIAPHUHI KUECHI TAXJIAJIHN
AHHOTaTCHS

Mucpiank Mamxyp €3yBum JK.an-Futonmii Tapuxmii MaB3ynmapia poMaH Ba XHUKOsulap Myauuduanp. Maskyp aguOHHHT
Mapkasuii OCHé XanKiapu TapHXH, Y30eKHCTOH XaKuard poMaH Ba XHMKOSIApH MaBXyd. Apab &3yBYncHHUHT “Myryr”
XUKOSICH XaM Imyiap skymiacumanaup. K.an-Futonwmit maskyp xukoscuma MyFyutapHuHr Mapkasuii Ocuéra Kuwiraxn
GOCKHHWIMK IOPHIIIH, YTpOp INaXapura XyXyMH, YTpop Kamamu kaGu Tapuxuii BOKeamapra GaruIUIaHraH. MHCPIHK &3yBuu
MaHa IIyHJIai TapuXuil BOKeAIApHU Oaauuii TaNKUH KWiIap 9KaH, Oanuuii TykuMa OuinaH Oup KaTopaaTapuxuid (akTiapra TYIHK
TasHrad. XyIau OIYHUHTIEK, Y30eK aauOu, TaHUKIN Tapuxuid Kuccanap myautudu Mupkapum Ocum 6y1u0, Maskyp agub xam
Oapua kuccamapuu Mapkasuii OCHEHHHT YpTa acpiapiard Tapuxuii Bokeanapura Oarunuiarad. [y sxymmaman, Mupkapum
OcumemHr “YTpop” KHCCACH XaM MYFylIap OGOCKHHMra OaFuiiaHrad. Maskyp Makonaja OMp XN TApUXHil MaB3yra
OarunuIaHraH acapyiap KMECH TaxJIHII KWIMHTaH 0yau0, OyHIa HKKY XaJK aluOMHUHT Oaquuii MaxopaTtu ouub GepuiraH.
KanuT cy3nap: tapuxuii acap, Tapuxuii Kucca, Tapuxuil XUKos1, MOPTPET, Teii3ax, XapaKTep, “OHr OKUMHU”, ()parMeHTapIINK.

CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 HCTOPUUYECKUX PACCKA30B APABCKOI'O IIACATEJISAA TAMAJIA AJlb-
I'NTAHU U Y3BEKCKOI'O IMCATEJISI MUPKAPUMA OCUMA
AHHOTaTCHA

Anp-I'nTaHN-aBTOp HCTOPHYECKMX POMAHOB M paccka3oB. MM HammcaHbl pOMaHbl M paccka3bl 00 HCTOPHM HapOIOB
Ientpansaoit Asun, 06 Y36ekucrane. K 4uciny TakoBBIX OTHOCHTCS paccka3 ['amans anb-I'mtanum “MoHron”. DToT pacckas
Ilamanp anb-I'nTaHu MOCBATHII TAKMM HCTOPUYECKUM COOBITHSIM, KaK 3aBOEBATEIIBHBII 0OX0A MOHT0JI0B B LleHTpansHyto Asmio,
HamajieHue Ha ropoj YTpop, ocaga YTpopa. Erumerckuii mnucaTelb MOJHOCTBIO ONUPAsACh HA HCTOPHUYCCKHE (DaKThI
XYIOXKECTBEHHO WHTEPIPETUPYT HApSAIy C XyHOXKECTBEHHBIM BBIMOCIOM M HCTOpHYeckue coObitus. Mupkapum Ocum-
M3BECTHBIN y30€KCKHil MHcarenb, aBTOP HCTOPHYECKMX MOBECTEH, KOTOPHIM IMOCBSTIII BCE CBOM PACCKa3bl CPETHEBEKOBBIM
HUCTOpuIecKiuM coObITusAM LleHTpansHoit Asuu. B Tom uncne moBects Mupkapuma OcumMa “YTpop” MmocBsiieHa MOHTOJIBCKOMY
HaIIecTBUIO. B TaHHOM cTaThe MpOBEAECH CPaBHUTENbHBIN aHaIN3 IPOU3BENCHUN, TOCBAIIEHHBIX OJHOM U TOH K€ HCTOPUUECKON
TeMe, B KOTOPBIX PACKPBITO Xy/J0KECTBEHHOE MAaCTEPCTBO ABYX HAPOIHBIX JINTEPATOPOB.

KnioueBble cj10Ba: HCTOpUYECKOE NIPOU3BECHUE, HCTOPUYECKAsl [I0OBECTh, UCTOPUUECKAs IOBECTh, HOPTPET, Nei3axK, NEPCOHAK,
«TMOTOK CO3HaHMs», PparMeHTaIusl.

COMPARATIVE ANALYSIS OF HISTORICAL THEMES IN THE STORIES OF ARAB WRITER JAMAL AL-
GHITANI AND UZBEK WRITER MIRKARIM OSIM
Abstract

Al-Ghitani is an author of historical novels and short stories. He wrote novels and stories about the history of the peoples of
Central Asia, about Uzbekistan. Among these is Gamal al-Ghitani's short story “The Mongol". Gamal al-Ghitani dedicated this
story to such historical events as the Mongols' conquest of Central Asia, the attack on the city of Utror, the siege of Otrar. The
Egyptian writer, relying entirely on historical facts, artistically interprets historical events along with artistic imagery. Mirkarim
Asim is a well-known Uzbek writer, author of historical novels, who devoted all his stories to the medieval historical events of
Central Asia. Including Mirkarim Osim's novel “Utror” is dedicated to the Mongol invasion. This article presents a comparative
analysis of works devoted to the same historical theme, in which the artistic skill of two folk writers is revealed.

Keywords: historical work, historical story, historical story, portrait, landscape, character, “stream of consciousness”,
fragmentation.

Kupum. Mucpmuk mamxyp apab €3yBumcu JKamon — GOCKMHUMIMK IOpUIIHM, XOpa3MIIOXJap MaMJIaKaTHHUHT,

an-Futonuii[ 1] HUHT akcapuAT y3yH XMKOsUIapU XaM TaKIup
XYKMHUJaH a3uAT 4eKa€TraH KaXpaMOHMHU TapuUXUi BOKeasap
xapa€uu ¢(oHuga Kypcarui OwmiaH axpanub typau. JK.an-
Futonuit Ttapuxuif MaB3ynapra Kym MypokaaT KuJaIu.
BynuHr cababu: y YTMHIIHM XO3WPTH KyH OWiaH OOFmaiim,
YTMUIIAH XO3UPTH KyH MyaMMOJIapH cabablapHHi TOIHIITa,
caBo/UIapHra kaBoO KHWAWpHUINTa Xapakar Kwiagd. JK.am-
FuToHuiiHUHr Hurupmara SKUH XMKOsJIapu ailHM MaHa
LIyHIai tapuxuil map3ynapra Oarumianrad. Iy sxymmanas,
“Myeyn”[2] (7"dsiell “an-Myeyn”) xukosicu Mapkasuii
Ocué xankiaapu Tapuxura, XycycaH MYFYJUIApHHHT OOCKHHU
BOKeajapura Oaruuuianrad. Anu0 Oy XUKOsSCHAA TApUXHUHT
9HT assHWIM Ba JaxWamin caxudanapuau Gagnuil sKHXaTAaH
TagKuK dTaad. YHna YwuHrusxoHHuHr Mapkasuit Ocuéra
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acocuii 1apBo3a maxpu Ytpop[3] HHHT MYFyJIIap TOMOHHUJIAH
KaMaJl KHJIMHUIITHA Ba, HHUXOAT, maxapHUHT 6yTyHna171
BalipOHArap4YMIMKKa Ay40p OYIIHIIN TaCBUPJIAHTaH.

Taxaua Ba HaTHKATAp. XUKOSHUHT OO KaXpaMOHH
Wcmomn meMmi ém uruT. E3yBum Tapuxuii BOKealapHH,
VTpop kamanuHu MaHa 11y OOpasHMHI GOLIMAAH YTKasrad
BOKeaJlapy acHOCHJA TacBHpiaraH. MasKyp XuKosga XaMm
ypra acp apad aHbaHaBUH Hacpu OWIAH OHT OKUMH,
¢parmMeHTapauK  kabM  MOJCPHHUCTHUK  Oaguuii  TacBUp
yCITyOnapuHUHT ¥3ap0 OMHUXTAJIMIH aKC 3TIaH.

XUKOSI CIOKETH HKKH WyHanmumga (OMpH yYUHYH
maxc, sSpHU Myautnd 0OaéHu, yHOa LIaxapHH OOCKHHAAH
OJIIMHTH aXBOJH, CYHT VICMOMJHH MyFyiap TOMOHHIAH
acupra onuHMO, 3MHAOHOAH[ KWIMHHIIMAATH BOKeaiap,
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UKKHHYUCH HcemonnauHr XOTHpaNapu acHOCHJIA)
pusoxiaHanu. JK.an-FuToHudl Xukosga MaHa Iy TapUXHUH
BOKEQJIap OpKaJd BaTaHNApBapJIMK, AWHUN Ba WXXTUMOMH
ajl071aT MaB3yJIapMHA KalaMra ofamH. E3yBdu 60mT KaXxpamMoH
- tajaba HcmounHuHr OommMaaH YTKasraH BOKeaJlapu
TU3UMHTa TApUXUH BOKeanap OmiaH OMp KaTopaa KaxpaMmoH-
HUHT PYXUH KeUHMHMANapy, Op3y-UCTaKIapH-10, apMOHIAPUHA
XaM Maxopar OmimaH xoitmaian. Xukost YTTU3 TYPT KUCMIaH
nbopar. Xap 6up KHCMH BOKeajap ¥3apo Oup-Ompura m3dmi
Oormanran oSmac. ®parMeHTapiIMK XUKOs#a E3YBUMHUHT
WKOJUM HUATHHU UKKM HYHaIMIIa PUBOKIAHUIINTA UMKOH
ApaTaad. XUKOSHUHI OUPHHYM KUCMH LIOX (apMOHM OuiaH
GomnuiaHaau:

“Oii, Ympop waxpu axonucu..

Toanapoan myzyniap mywub Keiou..

Hlaxpuneusnu Kypuioeza onou

Ocox 6ynunenap!

Xeu Kum YuKMAacuH, xeu Kum KUpMacuH,

Epoam Gepumenap wox ackapnapuea 6a  waxap
Xumosyunapuea

Annox usnu ounam xamapHu Kaumapuuaou..

Oczox 6ynunenap!

Fanaba gpaxam Annoxoan ’[4].

Tlapua xukost OomnntaHWIIMAA KenraH. Y IIOXHUHT
(apmoHH 0YIMO, XUKOsIIAark BOKea-X0AUCATIApPHUHT PUBOXKUTA
y3ura xoc kupum Bazudacuau Oaxapamu. JK.aix-Futonwii
MIOX, IIaxap XOKHUMH, CYHI UMHTU3XOHHMHT (hpapMOHIApUHU
Oepum opkaau Oup TOMOHIAH, YpTa acp XyKaTIH HACpHUTra
XOC XYCyCHSTIApHH, WKKHHYM TOMOHJAH, ¥IIa JaBp
PYXUSITHHU aKc JTTHPaIH, XUKOSAAA CaXb YCIyOM eTaK4MmINK
Kwiamy. XHUKOSHUHI HMKKAHYM KHCMHUZA Ky3W OOFJIaHTaH
Max0yc HWrHTHH Ccyzapad, KuitHa® Top WynmakimapaaH o0
YTUILIApU Ba 3MHIOHra TAlUIANUIApY TAacBHUpJaHraH. Ba xeu
KaHgall M30XJapcu3 (parMeHTIMK yciayOuga yima jaaBpaard
VTpop IIaXpHHHHT MaH3apacH, SUUIAPHUHT OemapBOIITH,
OceramyIMry, KapwWIapHUHT 3ca XaBd-xarap Tydaitmm ram-
KaifFyra 00Trann HaMo€H Oymamu. XuKosma Myauing HYTKA
acocaH TapuXWH BOKeaJapHUM yMyMHH TacBHUpJamira xusmar
KUJTa A,

“Naxanueaua cogym kuiiean 3pkax oeou: ‘‘Buznune
NUUNAPHU ABEATL XYypMaAM KUIMAOUHSU3 64 Y10upounaus. By
unconea xoc uwt omac. Illynu Oununeusku, 6usz 0y epoa
Apamean 1060pean 1AUKAPUMU3, YHUHES HOPOSUUSUOAH NATIOO
Oyneanumus, KUMKU YHUHe 2azabuea Oyuop Oyica ycmuoau
Xykm  cypamus. Ha tiuenacanea, na wuxoam Kuneawea
wagpxam xuimaimus. Kanua mamnaxamnapuu 3a6m smoux,
KaH4a UHCOHAAPHU KYLIaped auiaumupub KaKuamoux.
Apamean b6uzea onam axoaucu 4opax KUCMUHUHS YCMUOAH
XVKMPOHIUK KUTUWL uUMKoHunu 6epou. Kapuunuk 6eghotioa.
busea xapwunuk  Kypcamma, Kanbanu Mycmaxkamaamail,
oapsosanaphu oyune”.

Vmby napua Kaman maiituna YTpop maxap XOKuMHu
Xy3ypHra KelraH MyFyJd STYHIapura KapaTWiraH HyTKHIaH
onuuau. XK.an-Futonuil sunnapuHUHT KYyuyupMa ranu opKajau
Vrpop xamanura, Mapkasuit Ocuénn 6ocu6 onmmra ca6ad
6ynran Tapuxnma OynmO yTraH BoKeamapra HIIOpa KHJIAH.
Vina maiita Yrpop xoxumu Fonpxon casporapiap HEKOOHIA
KEJraH 3JI4H Ba aifFOKYnMnapHy Yaaupuira Oyroprad 1u.

“Dii, Ympop axonucu éa awoguunapu..

Xomupoicam 6yaunenap, waxap 0eopu MyCmaxkam.

Mpyeyn, anbamma, €3 KeneyHu4a Kemaou.

Vaapuune wamannu  Odasom  smmupuwiea
emmatiou.

Tununanunenap, 0e6opnap MyCmaxkam.

Kogupnap ynapoan xeu gavon yma ormatiou”.

K.an-Furonuii xukosana Oup Heura ypuHIapaa miaxap
XOKMMH ()APMOHMHH GCPHIIH OPKATH YTpOp MIAXPHHHHI
KaMaji[5] madTmary  axBOJIM,  KAUIBaHMHI  HHUXOATIA
MYCTaXKaMJIMTH, MYFy/UIapHHHI 3Ca KaMajja y30K yIuiad
TYpHII y4yH Ky4d €TMaciWId KaOu TacBHpJIap BOCHTachiaa

Kypou
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XaJKHUHT PYXUHH KyTapumra OynraH JabBaTiiap akKc
STTHpHWIraH. XUKOsAa MYFYJUIApHUHT (papMOHH XaMm Oepuiia-
piv

K.an-FuronuitHuar “Myfymiap” XUKOSICUHUHT Ty3H-
MM XaM, ycnyOM XaM MypakkaG. E3yBum OHT OKuMH,
(parMeHTapiuK KaOM KOMIIO3UIIMOH BOCHTaNap, Xamzia
TapuUXUil XpoHMKa, “Xukod muuaa xuxos”’, Kyppornu Kapum
osTIapura MWIopagap Kkabm Yypra acp apab amaduéru
ycayOmapyu OpKajdWM SHTH, 3aMOHaBHil yciyOmarm acap
sparrad. JK.an-Furommit Mapkasuit Ocué Tapuxura,
MyFymaap OOCKHMHM BOKeajapura OaFHIUIaHTaH XUKOSCH
OpKaIN eTyK TapuXWi Ounmmiiap sracH, y3u TacBUpIa&TraH
XaIKHUHT yp(-o4aTiapu-10, aHbaHaNapH, TyHEKapalulapHHU
XM OWIraH MaxopaTiau €3yBUM SKAHJIUTH HAMOEH 3Ta
OJITaH.

Myrymnapauar Mapkasuit Ocuéra, my >XKymiaJaH,
Vrpopra xyxymu, YTpop kamamu xaGu Tapuxuil BoKeamap
MaB3ycH ¥30ek E3yBUWCH, Tapuxuil acapiap Myawudu
Mupkapum Ocum (1907-1984) wroauna xam y3ura Xoc YpuH
TYTTQHINTH SXIIH  MabiyM. YHuHT “Y1pop”[6] HOMIM
kuccacu o6uian XK.ax-FutonuiiHuar “MyFynnap” XuKoscuaaH
xaM Oup KaTop yXmam Ba GapKiIu XyCyCHATIapu MaBKy/l.

V36ex Ba apal aguONapUHHHT aifHH MaB3yJard
acapJapuaary yXIani )KuxaTiaap Kydunarmiapia KypruHau:

K.an-FuroHuilHUHr acapu Tapud XuKOsd >KaHpHIA
&3unran Oyiica-ia, KaTTa Xaxwmra sra. Y apab agabuérunmaru
“y3yH XWKOs“map cupacura Kupaad. M.Ocumumur “Yrtpop”
acapu XaM KaTTa XaXMAHp, 3epo, TapHXHil KHcca MXKaHpura
MaHCyOaup.

Wxkn amub® xam acapiapuia TapuxXuil MYyXHTHH,
TapUXUi MaH3apaHW akc OSTTHPUO Oepuinaa yima naBpaa
sIIaraH axOJWHMHT sIIAll Tap3WHH, AyHEKapalIapHHH,
TYpHII-TypMYyLINHA MOXHPOHA Tap3aa Kypcarra. Vikku agub
XaM acapiapua TapuXuil MyXUTHH, TApUXUH MaH3apaHU aKC
STTHpHO Oepumina yima AaBpja saraH axOJIWHHHT SIIAII
Tap3WHN, NTyHEKApAlUIApUHU, TYyPHII-TYPMYIIHHH MOXHPOHA
Tap3na kypcarran. M.Ocum xam JXK.an-Futonmiinek, acapaa
MYCYJIMOH XaJIKITApPHHUHT TyHEKApaIIdHU, a30H, HOMO3 YKHIIT
JIaBXaNapuHA EPKUH aKC STTUPTaH:

“Xap mapaghoan azon mosywu suwumanapou. Caxap
naumuda Oup Xypo3 Kuukupuwiu Oulaw, mesapaxaazu
Xyposnap 6anano-nacm, UyeOH-UHSUYKA MOSYUIap Ounam
yHea orcasob 6epa Gownazaunapudex, Ympop waxpudazu
Macoicuou srcomu MyassuHunUHe Kemuoan 6apia mya33suHiap
YygyANaAWUO, 00aMIAPHU HOMO3U Xy@hmoHea daveam Kuid
bounaounap”’[7].

ynunaraek, Myrymwiap OockuHH XaBhu Oyma Typud
VTpopHUHT 6ab31 aManIop KATIAMIAPHHUHT GeraM, GernapBo
xomatinapu M.Ocumunsr “Yrpop” Kuccacuna KyWnaaruda akc
ITTUPHIICA:

“Cupoapé 6ytiuoacu xywmausapa epea  yHiab
ymosenap Kypunean. bavsu ymoenapoan yian 0803u duiumuia-
Oou, 6av3unapuoan Kammux CY31auaémean KUUUIapHuHe
mosywnapu, bavzan Kaxkaxacadoaiapuduxud mypaou”[8].

Mucpmuk  agu6 XK.an-FutonwitHuar “Myrymiap”
XMKOsCHIA XaM KyHuaaruia akc 3TTUPUIITaH:

“Ulaxap mapxazuoa dHcollniawean KymM-KyK YMAOKIap
VIGpHUHZ KAXKaxacu KammuKiueuoan mumpad mypapounap.
Ynap xasunnawuwapou. Ynapea saxun ymupean xexcanap
VAAPHUHE YCMUOAH KYaummokoa 0e6b yinawapou”[8].

Acapnap/ia KaxpaMOHJIap TIOPTPETHHH SIPAaTHIIra XaM
Xap MKKH aand aJoxXpaa Maxopar KypcaTraH; Xap MKKH agu0
XaM peaj, Tapuxuil maxcmap OwraH OMp Karopia TYKUMa
obOpaznapra myposkaar stumrad. JK. an-Furonuit acapuaa
MYFYJJIApHUHT TIOPTPETHHU EPKUH aKkc 3TTUpraH Oyica, M.
Ocum acapupna Foitupxon Uuomuuk, Kopaua Xoxu6, Maxmyn
Tunmou, Banpummun Oun Toxummun, Yuaruszon, XKyxa,
Yuratoii, VYranoi, Tynu xabu TapuxXuil IIAXCIAPHUHT
HOpPTpeTap >Ky/a KOHIX Ba UIIOHAPIIH, MaX0paTiId PaBHIIIA
sparunras. Macanas, (Ypop xoxumu Foitupxon noprperi:
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“FouupxonnuHe 103U OpUK, Ky31apu Kupmatieatn oyica-
0a, JIeKUH KeHe ASPUHU, KUCKA OYUHU YHUHZ KYYiu 00am
9KaHuHUu Kypcamub mypapou. Taxmunan Kupx bew éuiapoa
6ynea 6y KUWUHUS NEWOHACUHU aXCUH 00C2aH, KY3IAPUHUHE
Kapawu JHcuooutl, 103u0a 0oOuMuil QuUKp 6a Myioxasaiap usu
Kypunu6 mypaou. Y Kopaua Xoowcub cuneapu o2up 6éa cuno
amac, upooa ea atipam b6apx ypub mypeaun uexpacuoa gypyp
6a xubpoan acap K. FOpuw mypuwudan >nyun, UWYaH
Kuwiy skanu Kypurubd mypaou”[10].

AlHN maditToma Maskyp aguOnapHHHT acapiapuaaru
(apkmap xam 03 3mac:

K. an-Furonuit xukosicuaa 6aauuii TYKUMa yCTYyHIMK
KWIaau, Xukosina Oomr KaxpamoH €m iurut Memonn obpasu,
YHUHT XaéTH, yHM MYFyJulap TOMOHUAAH acupra OJIMHHO
3UHIOHOAH]] KWIMHMINK, KAaTTHUK KHUHHOBIApra COJHHHIIN
Kabu BOKeaJap TH3UMH OHI' OKUMH, XHCCHET, CE3TH OpKalu
TacBup Epurinub Gepuica, M.OcuMHHHT “YTpop” XuKosAcHIa
Tapuxui Bokeajap 6EBOCHTa MEPCOHAKIIAP XAapaKaTH TaCBUPU
OpKau 09nb OOpHIaIm.

V36ex amubu M.Ocumumar “Yrpop” Kuccacuga
K.an-FuronnitHuar  “Myrymnap”  XukosicumaH  (apKiu
Ymapox, Kucca Tapuxuii o0pasiap MINTHPOKHIA TacBHpJIaHa-
. Kwuccana S"Tpop xokumu Foitupxon Huomuuk, Kopaua
Xoxu06, Foitnpxon NHOTYMKHUHT HOMOH, TEBOHOOIIN X3xKa
Bampunaus Gun TOXKHIIMH, YiIa 1aBpaa YTpop MaXpUHUHT
Mauxyp casporapiapunad Maxmyn Tunmou, YuHrusxon Ba

yuuar yrwuiapu JKyxu, Yuratoit, Yranoi a Tymu kaGu
TapuXui 00pa3IapHUHT CHHMOCH acOCHH YpHH TyTau.

“Yrpop”na Vrpopuunr Gem oif kaman maidTHgar:
MyFymiap OwnaH OYiraH KaHTJapd, Kaman MadTuaa ackap-
napra sra GyiraH YTpOpIMK aMajliop Ba CaBIOrapIapHHUHT
(Kopaua Xoxu6, X¥yxa bagpunaun 6un Toxugaud, Maxmyn
TuiMou) ¥3 BaTaHMra KUIraH XuéHaT (Myryimapra YTpop
JapBo3anapuHu oun® Gepuuim), YTpop xokumu FoitupxoH
VIHOMYUKHUHT OXMPTH TOMYM KOHH KOJITYHHYA IOPT XHMOSI-
cHIa MYFyJulap OWJIaH XXaHT KWINIMH, YHHru3xoHHUHT Map-
kasuil OcuéHu O60cuO ONMMII yYyH Ty3TraH IyXTa pexanapu
aHya OaTtacui1 KypcaTHiraH.

K.an-Furonuit xukosicumaru BataHmapsap Mcmownn
kabu M.OcuMm kuccacuga xam TomTemup OOpa3sHHHHI aKC
STHINM JMKKATra cas’oBop. TomTemMup YTpop XOKHMH
FolinpXxOHHHMHT SHTI MIIOHTaH capKaplajlapuiaH OupH, Mapp,
JKacyp, naxyiaBoH durutaup. Tomremup Xam FolupXxoHHUHT
€HMIa OXMPTH KOHH KOJNTyHHYa MYFyJulap OMiIaH jKaHT KHIHO
MapIOHOBOp Xallok O¥ymamu. Xarro, UMHTM3XOHHHHT YU
UuraToit xam TomTEeMUPHUHT ’KacopaTH, MapIJIUTura KOMui
KOJIa .

XyJsoca Ba Takaupuaap. Xymoca Kb aWTrasna,
M.Ocum S'/Tpop KaMaJMHU TapuUXWid IIaxciap Ba BOKeanap
TacBHpH BocuTacuaa kypcarca, Mucp amubu XK.an-Futonuii
KYTIPOK Kamaiga KOJraH KaXpaMOHHHHI WYKH KeYHHMayapu
OpKaJIU aKc ATTUPAJH.

AJJABHETJIAP
1. Xamon an-Furonnii (1945-2015)— Mucpiuk Mamxyp €3yBud. AIMOHHHT Kauamura “MUHT WA aBBaJ sIIaraH yCMUD

kyHnanara” (1969), “Az-3aiin an-bapaka” (1972), “Pakera

—“Ep-Ep” (1972), “A-3adapon xy4yacumaru Bokea” (1976),

“Ap-Pudan” (1977), “An-Furonnit 3amuun” (1981), “Myxab6at Ba maBk Homacu” (1986), “Tlupamuna matanapu (1995)

Ba OOLIKA XMKOSUIAp TYIIIAMH Ba POMaHIIap Myamtudumup.
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3. Vrpop, Typapbaun, TapGanm, YTpoprema — Kamumuii maxap xapoGacu (Mum1. aBB. 1 acp — mmm. XVI acp) xamyOuii
Kosorucronmars Apuc napécuamar Cupaapéra KyHITHIN jKOiiIa sKoMmamras. YTpop 3 KucM (apk, IIaxprCTOH, pador)
IaH uoopar OynmmO, Oyprkiap OWilaH MyCTaxKamJlaHTaH Myzaodaa IeBOpU Ba XaHIAKIap OwinaH YpamraH. Myrymiap
ucrunocura kKapap (IX-XII acp) Xopasmuioxiap MamIaKaTWHHHI CaBJO0 Ba XyHApMaHJYWIMK Liaxaprapuiad Oupu
6y1ran. YTpop KaMadumaH CYHT, MyFyiIap TOMOHHAAH BaiipoH Kumiaran. Ok Ypma xommapu Yrpoprm XIV acpma
TUKIarannap. Amup Temyp Ba TeMypuiinap aaBpuaa MyxuM xapOuil maxap, Kaasa OyiraH.

o>

91 0= 1991 .S Aalall 3y joamal) Al 58l AU Aaall dpanail) Jae Y1 Sl Jlea
ManGanapra kypa YTpop Kamallx 5 oif JaBoM dTraH. MyFy/uIap Iaxapra OKnG KHpajuraH apuKIapHE KyMHO Talliaras,

maxapra kKapata Toul, He(Th OMJIaH TYNIMpWITaH Ky3adanap(MWIMKIApHH EHAMPUO) MPFUTraHiap, KYproH TeBaparuua
XaHIAKIap 1OX-Mab0a Ba TYHNPOKIAp OMIAH TYIAMPHITaH, KYPFOH NIEBOPH OCTHIAH JaXM KAa3WIraH. YTpoOp KaMaiu
maiiTuaa maxap XOKUMUATH Bakwuiap, banpunnua Amun, Caduit Axpa Xoxub, Kopaga Xoxubnap OGomrduiaurugaria
KYIMHIapu OWjaH [axap OapBO3acHIaH YMKUMO MYFy/ulapra TaciuM OyiraHiap, yinap MYFyJUlap TOMOHHIAH KaTi
kuwmHrad. Ly acHoma yTpopnukimap maxapHu Mmyzaodaa Kwimb, 5 oif maBommma ¥3 Kymumapuaa ynouiad Typaawiap.
Aitaukca, YTpop xokumm Foitupxon (MHOMYHK) cynrru Hadacuraya IylIMaHra KapIid Kypalmiaad Ba MyFyiuiap
TOMOHHJaH THpHK yuutanu0, Camapkangna kuitHa0 ynnupunaau. Hatmkana S'/Tpop HIaxpyu MyFyJiap TOMOHHMJAH TaJlOH-
TapoX KWIMHHUO, Xapobara aillaHTHpPHJIraH, IIaxap axoJHMCH 3ca Xaiinad YuKapwiraH, YIOupHWIraH, THPUK KOJITaHIapH

acHp KUJIMHTaH.

© oo N

Ocum M. YTpop Tapuxwuii nosects. —T.: Y311aBHaqu 1947. - b.49.

Ocum M. YTpop Tapuxwuii nosects. T.: Y3[LaBHaHIp 1947.b. 3.

Ocum M. Vrpop. Tapuxuii nosects. T.: Y3nasmamyp. 1947. 5. 7.
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10 Ocum M. YTpop Tapuxuii nosects. —T.: y3}13.BHaLl_lp 1947 —B.8.

-290 -




O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2022, [1/6/1]
ISSN 2181-7324

Hllaxno3za HA3APOBA,

FILOLOGIYA
https://science.nuu.uz/

Social sciences

YIK:811

V3P @A V36ex munu, aoabuému éa ¢orvkiopu uHcmumymu 0OKmMopanmu

Gunonoeus gaunapu 6ytiuua ganrcaga doxmopu
E-mail: nazarxonova@mail.ru

VaMY npogpeccopu, ¢p.¢h.0. Bonmaboes X.Y. makpusu acocuda

SIHTHU Y3BEK HWIEBPUSITUJIA APY3 BASHU MYAMMOCHT A TOUP AUPUM KAUJIJIAP
AnHOTaNMsS
XX acpHUHT OHPUHYH YOparujia ro3ara KelraH sHrH Y30ek mebpusta MymTo3 anaduér, MabpudarnapBapivuk agaduéta, CyHr
MUUIAN YHFOHUII Kal(UATHAATH TaTap, TypK, 03ap aaa0uéTH TabCUpUAa NIAK/UIAHIU. YIIOY Makoiajga MaHa NIy SIHTH Y30eK

HICBbPUATUHHUHT Ba3H XUXATJIApU TaXJIWJIra TOPpTUIaAgn.

Kauut cy3nap: mymro3 anabuér, KaIuAdminK, SHTH AaBp Y30€K MICbPHUATH, Ba3H, apy3 Ba3HH, 0apMOK Ba3HH, XaJK OF3aKd

YDKOJIH.

SOME NOTES ON THE PROBLEM OF ARUZ POETIC SUSTEM IN THE NEW UZBEK POETRY
Abstract
The new Uzbek poetry of the first quarter of the XX century was formed under the influence of classical literature,
Enlightenment literature, and then Tatar, Turkish, and Azeri literature in the mood of national awakening. This article analyzes

the poetic systems of this new Uzbek poetry.

Key words: Classical literature, Jadidism, Uzbek poetry of the new period, the poetic systems, the poetic systems of aruz, the

poetic systems of barmog, folklore.

HEKOTOPBIE 3AMETKH O IOYTUYECKOM CUCTEMBI APY3 B HOBOM Y3BEKCKOM I1O93UN
AHHOTAIHS
HoBas y30ekckas mo33usi mepBoii uerBeptu XX Beka (GOPMHpPOBAIACh TOA BIMSHHEM KJIACCHUYCCKON JTHUTEPATYpBI,
MPOCBETUTENIBCKOM, a 3aTeM TAaTapCKOW, TYPEIKOH U a3epOailkaHCKON JIMTepaTypsl B JyXe HAIIMOHAIBHOTO MpoOyxaeHus. B
JTAHHOMW CTaThe aHATM3UPYIOTCS CHCTEMHO-TIOTHYCCKUE aCTICKThI 3TOM HOBOM Y30E€KCKOM TO33HH.
KnioueBsie cioBa: Knaccuueckas muteparypa, JKaauan3M, Y30eKcKas o331 HOBOTO TEpHOa, MOITHYECKask CUCTEMa, apys,

Oapmak, QOIBKIOP.

Kupum. Munnmii yiiFoHAII TaBpH Y30€K MebpUsITHAA
SIHTWJIAaHTaH Ma3MyH JacTiad 3CKM IIaKk/uiap/a y3WHU HaMOEH
K. Manpaca TabIMMUHU KYpraH, apy3 JOUpacuaa MO3THK
MYIIOXaaa IOpUTraH, KOQHsS WIMHUHH Y3JIAITUPraH MIOHpIiap
SHTM TYIIyHYaJapHH apy3na udoma »stawiap. Basamap
AIMAIIMHYBH OMPHUIAH WKKHYKCHra Taduuii yTud Oopau.
Apy3maH TyJa BO3 KEUHII 3Ba3ura 6apMoK Ba capbactra yTuo
OoopwiMann. Apy3 ¥3 mumpa cudaT Y3rapuiniapura yapaim,
OyHIma Ma3MyHIa Wirapwiad KeTum, IyHE anaOuéTu
Tabcupiaapura Oepuiauml KabM MyXUM TalIKd OMUIJIAp XaM
MaBXyJ, andarra. AWHaH OKTAOph TYHTapuiuurada OyiraH
JIaBpia sApaTWiIraH IIebpiapia apy3 Ba3HH OwiaH OOFIHK
kymiab cudar y3rapuuuiapy  akc 9TaaM  (MabIyMKH,
TYHTapuImpaH CcyHr OapMoK Ba capbactra Myposkaar
Kyd4aiiran). JlaBp IIebpHATHIArH Ba3zH, KOQUS, PUTMIa OHJ
MypakkaOIUKIap apysra Xoc KaTbHi TapTHOHHMHT Oy3WINIIN
OwtaH 103ara KeJH.

Mag3yra oua ana0uériaap TaxJIuJIu. ®dutpar
“Uuratoll TypyHrH” JAacTypu JOUpacupaa, SHTH SpaTUIraH
acapiapHu wiMui O6axonam Makcaguna 1919 viun “llewp Ba
HIOUPJUK~ pHCONIaCUHM sipatau, 1926 #wnga “Anabuér
Koumanapy” TAaAKUKOTHAA ¥y3 (UKpIApHHU HHCOATaH Tyraa
nrakiara Kentupad, 1936 iwnra Gopub “Apy3 xakuma”
KyJUlaHMacuia “4uH TIebp Ba CaHbaT JaH Y3OKJIAIlTaH
MIebPUATHME3 OakapHIy Kepak OyiraH BasuanapHH KakTa
kypub umkau. Kagup — mewpusATHra  OMI  KaHPUH
SHTWJIAHUILIAp, IIAKJ, Ba3H Ba PUTM Macajapura aiHaH
durpar TaAKUKOTIAPH OPKAIH YyKyppoK Kupub Oopuin
myMmkuH. ©@urpar “lllesp Ba mowmpnuk” xamaa “Amabuér
KoHJanapy’’fa HIebPHH LIaKJI TOMOHIAH 2 Typra aXpaTraH:

MaH3yM (TH3UM) — Ba3HIH, KOusuH, sTbHH Oe3akim —
TU3UM YITYOBH y30eKinapia WKKH TypilM: MWDIAI Ba3HUMU3
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Oynmran OapMok, apab-popc YymuoBn OYynFaH apys; Omszma
OapMoK 4mukmaH 16 JuMkkada (MECpagard - TypoKJap
COHH)JIUP;

MaHCyp (COYMM) — Ba3HCHU3, KOQHSCH3, IHHU Oe3aKcu3
— TyWFyJIapHU TYFpUIaH-TYFpH UomanoByn.

Tm3um mebpHUHT cudartu, Oe3ard — Ba3H OmIaH
kopus. CounM mIebprapia Ba3H, Kobus Oynmaiiau, cysmap
CaHBATKOPOHA KyJutaHaau. dutpar apy3 Ba 0apMOKHH MaH3yM
mieppiap CUCTEMachra KHPHTCA, YYMHYM “Ba3H” — Ba3HCHU3
miebpiap JAeraHaa TypJd HOMJap OWaH aralyBud Oup
XOAMCaHU — 3PKUH, capOacT, BepiIuOpHM Hazapaa TyTrad. by
YYMHUYM Ba3H Xakuzaa OupuHumnapiaaH 0ynu6 Muén Byspyk
Ky3aTuiuiap onu6 Oopran [3]. Ammo ®urpar M.Byspyk
KeJIITHPraH MHCOJUIAp SpKHH 3Mac, apy3 BasHHUIAIUp, Aes
9pTHpO3 Omnampamu. durpar spoH apysuma Typkda &3m0
OynMaiinu, OyHma apabua, Gopcya cy3aapHA OMUO KUPULI EKU
TypK4da Cy3mapHH Oy3uWIn Tama0d >TWwiagy, LOIYHHHT YIyH
XO3MPIH LIEBPUAT MYJICU3 Ba KOMJACU3AMP, AEp 3KaH, LIEbD,
cy3 MWUIMH BasHIarvHa pUBOXJIAHUIIM MYMKHHIMIMHU
&3anu. “Apy3 xakumga”® pHcoJlacHIa OJIUM apy3, OapMOK
cucreManapura KeHr TyxraaraH. Ommm Oy MKKH cHCTEMa
nmapamienl Myomanama OymmO, capoif, Mazapaca IIOMpiapu
opacuma apy3 eTakid MaBKeJa TypraHH Xojja OapMoKIa
érammap XxaMm Oynranimry; OapMOKma SpaTHITaH —XajK
alryanapy xamja MaH3yMaapuia XaM aiipum apy3 6axprapu
Ky3aTWiaranura 3bpTHOOp Kaparamu. ®utpar ¢uxpuya, apys
MHKHJIOOTa KaJap skaans anabuéTuia xaM acocuil mebp Ba3HU
sau. JKagunnapHusar Oup KucMmu (TIaHHCIOMH3M) apys; Y30ek
MHJUTaTIUIura  6apMox Ttapadgopu Oynran Ba Oy Oopana
KeCKMHJINK, (QHUKprap  Kapama-KapIIWIUTH — Ky3aTHITaH.
Outpar €3agu: “MeH mry BakTiIapza ¥30eK TOp MIJUIATIHINTH
HYKTal Ha3apuJaH Kapop TONIaH JJUM Ba IIy HYyKTau
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HazapgaH OapMoK BasHMHH EximaguM. bapmMok BasHHIa
mebpHn Oonwia®d Uynmon &3ammu, MeH €3QMMMHU — 3CHMIA
iyk. @dakaT LIYHHCH AaHUKKH, OapMOK Ba3sHMHH Hazapuil
KuxatgaH Ekiad YyMKKaH OMpHHYM Y30€K MIJUIATYUCH MEH
sguMm” [7]. 1936 imnra xenu® Purpar apy3HH MyTiIaK pan
STHII 3Mac, HCIOX KY3u OWnaH Kapaml KepakIMIHHH,
IIyHUHTJEK, Oy BakTAa 0apMOK Ba SPKHH Ba3H HaMyHaJIapH
KeHI' TapKaiaraHuHu é3anu. Outpar ¢ukpnya, spkuH BazHIa
éran €ém moupiap OeBocHTa pyC COBET E3yBUMIApPHAAH
TabCUPJIAHTAH, IDKTUMOMH TanabmaH Kenu® dYnMKuG SpoH,
TOXKUK aJa0METH XaM Iy Ba3HIa MyposkaaT Kuiia OoluiaraH.

TaakukoT MeTO/10JIOT USICH. ®urpar ZlaBp
HIEBPUSATHHH YCIyO TOMOHJAH YpraHap 3kaH, Dnoek, UynmoH,
Bory, II.CynaiiMoH ¥3 ifynura sra >KaHJIMIHHH, alfHUKCA,
Uynmnon Ba bory “ropakumiuk — JMpUKa HUHT YUPOUIMK
MeBanapuHu OepaéTraHuHH, o1y OMiIaH OMpra, MyHIapHKaHU
SHTWJIAII 3apypJIMTHUHM, SCKH anabmérra xoc wudomamaru
y3rapmac MapoM SHIM HII OepMaciuruHu ykrupaan. Outpar
paloOHANN3M, POMaHTH3M, PEalnu3M Ba QyTypHU3MHH XapakaT-
mard amabuii okumiap cudaruga Oaxonap 5KaH, “OKapTHII
OKMMMHHHT OYHK YPHAKIapy OM3HUHT >KaJUIU3M JaBPUMHU3-
HUHT aau0-monpnapu 0ynran bexOynuii, ABnonuii, TaBamo,
Xoxku Myunnapaup”, nes >Kaaua TapakKKHinapBapiapHU
KypcaTca, pOMAaHTH3MHM miebpra Qaicada Ba JAUHHUHT
apajaniMacd ae0 KapoBYM, HJCaIU3MIa JPrailyB4d OKUM
cudaruna mapxyiaian. PomanTHk  Qopc  amabuéruman
O3UKJIAaHTaH YUFATOH-Y30€K MONpIapuHIHT 0apu POMAaHTH3M-
na, wHKWIoOrasa Oynran OyTyH ¥30ex amabuétm mry
HYyHanMIAa, sSSHrU mwoupiapaad UynamnoH yHUHT yiIyF HaMOEH-
Jacuaup, ynap MabHaBHil OllaM, MUKH AyHENApra MIIOHAIH-
map, nmest u3ox Oepamu. bory Ba yHUMHT cadnomnuiapuHu
POMaHTH3M/IaH KyTyJuO, peanu3mra KUpsITH, Jeca, pakamiap
KyJami, sSHCH Ccy3jiap sicamra Moimn ¢GyTypuct cudaruga
Onroiinn Tunra omagu [6, 85-88]. dutpar Kapauulapura
TastHUO, MyMTO3 IIEHPUIT aHbaHAJIAPHUAAH YEKWHHII Ba SIHTU
¥30eK IMEHPUATHHUHT TMaimo Oynumm MabpU(aTIHIINK,
pPOMaHTH3M, pealu3M derapacuaa cogup OynraH, meraH
XyJiocara KeJIUII MyMKHH.

Taxauna Ba HaTvkajgap. QUTpaTHUHT Xap Y4 TasHY
TaJKUKOTHAATH KapaluulapyuHi yMyMITAIITHPAMINK Ba MUJUTHIA
Iebp MYaMMOCHHHMHI Ba3H JKHMXAaTHIAH XaJl OSTHIMIIUra
9BTHOOp KapaTailmk:

- 9CKHM IIeHPUIl TH3MMIIApAa MaB3y Ba IIAaKJ JOMPAacH
KyZaa Top; “amaOuéT, mebp TOPIUKHA HCTaMaiiup, TOPIUKAa
yemaiinup”;

- TaKIUOUIWIMK (“UApYYIMNIHK’) aH CaKIaHHUII Kepak;
TaKIUIIMINKIAH  YUKOJIMACIUKHUHT cababm MaB3y Ba
IIaKJiary (apy3 TH3UMUJIATH IIaK/uIap: Fasal, Kacuaa, KUTha,
MacHaBHH KaOu) TOpaukaup, hopc-apad anabuETHHUHT sicama
caHpaT YiuHmapura Oepwmumup (ad3uil  cawbaTmapra
OepuIuII — TAKHUC, MyaMMO, TabPHX, MyaMMO KalOu);

- KoQus Ba Ba3HTra IIebp TaOWATHHU HQOIATIOBUH
Oupmamun oM crdatuga KapaMmaciuK JIO3uM, Kodus Ba
Ba3HHHUHT “IICHPHUHT XaKWKATHUTa TabCUpW~ YK, Ba3H Ba
KoQus CY3HHHT ‘“‘Oe3aru”; OpaKkIard Ce3THIapHU TYFpH
6epmokuM OynuHCa, KODUICU3, BA3HCH3 — COUUM IICHD Maig0
Oymanu;

- apysra MCJIOX Ky3u OHMJIaH Kapail Kepak; TYpK Cy3u
OFMp, BUKOPJH, TaBAAIUAUD, HIYHUHT y4yH Oy THI apysra
KApa ONMaiiu, CHFMaiiiy; OSpOH apy3uaa Typkda &3m0
OynMaiinu, OyHaa apabua, Gopcya cy3aapHU OMHO KUPHUII EKU
TypK4da cy3mapHH Oy3WIn Tama® STwiagy, LOIYHUHT YIyH
XO3UPTHU HIEBPHAT HYIICU3 Ba KOMIACH3IHP;

- 6apMOK Ba 3PKUH Ba3HU TapKAIMIIUIATH MKTUMOUIN
cabab xamza TtamabiapHM XpcoOra oiuil 3apyp; OapMOKHHU
XaM apy3 Kajzap OOHHUTHII Ba My3UKaJTaHTHPHUII JIO3UM;

- Ko¢us Macajacuaa SHru agaOuETUMU3 31 anaduéru
Hynunan 60pMoOK/a;

Outpar acapmapuna 6epubd GopmiraH Oy KOHIEIIIHS

SHTM amabuéTHu Hynra CONMINM, YHra IOKIaHaéTraH
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BasudayapHu TalMH ATUINM Ba KeJlaKak amaOMETMHM OEKKa
KyWumm kepak 31u. By Oanmymapra akc 3TraH sSHTHJIAHHIT
TaMOHIUIApU, KaHYaJIUK OFUp OYIMacHH, mpoJjerap anaOuér
HOMJIH cOXTa OMp TyIIyH4Ya MaiiloHra KelaryHda JesIpiH amo
STUAAM. MUIIHi mebp HOMIM LIAKIIAHTAH SHIH TYP SKaJul
HMIeBPUAT HMUYMIATH anoxuaa afabuil XapakaT papaskacuia
CTHIIH.

Ourpar  “Anmabuér kommamapu”’  KyJUIaHMacuaa
HaBouii, BoOypman 1o Myxumuii, Kammiinapraga Oynran
HIOMpJIap JPOH-HUCIOM TabCHPH OCTUAA KOJITAHH, yiap
nabgaba-10 XalmlaMaTHH CEBYBYM capoii-mMajpaca CHHOUHH
VKUTHII YdyH €3raHjapu Ba Oy amaOHET, acocaH, MaHa LIy
Tabakara 3pTUOOp KapaTraHuHu alTuoO yramgu [6, 19]. dutpar
ypranmukaaru sHa OWp MIOUpJapHH caHal0 YTraHkW, yiap
“caMUMUIAIHTH OWJIaH... CAMUMHIJIMKHU CEBraH 3Jra KapaTuo
&ran” moupnap (A.Sccasuii, Kyn Cymaiimon, Mamipa0),
Gaxmmmapaup. dutpar yciy0é HyKram HasapuaaH ajoxXuua
axaMusT KapatraH Oy ¥pTaiik 51 anaduérura sxyna siK|H 3719,
KEeHI' XaJK OMMAacHHM Y3 YKyBuMcH 1e0 Owiapau Ba mIy
JKUXATH OMJIaH SHIH y30eK MIehPHATH MIAK/UIAaHHUIINTA KaTTa
Tabcup Kypcatau. TaOumiiku, 51 agaOuETH Ak Ba Ma3MyH
TOMOHJIaH COAMA, TaOUW, KYMUUINKHUHT 3aBKHUTra “SpapivK’
xycycusiTaapra osra. Jlemak, MymTo3 anabuér Ba aifHuKcCa,
apy3HUHT EHT'WJI BasHJApHAa spaTHiraH HaMyHauap, Xajk
KUTOONApW, XalK JOCTOHJNapu — BasH, Kodusi, yciryo
Macajajapuia sHIM LIEbPUATHUHT l03ara KeNWIINra 3aMUH
Oymam.

B.Maxmyx “caHbaTr caHbaT y4yH 3Mac, OaJKH CaHbaT
xaéT ygdyHIup”’ TaMOWWIMTa Kypa caHbaTHH Oaxoiap JKaH,
“By KyHTH HIEbpPIapUMHU3 Ba CAHBATKOPIAPUMHU3~ MaKOJIACH-
nma: “omsnma sHru anabuét Typkus amaOuéTH TaKIuIu OHIaH
OOIUTOHFOHAND”, NeWaAn Ba YHWHI4a, OyHra THJI Ba TapHXuit
MaJaHui MyIITapakivK, IIyHUHTJeK, EBpoma manaHusTHra
Kapmy Oy KyHTH BasHAT MyIITapakiuru caba6. B.Maxmyn
JICBOH MYJIU Ba SHIM Ha3MHU KUEcIap SKaH, yjiap THJ, Tap3u
0aéH, CaHOEBH IIEHPUS KUXATHIAH (papKIaHUIIUTa YBTHOOP
KapaTaay, 3CKH MIAKUIap WIUIATWIMASTTaHH, aHbaHABHH
miebpuil caHbBaTIAp YpPHUHM TaOWMIIIMKKA SKHH paM3Huid
npomamap srawraérranu &3amu. OmuM kaaug MarOyoTH
caxudanapuaa 9BJIOH KWIMHTAH OKyna Kymiab mespuit
HaMyHQJAPHUHT MYyXUM KaMYWINTH — II€bp TEXHHUKAcura
amal KWJIMAaclHK XOJATHHU TaHKWA KWiaau. DCKU IIebpra
ycra ®urpaT OWiIaH SHIH IEbPUSTHHHT WIK HaMOSHJACH
Oynmran YynmoHmaH TamKapu OKyda Kymiad moup Ba
XaBackopiapna MaBly // makn // Ba3H // oxaHr // c¥3
TYy3WIHIINIA YHUFYHIMK WYKIUrd, Oy y3Biap Ypracumaru
YUFYHJIMKCU3 IIebp Maiao OYynMaciuriHd yKTupagd. byHra
Oy KyHrH aabuér ¥3 TapuxuiaH TAMOMAaH y3WIraH Oup xouzia
Gopaérrann cababmup, JeraH Xxyiocara Kenaau: “DCKHIaH
6up Hapcacu 0OOp >IUMH, WYKMH, THIM KaHIal XoJaa 3.H,
UIUTAaHTaH 30UMH, HYKMH, He Japakara Kajap UIUIaHTaH 31u,
OPTHKIMK Ba KAMYWINTH Kaepuma? Anmabuif  OKuM
skapaéunapu Oop sau. YimapHUHT OMp-OMpumaH aimpmanapu
KaHJall Ba He Japaxxana 5au, Oy KyHTH agaOuér Hera SCKHHHU
TalDIa gy, Y3WHUHT Oy WIIWAaH 3apap Kypaumu, ¢opsaa? By
Macananap OKuAIuid Oup amabu€r TYFAMpUII JaBpura
spuinmiaran Oynaca, KeHr OMp cypaTna MaiJoHFa TallIaHa-
TypFOH Ba OYMJIATypFOH MaOxacimapaup” [2, 51-56]. Banyn
Maxmyn “NHKuno6” sxypHamuHuHT 1924 jiun 11-12 conuna
6ocmnran “Typk moupn — As3uii” capiaBXald MakoJachaa
Ba3H Macajlacura 3bTHOOp Kaparap 9KaH, Ba3H Ba PHTMIA,
SBPHMA IIAKIAa MabpH(paTHapBapiuK agabuéTH KuMiapra
spramraHd xamaa OyHHHT cababmapuHu mapxmaiimm: “Typx
TuinAa TaOuMid Ha3M INAKIM XIDKO BasHIApuIump. Apys
Ba3sHUHMHT  «OXAHTJOP» Ba  «COMEBHABO3»  OYnMIIN
TYpKJIapHUHI-Ia YHH Kabyn Kwinnulapura Oup cabab
OynroHaup... XMKO Ba3HU aBBajaH Oepu opa-cupa Ty3yK
LIOUpJIap ETHIIAUPTaHAMp Ba Xaluraya XajkK BasHUH Oyiy0
XaJIK allyJajapyuia UIDIaTHINO KeIMHMAKIaaup. Apy3 Ba3HI
Jca «IOKCaK amabmér» ydyH HIUIATIITAHIWP Ba IIyHUHT
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yayHIa yMyMuil agaOuii BasH ¥I1apoK KaOyn KYJIMHFOHIHUD...
Buzna Vifronnm naBpura Kupras Ky0 DIOMPIIApHUHT WIIKHHA
acapJapuHUHT MaWJOHTa KYHWJIMAaroHu y BaKTHUHI yMyMHH
PYXMHHUHT Tabcupu Ommanmup. Ky0 mouprapuMus <okaaum»
OYuII Mia 3CKU IIEbpJIApUHHU HUPTHO, EHAMPYO TalUIaFOH-
nupnap. Xon0yku, Oy acapiapia XakuKaTaH caHbaT 3bTHOOPH
Wwia KuiiMaTiam Hapcanmap Ky0 OyiroHmup... busHmHr momp
9CKM IICbPHUHT INAKIMH JKUXATidapuHH, udoma Tap3uHK
aifHaH KaOyn Kwinb, HYura SCKUra TaMOMMIIA KapIly OYIFoH
¥3 PpYXUHH, SHIM PYXHH KHUPTU3raHamp. A3Hi... XaM
oumkup. Pakar OYHUHT MIIKY y Ha TacaBBY() HIUKUIUD, HA
peaIuCT WIOMpPJApHUHT 30Xupuil umkunup. Hloupumwus
OLIMKIMP, MAbIIYK 3Ca XaIKAMP, MIULUIATAMP. Muimata Ba
XaJIKUFa MyXad0atu yHUHT umkuaup” [2, 34-42]. B.Maxmyn
¢uKprapuIaH aHMIAMWIAAWKYA, MWDIME YHFOHUII JaBpH
IIOMpJIapY HAaWMHKY MaB3y, OajKy Ba3H TaHJAIIZAa XaM OHp
MyAZaT TapajmgyTra TYIHO KOoiraH Ba 0OapMOKKa, SpKHHTa
VTHUILIA XaJIK allyjiajapy OpKaliu WY u3maras.

“Mwimid  mesp” Xoaucacura OupiaMyu OOBEKT
cudaruia KapanrMmaraH Oynca-na, XKagul IIEbPHATHAATH
JKaHpUH SHTMJIAHMIIUIAp, Ba3H Ba PUTM MacallaCM KeHHHTU
aBnon  amabuérmyHocnapu — X.bonraboes, H.Adoxosa,
M.ToxuboeBa, Y.XammamMoBiIap TOMOHHUJAH YpraHWIraH.
X.bontaboeB sHrMmaHMI MyMTO3 amaOWET HErH3uaa COIUp
6ynmn neca, H.Adoxosa 20-30-immiap mespusTura aHbana
Ba SIHTWJIMK 03Ma-[03 KeJraH AaBp cudarnaa EHpamani. 3epo
Oy nmaBpoa OeBoH anabuértu xam, MabpudaTmapBapiuK
amabuétn xam xamun agabuétu OwiaH Oupra AmraéTrad 37H.
A¥iHE XONaT JaBp WMEHPHUATHIA TYJIAIUTHYa HAMOEH Oymamm.
H.AdoxoBa ¢uxpuua, “XX acp Oommapurada apys
KOMJaNapy KaTbUH KOJMII TYCHHH OJJH Ba LIy MaKOMHH
caxiab Typau. XKagun apy3u xaM 1acTiaab aHa o1y aHbaHABHH
makwiapaa Hamo€H Oynmu” [1, 20]. Llewpuit cucremanap
AIMAIIMHYBH ~ JkapaéHuAa OJKaHpilap XaMm y3  TO3THK
XYCYCHUSITIapUHH y3rapTupa OOlLIaau, XKaHpiap NOATUK MK
cudaruna kabyn xkummHau. H.Adokosa xamun mebpusaTHaa
Fazajl, MycaMMar, TapebOaHJ Ba TapKuOOaHm, pyOOHid,
KATBhAaHUHT YpHU Ba cru(aT Y3rapuinriapuHd ypraHap dKaH,
“Kypunaguku, ¥30eKk MyMTO3 anabuéTnia >KaHPIAPHUHT
Ma3MyHHUH-IIAKINN caTXJIapu aHHUK, 3aMOHUM LIebpuATAa 3ca
JKaHp Ba IIEbPUM WaKap ypracuga axpaiuil Kysra
tanuaHaaun”, npedau [1, 166-167]. Mana my Hykranga
“MUJUIMH 1Iebp” Y3UMHUHT LAk XYCYCHSATHHM Kypcaraau. Y
rapud BasH, KOQHA >KMXaTUAAH MyMTO3 >KaHpJapra Xoc
JJIeMeHTIIapra dra O¥yica-fa, Tynanuruda Fazai, TYJIaluruda
MycamMmaT, pyoOouii, TapkebOaHI Ekm TapkuOOaHn smac. Y
XaNK KyWinapw, KYIIUKIApUHA TakpopiaérraH Oyc-OyTyH
6apmMok xaMm amac. Apabuérmynoc M.ToxxuboeBa xamuz
IEHPUSATHAATH Fa3all, MyCTax30#, pyOowii, KuTwa, apx
)KaHpIapy, MycamMMar IIakjulapura MypokaaT Kujap Ba
anabuil-Tapuxuil BOPHUCIMK MacajacHHU TaJKUK OTap JKaH,
“Faszax >kagun IIOWpIIapy MypokaaT 3TraH 3HT (aoll KaHp
Oymum Ownman OWpra HIoOWpiap MIYypHHH SHTCH 3aMOHaBHI
MICBPHUATHN KaOyJN KWinmra Taiiéprmagn”, nes xyioca Oepran
[4]. By mnx MwDml yHFOHWII JaBpura Xoc skapaéH. SIHrm
¥30ex meppuATHIA Fa3al YCTUBOP JKaHP CaHAIMaWIu.
VYmMyman, Oy [naBpia Oupop MaBXyld JKaHp eTaKYMIHK
KaIMaiin. MUInid mebp AeraH IakiaHaéTran Oup Imebp
Typy MaBXyJIKH, y IIaK/aa, Ma3MyH/a MyTJIaKO SHI'M XOJHUca.
XKonap OPTHKYAINTH, YJIApHUHT cH]aT y3rapuimy, pyKH-
HHUHT TYpPOKKa TEHTJAMITHPHWINAIIN, OapMOKIArd MIebpiapiaa
MYMTO3 INaK/ulap KoQus Ta3sMMHHUHT CaKJIaHUIIH, apy3 Ba
G6apMoK Yypramuru — Oynap MM MIEBPHUHT INAKIUIAHHIIT
aJloMaTIapUIup.

Apysna cudar y3rapuuuiapu. Yy nmoHHUHT
“TypKUCTOHIM KapAOLUIapUMHU3ra” HOMIM Fa3ald paMallid
MycamMMaHH Max3y( BasHuaa &3mwiraH. Pamudmm xoduscus
Ma3Kyp Fasanja OHPHHYM MHCPAJAHOK Ba3HAAH YHMKHUII
Ky3aTHJIa IH:
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Wn-my mab-pu/ar xam Xy-Hap-IaH/ KOI-Iu Max-pym/
OM3-HH XaJIK,

Mab-pu-ar-cuz/auk Ga-no-cu/ ra HUy-nuk-kan/ OH-
3HH XaJIK,

Bupunun mMucpamaru xam cy3u OpTHKYa XMKO OYnuo,
YHAAH BO3 KEYWITaHJATMHA TaKTe KyHuaaruya KypHHHII
onamu: -V——/ -V——/ V- -/ -V- Ba pomnoryn Hpounoryn
¢onnoryn ¢omryn adowmmra sra 6ymamn3. Fazanna cysmap
tanaddys Onnan Ba3Hra co3llaHraH YpUHIap XaM 0op:

byn-nu-nap Goit/ ap-ma-HuU-1ap/ MU-BO COT-MakK/ JIMK

u-na,
V- -NV——[-NV-——[-V-
dhomnotyH ounoTyH bounotyn ¢donnyn
Ton-ra-uu-ra/ 0-nmu-0 w4-rail/ xo-p Oym-rait/ 6u3-Hu
xanx [5].
NV——/-N——-N——]-V-
tdonnoryH tomtoryH (domnotyn domyn

tap3uaa. bynaa uctuxyioh MaBKys, S’bHH apMaHHIap,
TONTaHWIa CY3IapuIard —HU KMCKa XMKO BasH Tanabu OunaH
4y3WK, SbHU —HHUH Tap3una Tanaddys kmwmuamu. Uctuxiod
Ba3HAAH YMKMII 5Mac, OalKu OXaHI WMKOHMATIApUIaH
KEHIpOK (oHmamaHUIIAND.

Uynmonnunr “Tabuartra”
yuKULUIap — MaBxkynd. Fasanpa
YEKHHIaH/ICK TACaBBYp YHFOHAIH.

Ken ma-nak ken/ ke ma-pu Kei/ Ken y-naii oup/ ap-ka-

Fazamuaa XaM BasHAAH
moup arail  apysga”

11a0,
NV——/-NV——[-V-—]-V-
homnoTyH dhounoTyH downoTyH ¢donnyH
Ken xy-€m unk/KyH-4a yO-Tup/ Ken y-nai Oup/ sp-Ta-
120

V——/-N——[-NV-—[-V-
¢dounnoryH tdownnotyH (dounotyH GbonnyH
SIpHM pamanu MycaMMaHU Max3yd BasHupa. KelnHrn
GaliTHY KYpannmk:
Ken xy-uok-naii/ ken Ky-IUHT-HH/ Gap-MO-FUHT-HH/

oup Ky-pait
V——/-NV-——[-V-—[-V-
dhomnoTyH dounoTyH (homwnoTyH (homnyn

Ken xy-3unr-ra/ xy3 co-ymait/ xen ky-pait cyHr/ pa y-
nai

~NV——/-V-|-V-—[-V-

¢dounoryH tdomyH GbounotyH ¢donnyH

Jactmabku yu Mucpa pamai 6axpuia, aMMo TYPTUHYH
MHCpa/ia ¥3rapumr 60p, YHAa Y9 MHECPaJiardl pyKHIap TaKpopu
uyk. Typruaun Mucpama paman Oaxpura Mancyo (GOMIOTYH
¢ommyH PpyKHIapH OSPKUH TakpOpiaHAIH, aMMO apy3
amanuéruna Oy pyKHIap TakpopuIaH OUpOp Ba3sH TapMOFU
xocun Oynmaiiau. By ypunma moump pykH Ba TYpOKHH
TCHIVIAIITUPUIITA ypuHaau, apy3 PYKHJIapUHU OPKUH
TaKkpopjall OpKaIM TypoKIaHUIITra Hyn1 ouaau. PykHHM
TYpOKKa TEHIJIAIITHPHIN OwiaH apy3fgaH OapMOKKa YTHO
Oopmnagy, sHajga aHUKPOK Hdomacak, OapMoKka YTumima
apy3JaH Tyna BO3 KeUMJIMAaWIW, apy3 acocura TasHTaH
xonaraa ytunaau. Fazanauar keitnarn OaiTnapu Oynca TYIMK
paman ©Oaxpuja JgaBoM OTran OynuO, wmoup sHa apys
4erapacuza KoJaau:

Ken-ma-ken-ma/ 3if ma-pu ceH/ TaH-JIa-pUHT HYp/IHUp
CC-HUHT

TaH-ma-puHT HYp/ 103-NA-PUHT Hyp/ TEHT-JIa-pUHT
Xyp/Iup ce-HUHT

~V——/-N——-NV——[-V-

¢onnoryn (dounotyH ¢domnoryn  QomnyH
tap3una. Fasan machaBuil Tap3uzma KodusutanraH Oyiau0,
YHUHT aHp OeNTUIIapH XaM y3rapHiira yaparaH.

Xygoca Ba Takauduap. “Mwumit mewp” 3HIU
anabuil TUI KOHYHHMSATIAPUHHU spaTap, Ba3HHM HCIOX 3Tap,
pamsuii-pancapuit  Ma3mMyH OunaH TYHWuHraH xojaraa
ycIyOuil SIHTMINKKa, H(oJa TapaHIJINTHra WHTHIAP, KeCKUH
PHUTOPHK CYpOKJIap Ba XUTOOJIap OmiaH JOBYIad Typapau. Y
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xam I[llapkua, xam FapOua, aifHu BakTIa MIJUIAH X0IUCa 3]IH. aJIeMEHTIIapra dra Oyinca-ia, TYmamurada rasal, TylIalurada
Tapun BasH, KOQUS KHXAaTHAaH MyMTO3 JKaHpIApra XoCc  MycaMmar, pyOoui, TapkebOaH] €KU TapKUOOAHI dMac dIIH.
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Kirish. Nominativ gaplarda fikrning nisbiy tugalligi,
predikativlik intonatsiya orgali ifodalanadi. Intonatsiya
mazkur gaplarda alohida ahamiyat kasb etadi. Intonatsiya
tufayli oddiy so’z gapga aylanadi. Nominativ gap, odatda,
yakka holda qo’llanmaydi, undan so'ng ko pincha boshga bir
gap keladi.

Nominativ gaplarda nutq so’zlanib turgan paytda
mavjud bo’lgan predmet yoki vogea-hodisalar nomlanadi,
gayd etiladi. Bunday gaplar quyidagi semantik xususiyatga
ega:

1. Aniq predmetlarning mavjudligini tasdiglaydi: Bir
chetdagi stol ustida katta-kichik limonlarning suratlari. Boshqga
stolda mikroskop.Mayda shishachalarda limon suvlari, yaproq
tolgonlari, limon poyalari.

2. Mavhum predmetlarning mavjudligini tasdiglaydi:
Avazlarning hovlisida boshga oylar, boshga tashvishlar.

3. Turli tabiat hodisalarining mavjudligini tasdiglaydi:
Yaproqlar... yaproqlar! Quyosh shu’lasida jilva urib,
cho’g’dek tovlanib turgan oltinrang va shafagrang yaproglar!
Hazin va za’faron yaproqlar! O, ko'p latofat bor sizlarda!
(F.Musajonov). Ariq bo’yida gulsapsar, namozshomgul,
rayhon, uch-to'rt tup atirgul, yarim bo’yracha joyda elpillab
0°sgan 0’sma.

4. O’rin-joyning mavjudligini tasdiglaydi: Cho’l! ...
Cho’lning ham 0°z gashti bor, zavqi bor! Tanish ko'cha. Yo'l
yogasida 0°sha novcha daraxtlar!

5. Aniq paytini tasdiglaydi: Mayning oxirlari.
Vodiylarda barvaqt xazon bo’lgan lolagizg aldoglar Turkiston
tizma tog'ining etaklarida endi ochilgan.

Xazonrezlik payti. Xirot bog'lariga suv beradigan
Hiriyrud daryosi va Injil anhorining qirg oqlariga za’faron
yaproglar to'kilgan.

6. Hayot vogealarini tasdiglaydi: Yogimli ohang,
zavqli go’shiglar. Anorxon yo'lidan to xtab tinglaydi.

7. Ko'rsatishni ifoda giladi: Manna, yosh-yosh
chinorlar! Barglari to’kilmabdi. Shoxlarini gor bosgan. Ana,
archalar. Ana, akasi bilan yangasi turadigan imorat. Bu imorat
Zeboga yaqin, aziz ko'rinib ketdi.

Nominativ gap yig'ig va yoyiq bo'lishi mumkin.
Yig'ig nominativ gap bosh bo'lakning o°zidan iborat bo'lsa,
yoyiq nominativ gap bosh bo’lakdan tashqgari ikkinchi darajali
bo'laklardan tashkil topadi. Masalan: Kechqurun. Quyosh
ufgni qip-gizil gondek lovillatib botib bormoqgda. Ilig tun.
Qumlarning shitirlashi suv yuzida engilgina suzgan gayiq
sasiyday mayin sadoni eslatadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Mashhur rus
tilshunosi B.A. Larinning ta’kidlashicha, “Frazeologizmlar har
doim xalq dunyoqarashi, jamiyat tuzilishi va 0’z davrining
mafkurasini bilvosita aks yettiradi”. Frazeologizmlarning
semantikasida xalq madaniyati rivojining uzoq jarayoni aks
yetadi. Har bir tilning frazeologizmlarida xalq hayotiga
mansub ijtimoiy-tarixiy vogea-hodisalar, axloqiy va ma’naviy-
madaniy meyorlar, diniy tasavvurlar, milliy an’ana va urf-
odatlar, madaniy stereotiplar va arxetiplar o’z aksini topgan
bo’lib, ular avloddan-avlodga uzatiladi. F. 1. Buslayevga
ko’ra, frazeologizmlar o’ziga xos kichik dunyo bo’lib, ular
ajdodlar tomonidan avlodlarga meros qilib goldirilgan axlogiy
goidalar va haqqoniy fikrlarni 0’z ichiga olgan qisqa, hikmatli
ifodalardir. Ular millatning o’ziga xos ruhini betakror obrazlar
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vositasida ifodalaydigan har ganday milliy tilning jonidir.
V.A. Maslova frazeologizmlar tahlil qilib, ular hagida
quyidagi gipotezani ilgari suradi:

1. Frazeologizmlarning aksariyatida aniglanishi lozim
bo’lgan milliy madaniyatning “izi” mavjud.

2. Frazeologik birliklarning ichki shaklida obektiv
olamning u yoki bu hodisalarini obrazli tasavvuri bo’lgan
madaniy informasiya saglanadi va u frazeologizmga madaniy-
milliy boyoq beradi.

3. Madaniy-milliy o’ziga xoslikni aniqlashda
madaniy-milliy konnotasiyani ochish juda muhimdir.

Olamning lisoniy manzarasini yaratishda
frazelogizmlar alohida rol o’ynaydi. Aniqrog’i, frazeologiya
olam lisoniy manzarasining bo’lagidir. Frazeologik birliklar
“xalq hayotining ko’zgusi”dir. Frazeologik birliklarning
tabiati til yegasining bilimlari, hayotiy tajribasi va mazkur
tilda so’zlashuvchi xalgning madaniy-tarixiy an’analari bilan
chambarchas bog’liqdir. Frazeologik birliklarning semantikasi
inson va uning faoliyatini tavsiflashga garatiladi.
Frazeologik birliklar har doim subektga qaratilgan bo’ladi,
ya’ni ular olamni tasvirlash uchungina yemas, balki uni talqin
qilish, baholash va unga subektiv munosabat bildirish uchun
yuzaga keladi. Frazeologizm va metaforalar aynan mana shu
jihati bilan boshga atov birliklaridan ajralib turadi. Har bir
xalq vakili o’z fikrini obrazli yoki his-hayajonli tarzda ifoda
yetish magsadida barqaror so’z birikmalari yaratishda o’ziga
yagin yoki tanish narsa va hodisalar nomlaridan foydalanishga
harakat qiladi. Masalan, “boshdan-oyoq”, “to’la-to’kis”,
“butunlay”, “tamomila” tushunchalarining obrazli ifodasi
uchun yunon tilida Ot alfi do omegi iborasi ishlatiladi. Mazkur
iboraning ta’sirida turk tilida A’dan Ze kadar rus tilida Ot A
do Ya iboralari paydo bo’lgan. Yoki yunon tilida “ibtido va
intiho”, “hayotning boshi va oxiri” ma’nosida “Alfa va
Omega” iborasi qo’llaniladi. Ayni iboralarning obrazliligi
mazkur tillardagi birinchi va oxirgi harflarning majoziy
qo’llanilishi — bir-biriga qarshi qo’yilishi asosida vujudga
kelgan.

Tadgigot metodologiyasi. Lingvokulturologiya fani-
ning asoschilaridan biri, Moskva frazeologik maktabining
rahbari V.N.Teliyaning yozishicha, tilning frazeologik tarkibi
“lingvomadaniy jamoa milliy o’zligini ko’radigan ko’zgudir”.
Aynan frazeologizmlar til yegasining dunyoni, hodisalarni
o’ziga xos ko’rishini namoyon yetadi. Masalan, o’zbek
xalqining turmush tarzi (bozor bahosi “hamma qatori, hech
yon bosmay”, xirmon ko’tarmoq “yekin-tikinni yig’ib, hosil
meyorini hisob-kitob qilmoq”), milliy kiyim-kechaklari (to’n
kigizmoq “qo’shib-chatib, pardozlab gapirmoq”, kavushini
to’g’rilab qo’ymoq “haydab yubormoq”), yeguliklari (xamir
uchidan patir “katta ko’p narsadan boshlang’ich va kichik bir
qism”) va h.k.

Ma’lumki, xalq madaniyati va mentalitetining
gimmatli ma’lumotlar manbayi bo’lgan tilning frazeologik
fondini boyitishda yozuvchilarning o’rni beqiyosdir. O’zbek
milliy frazeologizmlarining boyishi va rivojlanishiga yeng
katta hissa qo’shgan yozuvchilardan biri A.Qahhordir.
Yozuvchining xalq iboralaridan foydalanish mahorati, uning
frazeologik novatorligi qator ilmiy tadqiqotlarda o’rganilgan.
Chunki, A.Qahhor qo’llagan frazeologizmlarning aksariyatida
madaniy-milliy ~ konnotasiya  kuchli, ularda  milliy
madaniyatning ruhi, “izi” mavjud.

“Xalgning so’z donoligini mukammal yegallagan
yozuvchi 0’z hikoyalarida iboralardan muntazam va ifoda
magsadiga favqulodda muvofiq tarzda foydalanadi. O’zi ham
yangi iboralar yaratadi, ammo bu yangi iboralar xalgning
o’zida mavjud bo’lgan iboralarning modeliga asoslangan
bo’ladi. Shuning uchun yozuvchining yangi iborasini
o’qiganda, xalgning o’zidagi tegishli ibora ham yesga
tushadi. Aytish mumkinki, yozuvchchi bitta iborani qo’llaydi,
lekin yozuvchi magsadi uchun bir paytning o’zida ikkita ibora
“ishlaydi”. Mana bir dalil: “Yeshakni yashirsangiz, hangrab
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sharmanda giladi (“Tkki yorti bir butun” hikoyasi). Ayni ibora
Qahhorniki, bu iborani o’qish bilan “Kasalni yashirsang,
isitmasi oshkor giladi” degan xalq iborasi yesga tushadi, ya’ni
tekstda implisit ravishda bu ibora ham ishtirok yetadi, uni
birinchi ibora ovozsiz “chaqiradi”. Bu— gahhorona mahorat”.

A.Qahhorning xalq iboralari modeli asosida yaratgan
va bizga meros gilib goldirgan ayrim iboralari bugungi kunda
haqiqiy xalq iborasiga aylangan. O’zbek tilida “tekinxo’r”
ma’nosini ifodalagan tekin tomoq iborasi mavjud. “A.Qahhor
mana shu iboraning strukturasi va tayanch komponenti tekin
so’zi asosida yangi, original ibora yaratadi: tekin qulog. Bu
ibora tamomila yangi tushunchani, ya’ni qarshiliksiz quloq
soladigan, toqat bilan tinglaydigan odam” tushunchasini
ifodalaydi: Odamlarki bor, halol mehnat bilan o’zini
ko’rsatgani yerinadi-yu, olamda borligini ma’lum qilib turish
uchun ko’proq gapirishga harakat giladi; majlis-pajlisda
so’z tegib qolsa, foydali biron fikr aytish uchun yemas,
gapirish, faqat gapirish uchun gapiradi. Jamiyatda o’zi
ko’rinmay, faqat tovushi chiqadigan bu xildagi odamlar, tekin
quloq topilsa, bitta yeski to’ppi to’g’risida sakkiz soat suv
ichmasdan gapiradi (Tanlangan asarlar, I t., 1957, 279-bet).

Xalq og’zaki ijodiyoti, dostonlar, turli-tuman afsona
va rivoyatlar frazeologizmlarni shakllantiradi, ularga sayqal
beradi, ularni xalg mulkiga aylantiradi. Binobarin,
“Alpomish”, “Go’ro’g’li”, “Rustamxon”, “Kuntug’mish” kabi
ulkan dostonlarda o’zbek xalqining ko’hna va hamisha
navqiron tili 0’zining butun imkoniyatlari va go’zalligi bilan
“jilvalangan”.

“Alpomish” dostonidagi betakror, g’oyatda nozik
iboralarni ko’rib lol qolasiz. Ana shunday iboralardan biri
“gap yetaklamoq”dir. “Yurishimiz qirqin qizlar bilmasin, U
qurg’urlar gap yetaklab yurmasin, Yel ichida malomat so’z
bo’lmasin”. Mazkur iboraning hozirgi tilimizdagi muqobili
bo’lmish “gap(ni) ko’tarib yurmoq” iborasida gapning
bevosita harakati yo’q, u goyo oddiy bir narsa, uni faqat
ko’tarib yuradilar, xolos. “Gapni yetaklab yurmoq” iborasi
shuning uchun o’tkir va 0’zg’irki, unda gapning 0’zi bevosita
yuradi, faol harakatga qodir, fagat uni chirkin magsadlarga
xizmat qildirish uchun gqayoqqa xohlashsa, o’sha yoqqa
yetaklab yuradilar, bechora gap yetovdagi molday iznini
no’xtachiga tamoman tutqazib ketaveradi, no’xtachining
muddaosi yesa gapning ma’noyu mantiq muvozanatini
butunlay boshga burchakka burib yuborishdan iborat.
Frazeologizmlarning muayyan guruhi xalglarning urf-odatlari,
an’analari va irimlari ta’sirida shakllanadi. Jumladan, o’zbek
xalqida azaldan quloqtishlar odati mavjud. Quloqtishlar, ya’ni
beshikketdi odati hozirgi kunda Surxondaryo viloyatining
ayrim tuman va gishloglarida saglanib golgan. Oilada giz bola
tug’ilib, chillasi chigqandan keyin beshik to’yi o’tkaziladi.
Qarindosh urug’, do’st-og’aynilar yangi farzand bilan
muborakbod yetgani bu oilaga kelishadi. Shunda o’g’illik
birodarlardan biri niyat qilib, yetaklab borgan 5-6 yashar
o’g’ilchasiga chaqaloq qizchani tilaydi, so’ratadi. Qizi bor
oilaning  buvasi, buvisi, ota-onasi va qarindosh-
urug’lari rozilik berishsa, “quloqtishlar” odati o’tkazilgan.
Boyagi bolakay beshikda yotgan qizalogning “qulog’ini
tishlagan. Qadim zamonlarda bunday “qudachilik” marosimi
qabilalar o’rtasidagi urush-janjallarga chek qo’ygan. Tinch
qo’shnichilikni saglab qolgan. Mazkur odatni ifodalovchi, “qiz
bolani go’dakligidayoq bo’lajak qaylig’i deb belgilab
qo’ymoq” ma’nosida qulog’ini tishlamoq iborasi qo’llaniladi:
Qizimni tilga olaverma, tug’ilgan kunida qulog’ini tishla-
gan kuyovi bor; o’g’ling kelib, kuyov bilan oramiz buzilay
deb qoldi. O’zbek xalqining nikohlash marosimi, unashtirish
odati bilan bog’liq iboralari tarkibida somatik so’zlar faol
gatnashadi: boshlarini govushtirmoq, boshlarini biriktirmoq,
boshlarini qo’shmoq “kelin-kuyovqilmoq”; boshini ikkita
qilmoq “uylantirmoq”; bir yostiqqa bosh qo’ymoq “turmush
qurmoq”’; boshini bog’lamoq “kelin qilib olishga shartlashib
kelmoq” va hk. O’zbek oilasida bola tug’ilishi bilan chilla
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davriga katta ye’tibor beriladi. Farzand ko’rgan ayol va uning
chaqalog’i chilla davrida maxsus sharoitda saqlanib, turli ins-
jinslar va kasalliklardan himoya qilinadi. Frazeologik
birliklarning tayanch komponenti sifatida tarixiy va diniy-
mifologik mashhur shaxslarning nomlari kelishi mumkin:
Xo’ja ko’rsinga “shunchaki nomigagina”, Musoning alamini
Isodan olmoq “aybdor chetda qolib, aybsiz kishiga qarshi ish
tutmoq”, Xizrni yo’qlasam bo’lar yekan “kimnidir ko’rish
istagi qo’qisdan royobga chiqqanda aytiladigan ibora”. Turk
tilida: Bir Koroglii bir Ayvaz “bola-chaqasi yo’q yer-xotin”,
Derdini Marko Pasa’ya anlat “dardini yeshitadigan hech kim

LRt

yoq-.

Turli  geografik joy nomlari ham frazeologik
birliklarning tayanch komponentlari vazifasida keladi.
Masalan, o’zbekcha  frazeologik  birliklar  tarkibida

O’zbekiston hududida joylashgan shahar, qgishloq, daryo va
sahrolar nomlari uchraydi... Frazeologik birliklar tarkibida
qo’llanilgan toponimlar o’zlari jonlantiradigan sifat va
belgilar, chunonchi, uzoglik, saxiylik, taqvodorlik kabi
alomatlar timsollari sifatida namoyon bo’ladi: Beva xotinga
Buxorodan it xuradi, onasini Uchqo’rg’ondan ko’rsatmoq
frazeologik birliklari tarkibidagi “Buxoro”, “Uchqo’rg’on”, do
Moskvi ne pereveshayesh, krichat vo vsyu Ivanovskuyu
frazeologizmlari  tarkibidagi “Moskva”, “Ivanovskaya”
O’zbekiston va Rossiya hududlarida joylashgan geografik
nomlar bo’lsa, yazik do Kiyeva dovedet, tuxumi Bag’doddan
kelibdimi?, Do in Rome as the Romans do nomlaridir yoki
“umid qilgan, kutgan narsaning teskarisi bo’lib chiqdi”
ma’nosidagi Goriindii Sivas’in baglari, “bu ish hozircha
bo’lgani bilan keyinchalik orqasidan g’avg’o chiqadi”
ma’nosidagi Karaman’in koyunu, sonra ¢ikar oyunu tarkibida
foydalanilgan “Kiyev”, “Bag’dod”, “Rome (Rim)”, “Sivas”,
“Karaman” shaharlari rus, 0’zbek, ingliz va turk xalqlari uzoq
asrlar davomida munosabat-mulogotda bo’lib kelgan shahar
nomlaridir.

Tahlil va natijalar. O’zbek xalqi kiyinish madaniyati
nuqtayi nazaridan ham dunyodagi xalglarning oldingi saflarida
turadi. Bir necha ming yillar ilgari ota-bobolarimiz yegniga
yaktak-lozim, oyoqga kovush-maxsi, yetik, boshga shabpo’sh,
do’ppi, telpak, ustga chopon, to’n kiyib, belga belbog’, qars
boylashgan. Shuning uchun ham xalgimizda yerkak kishilikni
ramziy ifodalash xususida “belingda belbog’ing bormi?”
degan ibora golgan.

Har bir xalgning o’ziga xos kiyim-kechak nomlari va
realiyalari ham milliy frazeologizmlarni hosil gilishda asos
vazifasini o’taydi. Masalan, to’nini teskari kiyib olmoq
“o’chakishgan holda qasarlik qilmoq”, do’ppini osmonga
otmoq ‘juda xursand bo’lmoq”, do’ppi tor keldi “iloj-
imkonsiz og’ir ahvolga tushmoq”, bir-ikki yaktakni ortigrog
yirtgan “yoshi kattaroq, turmush tajribasi ko’proq” chorig’ini
sudramoq ‘“zo’rg’a-zo’rg’a, amal-taqal qilib yashamoq”,
paytavasiga qurt tushdi “xotirjamligi buzilib, bir yerda tinch
tura olmaslik”, ko’rpasiga qarab oyoq uzatmoq “imkoniyatini
hisobga olib ish tutmoq”, chovlisini solmoq ‘“aralashmoq”,
turk tilida Ali’nin kiildhim1 Veliye Veli’nin kiildhim1 Aliye
giydirmek “puli bo’lmagani holda, birovdan olgan pulni
boshqgasiga, boshgasidan olganini yana boshga birovga berib
kun ko’rmoq”, Bir don bir gdmlek “yarim yalang’och holda”
iboralari shular jumlasidandir.

O‘zbek xalqi turmushida kundalik hayotda ishlatiladi-
gan uy-ro’zg’or buyumlari ham muayyan frazeologizmlarni
shakllantirganini ko’rish mumkin: ko’rpasiga qarab oyoq
uzatmoq “imkoniyatini hisobga olib ish tutmoq”: Ha,
onang ko’rpasiga gqarab oyoq uzasin, ugdingmi?; chovlisini
solmoq “aralashmoq”: Nigoraga hayronman, har narsaga
0’z chovlisini solavermay, tinchgina yursa nima gilarkin.

Iste’mol qilinadigan taom nomlari mavjud bo’lgan
frazeologik birliklar ham ko’p hollarda milliy xususiyatga
yega bo’ladi: osh bermoq “to’y-marosim munosabati bilan
katta qozonda palov damlatib, ziyofat o’tkazmoq: Xuddi shu
0’g’il tug’ilganda Pirimqul hoji qo’y ham, ho’kiz ham
so’ydirib, yurtga osh berdi ; tog’ni tolqon gilmoq “har qanday
katta va og’ir ishni ham bajarmoq”: Undan keyin
charchamaguningcha chopma, ayni gizishgan vaqgtingda,
g’ayrating kelib, tog’ni tolqon qilaman deganingda dam ol,
birpasgina dam ol!

Turli madaniyatlarda iste’mol qilinadigan taom turlari
hagida gap ketganda, birinchi navbatda, taom tayyorlanadigan
mahsulotning halol yoki haromligiga ye’tibor qaratiladi.
Shuning uchun ham muayyan lingvomadaniy birliklarning
obrazliligi joriy yetilgan taqiq asosida yaratiladi.

Tagiglangan mahsulot nomi yesa ifodaning milliy
xususiyatini  tashkil yetadi. Masalan, baqa go’shti
fransuzlarming yeng lazzatli taomi hisoblansa, xitoyliklarda
bunday fazilat ilon go’shti zimmasiga tushadi. Qadimda ruslar
ot go’shtini yemagan bo’lsalar, haqiqiy musulmon cho’chqa
go’shtini iste’mol qilmaydi. Mol go’shti dunyoning deyarli
barcha xalqlari uchun iste’molbop bo’lgani holda, uni hindlar
yemaydilar, chunki sigir ularning tasavvurida mugaddas
sanaladi. Frazeologizmlarning shakllanishida biron bir
mahalliy hunarmandchilik yoki sanoatning ham muayyan
ta’siri kuzatiladi. Jumladan, Rossiyadagi Tula shahri o’zining
samovarlari, ingliz shahri Nyukastl yesa ko’mir sanoati bilan
mashhurdir. Bu kabi xususiyatlar yezdit v Tulu so svoim
samovarom Yyoki to carry coals to Newcastle singari
frazeologik birliklarni yuzaga chigargan.

Xulosa va takliflar. Xullas, frazeologizmlar dunyo,
obektiv borlig va jamiyat hagida madaniy informasiya
tashuvchi lingvomadaniy birlik hisoblanadi. Shuning uchun
ham frazeologik birliklar o’zida xalq mentaliteti va
madaniyatini saqlovchi “hikmatlar xazinasi” bo’lib, ular
avloddan avlodga meros qilib qoldiriladi. O’zbek tilining
frazeologik  boyligi  haligacha to’liq  to’planmagan.
Frazeologizmlar lingvomadaniy jihatdan o’rganilmagan.
Shuning uchun frazeologik birliklarni yig’ish, tasniflash,
lingvomadaniy nuqtayi nazardan tadqiq yetish, ularni o’zga
madaniyat iboralari bilan qiyosiy o’rganish bugungi o’zbek

tilshunosligining  kechiktirib ~ bo’lmaydigan dolzarb
masalalaridan biridir.
Ingliz tilida xalqaro sohada ko’plab lingvistik

vositalardan, xususan, so’z yasalishidan foydalaniladi. Bino-
barin, ingliz tilida terminlar yasash magsadida (prefiksatsiya,
sufiksatsiya)bir nechta so’z yoki so’z birikmalaridan
foydalanishi mumkun. Quyida ingliz tilida terminlarning
yasalish tamoillari va uslublarini keltiramiz: Prefiksatsiya
yordamida terminlar, asosan, ingliz tilida old so’z
go’shimchalari (pre, inter, im,re, de, com, con, dis, ex) orqali
yasaladi va biror bir ish-harakatning oldindan bajarilganlidini
yoki bajarilishi kerakligini bildirishi mumkin.
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THE PROBLEM OF A POETIC SENTENCE IN THE LYRICS OF ALISHER NAVOIY
Annotation
In the genres of classical literature, in particular, the basic poetic unit strictly adheres to the unity of content and form in all
lyrical genres based on verse. The main unit of their ghazals is the byte and its constituent parts, strings (misrs) consist of their
devices with different forms and content, including Alisher Navoi's ghazals. The classification and analysis of existing devices
that form a byte structure in accordance with the signs of communication are also considered important issues.
Key words: Gazelle, byte, string, predicate, predicativity, syntax, semantics, communication, sentence.

HPOBJEMA CTUXOTBOPHOI'O IPEJIOKEHMSA B TUPUKE AJIMIIEPA HABOUIA
AnHOTaLUA
B >xanpax xyaccudeckoil nMTepaTypbl, B YAaCTHOCTH, OCHOBHAs IIO3TUYECKas €AMHHIIA CTPOro NPUAEPKUBACTCS EAUHCTBA
comepxaHus U (OPMBI BO BCEX JIMPUYECKUX XKaHpaX, OCHOBAaHHBIX Ha cTuxe. OCHOBHOM eIVHUIIEH MX ra3elneil sBisieTcst OaiT 1
€ro COCTaBHBIC YaCTH, CTHXOTBOPHBIE CTPOKU (MHCPBI) COCTOSIT M3 CBOUX YCTPOWCTB ¢ pa3NMYHON (HOPMOH M comepKaTeIbHBIM
IUIAHOM, B TOM duucie raseneil Ammmepa HaBou. Kiaccudukanms m aHamm3 CyIIECTBYIOIIUX YCTPOMCTB, (pOpMHUPYIOIIHX
6alTOBYIO CTPYKTYPY B COOTBETCTBUH C IIPU3HAKAMU KOMMYHHUKATHBHOCTH, TAKXKE CUHTAIOTCSI BaKHBIMU BOTIPOCAMH.
KnroueBble ciioBa: ['azensb, 6aifT, cTpoka, IpeauKaT, IPeJUKATUBHOCTh, CHHTAKCHC, CEMAaHTHKA, KOMMYHHUKAIHS, IPEATI0KEHHUE.

AJIAIIEP HABOW JIUPUKACHJIA IIEBPUI )KYMJIA MYAMMOCH
AHHOTanUs
Knaccuk amabuit skanpiapia, XycycaH, aCOCHi Mebpuil OUpIUry 6aifTra acocIaHraHn 0apua JIMPUK JKaHpJap/a Ma3MyH Ba IIaKIT
Oupaurura Katbuil aman KwiuHraH. FasammapuHuHT acocuil OMpnurd caHanrad GaliT Ba yHUHT TapKHOMH KUCMH CaHalraH
MHCpaJIap TypJy MIAKJINi Ba Ma3MyHHH ITaHTa dra OyiraH KypuiMaiapuaaH TalIKHiI TOIraH, )XymnanaH, Anviep HaBouitHuHr
Fazayulapu xaMm. bBalT CTpyKTypacWHHM IIAKIJIAHTHPYBYM MaBXKyJ KypHJIMAIADHUHT KOMMYHHKATHBIHK OeNTWIapura Kypa

TacHU(IIAII Ba YIAPHHU TAaXJIHJI KHIIHII XaM MYXHUM MacaalapJaH CaHAIa/IH.
Kanur cy3nap: Fazan, 6aiit, Mucpa, nmpenukar, npeIuKaTUBINK, CHHTAKCUC, CEMaHTHKA, KOMMYHHKAIIWS, Tall, )KyMJIa.

Kupnm. TuimryHocnnk wimuaa MyaifsH Oup ram
MakOMUHHM  O€irmiaimiga IMPEeAUKAaTHHHT YPHH — MYXUM
caHanagy. JIMHrBHCTHK anaOuérnapna HpenuKaT CeMaHTHK,
MaHTHKUIl Ba TPAMMAaTHK TYIIyHYa SKAHJIUTH TabKHUUIAHAIN
[8]. Cemantuk TymyHua cudaruia TpenukaT Xap KaHmai
CHHTAKTHK KypHJIMaHWHT HOMHHATHB acoOCH. [ paMmarhk
TymryH4a cudartuna TpenukaT Y3u OomKapuO Kenaérran
CHHTAKTHK >JIEMEHTJIADHUHT MapKas3W, MaHTHKUH TYyIIyHdYa
cudaTuaa GUKpPHUHT CyOBEKT OENTUCHHN OHIITUPYBYH KHCMH.

[IpenukaT NmpefMKATUBIMK OWJIAaH Y3BHH OOFIHKIMP.
Xap KaHAall mpeIuKaTUBIMK MPEIUKAT acoCH/Ia aKJIJIaHaaH,
SHHU Tall TPEAUKATUBIUK Oenrumnapu (MOJAJUIMK, IIaxc,
3aMOH, Maifm)ra sra Gy1anan Ba MPEAUKAaTHHHT ¥3U 9HI KUIUK
ramn caHanmagd [8]. JleMak, ralTHUHT CEMaHTHK Ba TpaMMaTHK
acocu MPeANKATUBIHNK OYIIHO, yHU TallyBYM acOCHH 3JIEMEHT
kecumaup. Dopman-pyHKIHOHAN ~WYHANWII — BaKWJUIAPU
UIUIapUAa XaM 3aMOH, MOJAJUIHK, LIaXC-COH KaTeropusiiapu
(hebaHuHT MOP(OIOTHK KaTeropusicu cudaTtraa smac, Oaku,
KECUMJIMK KaTErOpHsCH JKAaHIUTK Ba YOy KaTeropusuiap
Ma3MyHM KECHM IO3MIMACHAA KeIdyBuM Oapua cy3
MIAKJUTapuia MaBXKyUINTH XaKUJard MyJioxasauap OWiIaupu-
naaum [7].

Mag3yra oua agadMériapHunr taxjaniau. ®opman-
(yHKOMOHAN HYHANWIIM BaKWDIApU — TAAKUKOTIAPMHUHT
aKcapusTH XO03upru y30ex amabuii Tuiam (acocaH Hacpui
acapjap TWIH)HM YpraHHWIIra KapaTHiraH Ba IIy acocia
Hazapuil Xyjocajnapra KeinuHraH. Masxyl —Hazapusuiap
nIebpuil acapiaap THINra XaM Teruinid. AtoB Oupnuru [W]ra
ora Oymran cy3napHuHr udomanaiAuraH  MabHOJIAPU
(Tacouk//MHKOp, Maii//3aMOH, IIaXc//COH)ra HEUTpaJUIUTH
¥30ex TmnmHHMHr Oapua yciyOmapu ydyH Oup. A¥THm
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MYMKHHKH, [Pm] Xap kaHmgail cyzmapra Kymwiamb, xap Xl
KECHMIIMK KYpCaTKHWIapy MabHOJAPUHU [03ara YuKapagd Ba
ra MapKasMHM IIaKIaHTupaaud. [Pm] wucranran aros
OupaMrura HyTKUH rall MaBKeMHHM TabMHHIA0 Oepaiu, bHU
uctairan atoB Owpyurd [Pm] Bocuracuma wmabiaym Oup
mapagurMaza TypraH MyaifsH Oup MmakmHu KaOyn Kuirad,
MabHOBHH Ba MHTOHAIIMOH OyTYHJIMKKA dra OYiraH HYTKHAN
ran cudaruga ro3ara uukaad [1]. AMMO MyMTO3 IIEBpHiA
acapiapia, >KymislaJaH, JHPHK acapiapHHHT Oaiit/Mucpanap
TapkuOuga Oy kabu onatuii Mewnéprnap SIIIMPUH  XOJAa
KYJUIaHUIIM Ba OYryHTM KyH Y4YyH HOOJATWH OyiraH ram
TYypJIapuHU XOCUJI KUITAHJINUTU Ky3aTUJIaaAu.

TagKUKOT MeToAoJOrusicd. Xap KaHmail axOopor,
MaTH Y3WHHUHT WYKH CTPYKTypa 3JIeMeHTIapura sra OynraHu
KaOu 1MO3THK axOOpOT, SHHYU MIEbPHI MaTH XaM Y3WHHHT HUKH
Tysmnumra ora. Acimmpga Oy  Xycycwar ©Oapya ax0opoT
MaHOamapu Y4yH YMyMH# caHaica-Ia, OWpPOK YJIapHHHT
opacunaru $hapKim KUxaTiapu tanairuna. by dapk, OupuHun
HaBOaTna, Webpuil puT™M OmitaH GoFuK. PUTM SHT acocuii Ba
¢ynnamenran dapk O0yau6 [5], y wmebpuit axOGopOTHHHT
TY3WINIINTa, ycIyOura, IIaKiura TabCHp KWIAAW, YHAATH
ndosaa MAKUIAPUHUHT paHT-OapaHTIMIHra oand Kelaau Ba,
¥3 HaBOaTHAga, THI OWPIMKIAPUHMHT OWPUKYBYAHIIWTH,
CEeMaHTHK MOCJTAaHYBUAHJMIHM Ba Ba3u(acura Karra TabCHP
Kutagu. Hatmxana mebpuil — mo3THK HYTK (ax00poT) caHbar
TUIM, TMOATHK THJ Japaxkacura kyrapuiaaau. I1ostuk HyTK
caHbaT TWJIHM, MO3THK THJI BadupacuHU XaM Oaxapap SKaH,
anbarTa, yHUHT O6apya CTPYKTypa 3JIeMEHTIapHHH, )KyMJIaJaH,
6aliT Ba YHMHT CHHTAKTHK CTPYKTYPaCHMHH JIMHTBHUCTHK
HYKTAH Ha3apUiaH YpraHuHM Tanab Kuoamd.  Y30ex
TWIIYHOCIUTHAA OafiT CHHTAaKCHCH Maxcyc TaaKHUKOT
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o0beKTH OyiMaraH, JIeKMH OalTiapra Xoc alipuM >KHXariap,
YHUHT alpuM CTPYKTypa dJIeMEHTIapH, )KyMJIaJlaH, yJIapHUHT
KylIMa Tamigapra MyHocabaTH — TaXJIwira TOPTHITaH.
Kymmanan, H.Ymaposa Ammmep HaBouit Fazammapu maxra
OalTIIapUHUHT CTPYKTypacuaaH YpuH onrad cabab Ba okubat
MyHOca0aT/Ii KyIIMa Tamiap MOHOTpauK IUIaHda TaIKUK
kwiran [10], H.KypaeBa sca OaliT Ba yHHHT IOSTHKAaCHHHI
Ypraurax [4].

Taxamn Ba HaTmxkanap. Fazamnap tapkuouii kucmn
caHainraH OaifT/mMucpa IIyHZAll CHHTAaKTHK KypHIMaslapaaH
IIaKJUIAHAANKY, YIapHUHT MyaiisH Oup Komunu, upona Typu
MaBXKyJ dMac, yaap Xap Oup Oaiitma Takpopinanmac. Fazan
MAaTHH CHUHTaKCHCH XaKuja TYJla TacaBBYp XOCHJI KHJIHII yIyH
YHUHT CTPYKTypa 3JIeMEHTIapu — OalT/Mucpa TapKuOHmaru
TalUIApHUHT y3Ura Xoc¢ OeNru-XyCyCHSATIapHHH, YJIapHHHT
f03ara KeJMmu cabaOlapiHM aHMKIANI, YJIApPHUHT WIMHN
ACOCHHH SIpaTHII Ba yJIapHU TacHH(uIAm 3apyp Oymamu. 3epo,
XaKKOHUHM WIMHH TacHU( Xap KaHIai Mypakka® XOIUCAaHHHT
TabMaTtH XamjJa MOXHUATHHH OYHMINTAa Ba YJIapHU SHaaa
WIIOHYWIN OYHIIHra oJu0 KeIaau.

BaiiT cuHTakcucn OyiiMua TaAKMKOT HIUIAPU OJUO
Oopuirania ra3ain OaiTiaapura KyHIITaH JacTIa0KH Tamadbiap
(6up Oaiit, OMp MyCTakWJ MOTHB) acoCHIa HII Kypmica
Makcaara myBodux cananau. Iy 6ouc taxmnnapaa acocuit
9bTHOOPUMH3HN OWp O0ailT, SBHU HMKKM MHCPAHHHI WKKH
Tan/MKKA Ma3MyH (MKKM TpenukaTtiB udoja)ra TEHIJIUIUra
KapaTIvK.

Fazan Oaiit/mucpanmapy TapkuOMIard CHHTAKTHK
OMPIMKIAPHUHT CHHTAKCHCH Ba CEMaHUTUKACHHH TaXJIHII
KWINII )KapaHuIa Kyiugarmiapra ryBox OyiauK:

FaMm TommH O>KMCMHUMIAa ITAWKOHHMHI Owna OaHp
alIaIvHT,

Vi1 camaphru Oy Hnrouka Gapr naiBany aitnagunr. (FC

361)

yoki

103 Gamo xmwxpoH Tomap Xap JaM Oy Max3yH KOH
Y4yH,

TeHrpu ryékum spaTMHIITYp MEHH XIDKpoH yuyH. (FC
466)

Maskyp WKk OaliT FasaJUIapHUHT  MaTjacura
Ky#uaaauran tanadiaap acocua MiakiIaHraH, SbHU OUp MUCpa
— Oup ramra teHr. baiit Tapkubuaru xap 6up rarm rpaMMaTHK
JKMXATIAaH MYCTAaKWJI INAKJUIAHTaH: TAaCAWK/MHKOP, 3aMOH,
[IaX-COH, MailJl MapHOJapura odra. bupuHYM OaHTHUHT
OMpHHYN MHUCpacuaaru Oaun afiJIaiMHT, UKKAHYHU
MHCpPacHAaryd TaifBaHA aWTaguHT OT KECHMHHHT KECHMIIHK
MabHOJapH (TacaWK, yTraH 3amoH, Il maxc, Oupnuk, xabap
Maiinn); KeWHHTH OaifTaa aca XMKpOoH Tonap Gpebanaa Tacauk,
kenacu 3amoH, III miaxc, Oupnuk, xabap MaliM; MKKHHYH
MHCpajard sipatMuil Gebauaa 3ca Tacauk, yTraH 3amoH, 11
1IXC, OUpIMK, Xabap Mailyil MabHONAPH MaBXKYy/I.

Fazannmapuusar OupuHun GaiiTH — MaTIaHUHT Xap OHp
MmucpacH Oomka OaifT Mucpamapura KaparaHga Y3WHHHT
CHHTAKTHK-CEMAHTHK MYTaKWUINTHHH TYIHK CakJaiad Ba
OyHIa TamHWHT MapkKasui Oymard MyXuM YpHH TyTaId.
AnabuérimyHocnap TabKWUTaraHWICK, Fa3ajl MAaTIaCHHUHT
Ak Ba Ma3MyH JKMXaTJaH MyKamMMan OYiuimg Fasai
MaB3yCUHUHT TprH AHTJIAHUIIWMIa XU3MaT KuJIaau. Knaccux

Fa3a] JKaHpHWra KyHwiran TanabiapiaH sHa Oupu OyHmait
OaiiTmapia IIOMP COANA, YMPOIIM Ba EKMMIIM CY3TapHU
Kymnamm, nad3 Ba MabHM YHFYHIHrura spumimaap [6].
ByHzpaH Tamkapu xap MKKajia MHCpa y3apo KOQHsIIAHUIIN Ba
YKYBUMIIADHUHT 9BbTHOOPUHM TOPTHII BasH(pacHHH XaM
OakapuIIy  Kepak. AMaOMETIIYHOCIMK WIMHAA  ¥3apo
Kodusutanran Oy Typmaru OailTiiapra HHcOaTaH Mycappab
GaiiT aramacw XaM KyiuiaHamu. Mycappa GadTiapia IO3THK
¢uKpHE wnx4aMm, JTyHOa HQPONANAHMINM Kypa Makoil Ba
adopusmapra xam sKumIamu6 xomaau. Llyauaraek, Oynmait
OalTiiap Kacuza >KaHpHra XaMm XOc, yjaapra HucOaTaH Mariab
OalT (€xu OaliTh MaTinab, Oaguuil caHBAT Typu cUdaruaa
XyCHH MaTiab ne0 HomIaHaau) Xam ae0 roputwiagu [4].
Kyiiuma XycHH Mariaga O KyMIAQHUHT — NIPEAMKaTUBIHUK
Oenrmnapn OuaH GOFIIMK MyXUM JKUXaTra TYXTalaMHu3.

Amnmep HaBowmii razayutapuna tycnanran —6/m (-u6/-
un//-y6/-yI) paBHIIFONI NIAKIM TAIHUHT Mapkasuili Oyiarm
cudaruia KyJUlaHTaH:

[NapuiiBamum  Kopa
KAoIyp,

Marapku mrambn xamonu Qartwiacu sruuonyp. (FC

OypkuHKH, Oup &H orpu

146)

V1 oiiku, xado HapIUHU XYONapaAuH yTynTyp,

E pa6, ne 6ano, Mexpy Badonu ynyryntyp.(FC 175)

bab3an Fazamwiap mMatHuaa Maskyp paBunigonn ((ew
KECHMJIap))HUHT TYCJIOBYMJIAPCH3 KYJUIAHWIIM Ba Yiap Xam
TallHUHT TYJIaKOHIM KecuM (TallHHHT Mapkasuii Oymarm)
cudatuia KeIraHJurura ryBox Oyimuk. byHmail mpemwkart-
JApPHUHT TYCJIOBYM KUCMIIAPH (IPEAMKATHBIIMK IIAKIIAPH)
LIEbPUH ITUNIMATA YIpahan.

lewspuit MaTHIA KyMiIa TPEJUKATHHIHT PEIUKATHB-
JMK OenrHiIapucH3 KYJUIaHWIIM KeHr TapKaimarad. by ¢axar
MyMmTO3 mIebpusarra xoc. UIyHuHr y4yH ymap Kymmmua
W30XJapHU Tajab Kwiaau. Aciauaa OyHIal npeaukaTiapHU
TYCJIOBYMIIAPCH3 HMAC, OaNky OeNrucn3 TyclaHraH paBHIIIONT
makapu  cudatuma m3oxjam TYFpu  Oymagm. [amHWHT
VIOIITHPYBYM Mapkasu cudaruia KyuiaHraH (ebi1 KecuM
(paBumpom)auHr  Oenrmcu3  Tycnanmmm  xap Il maxc
MabHOCH OwnaH Oornmmk. Jlemak, OyHmailt ypuamapma —ub
PaBHIIIONUIM TyCJaHTaH (ebuiap IMIAKIaH PaBHIIJOIIHHHT
Basuda makiaura yxmaiiay, OMpOK YHHHT Ma3MyHHJa Tramra
xoc Oynran Oapua Oenrmnmap Maexyn Oymamu. bu3 OyHra
XO3UPrd ¥30€K TWIMHUHT TpaMMaTHK KOHWJaJapuaaH Keiand
4yuKiO SMac, OaNKy THIra TAPUXUAIMK TaMOWHIIADH XamIa
IIOWp  THJHUHT  TO3THK  HMKOHUSTIAPHIAH  YHYMIIH
tdoifmanana onramnurn OWIaH W30XJIacak, Macalla sHaua
oiipuamaman. Jlactnad, Typkuid TWDIap Tapuxuia (TypKHii-
y30ex €3ma MaHOanmapuaa) QEBIHUHT PAaBUIIONI LIAKIIAPH
TYFpUIaH TYFpU Y3uAa NPEAUKATUBIMKHU aKC STTHPMaras.
PaBI/ILLUIOLLIIlapHI/IHF NPEAUKATUBINKHA aKcC OTTUPHULIN
Xoaucacu KeiMHTU JaBp Maxcynu caHanaau. [actinab, debn
IIaKJUIapHy, Xycyca, PaBHILIIONT HIaK/UIapy
KOMMYHHKATHUBJIMKHA U(OIATOBYH TaCAUK-HHKOPIHUK, 3aMOH,
[IaX-COH, MOJal MabHOJNAPHH HdoIajall Y4yH Maxcyc
cy3mapaaH, KymuanaH, Aypyp//Typyp Xonatr ¢debiutapu Ba
IIAXC-COH ~ MabHOCHMHM  Mdojanam  y4yH  KHIIWIHK
ONIMOLIIAPHIAH KydYraH MeH, CeH, oJI, Ou3/MH3, cu3 Kabu
cy3napaaH Qoiinananuiras:

Mew 6apud nypyp MeH

bus 6apub nypyp ous//mu3

Cen 6apud n1ypyp ceH

Cu3 6apub nypyp cus

O 6apu6 nypyp -0

Annap 6apu6 aypyp -1ap

Kettnnru tapakkuérn (HaBonit mupukacuna):

Men GapubmeH

bu3 6apubmns

CeHn Gapubcen

Cus 6apubdeus

O 6apudyp/nypyp

Amnap 6apubxyp/nypypiap
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Fazannap 6aénnna Oynpail ndona makmiapHu Te3-Te3
yuparamus. (Kyiimma mebpuil  smiummusra — yuparas
NPEAKATUBINK INAKJIapd KaBc Wunga Oepubd Oopmianm).
Hloup TWIHMHT alHM LIy apXamK XYCYCHATHAAH YHYMIIH
(oiinananran Ba TypiIHM CHHTAKTHK KypuiMa (KyMiia)llapHU
MIAKJUTAaHTUPTaH:

Y1 oii kacmuma THIFH OyppoH 4ekub (1yp),

MeH ommmpa mykpoHara sxoH yeku6 (meH). (FC 65)

Fazan wmatHmma nypyp/myp//Typyp/Typ KECHMIMK
makii uctanran maxc (I, II, Il maxc)ma makmuianran

JKYMJIQHUHT O€NIHCH3 TYCJIOBUHMCH cH(aTHaa KyIIaHWUIIN
MyMkuH. Illebpuil HyTKZa KHCKapuIra ydyparaH KECHMIIUK
MIAK/UIApH  OKaJdM M(QOJaNaHaJuraH LIaXC MabHOCH TIall
TapkuOugard OOUIKa CHUHTAKTUK INAKJIAp MabHOCHIAH
oiipunamany. Kimaccuk mewspustra xoc 0y xoamca KYMpoK
SIIMPUH TYCNIAHTaH -M0 paBHIIZONLIN (ebl MpeanKariapaa
Ky3aTwiagd. Y Mamiap OalTIapHUHT Typiau KUCMIIapuia
caap-apy3 Ba HOTHIO-aXy3[a, Oab3aH XallBa KyJJIaHTaH.
Bbynwn, anbarra, Fa3amapra mebpyuid, S5HUA PUTM TaTadu OmIaH
103ara KeJUIINHN alOXU/a TAbKUUIALl YPUHIIN.

caip

XallB

apys

HOTHIO

XalllB

aKy3

Kylinmarn Muconzia SIIMPHUH TYCJIAHTaH PaBHIIIOINI
MAKIA MUCP CTPYKTYPaCHHMHI OXpHIa, apy3 Ba axysla

KYJIaHTaH:

YobykyM paxm y3a XIDKpOH Hynmuma  Imys
Kumo(nypyp/ayp),

Men aHUHr KeliHMYa Troxe rypyo(men), rax

nukumo(men). (FC 66)

baiit/Mucpa  TapkuOWmaru  paBHIIIONI  Ypamid
KypWIMaJIApHUHT KYMJIa CHHTAKCUCHIATH YPHUHU OCNTHIaIt
MyxuM caHanagu. LIyHuHT ydyH OMpuUHYM HaBOATAa YHUHT
rpaMMaTHK IIaxXC MabHOCHUTA ONAWHINK KHPUTUII JIO3UM

Oymanu.

He w™axmacum Oop: aHMHT WIIKHAWH KaHOpa
K6 (MeH),

He T1y¥iMmorum Oop: aHMHI XyCHHWFa Ha330pa
kb (men). (FC 64)

Kymnaga paBumgom ypaMm TycloaHraH. YHHHT

TapkuOHga MIaKIaHMarad | maxc — MeH IIaxc-COH MIAKIH
MaBXyA: YHH KyHuAgarmda TpaH(pOpManusuiam MyMKHH:
VYHUHT WIOKUJAH YEeTIATWIANM, JIeKWH (MINK JapAnAaH)
KyTyJa olMasIMaH. Y HUHT XyCHHUTa KaHda Ha3ap COJICAM XaM,
TYHMasiMaH.

Illynunraek, fasawiap OalT/MUCpaCHHHHT — apy3
KACMHIAa XaM TyClaHraH ¢ewiaap Ouwiman Oup Katopnaa
paBUIIONUIAPHUHT TyCllAaHMaraH MIaKJUIapu Xam  ¢aoi
Kymnanrad. Byrn rasannusr pagudu ékm kodusicn -6(-nub)
OIaKJATa acocCiaHraH Typu Oynca, Oy SKKOI —Ky3ra
TalDIaHaaW. YnapHu, anbaTra, TychnaHraH (ebuapian
(hapkmam o3um O6ynaau. benrucu3s TycimaHraH paBUMIIONLIAD
Fazan OaifT/MuUCpaTapUHUHT OOIIKa KHCMIIApHIa, JKyMJIaJlaH,
OGalTHHHT cazp Ba MOTHIO KHCMIIapHJia XaM KYJUTaHTaH:

JKon etu6(ayp) oF3uMFa TOIIMOH Japad XIKPOHIUH
xasnoc,

JKOHHM XWKpOHIMH Xajloc ST & MEHU IKOHIHUH
xanoc.(FC 273)

Fazanmmap wMaraumarm -u6  paBUIIIOm  IMIAKIIIA
CY3TapHHU PaBHIIIONIIAPra XOC XOJIaT €KM MaiiT MabHOCHHHU
TallyBYM TpaMMaTHK MIakn cudarnaa Kadynl KHIIMHCA,
yCIIyOuii FaMM3IMK Haii1o Oyaaay, »Kymiaa Ma3MyHH O4dIMal
Koiaau. HaTwkana MIOMPHUHT Ma3Kyp >KymzajJaH Ky3nara
Makcagu amaira omMaii konamu. By aca, y3 HaBOaruna,
TallHUHT CHUHTAKTUK KypWJIMIIM TaxJuiu OuiiaH OOFIINK
MyaMMOJIapHH XaM maiino kwiagu. FOkopmmarm OGaHTHHHT
OMpHMHYM MHCPACHHH XMDKPOH HapAuIaH Xajoc Oyma
ONMaJyM, UIYHHHT y49yH XOHHM OF3UMIa eTau (eTHOmyp)
Tap3uja TYIIMHHUII JIO3UM. JleMak, Ma3Kyp MEebpUil MaTHAATH
XKOH eTHO (ebian paBUIONI MAKIN cudaTHAa dMac, OanKku
tycnanrat 11 maxc maxmunaru cod dpebn cananamu. LlyHuHr
y4UyH Ma3Kyp OalTHHHT OMPUHYM MHCPAcH MKKHTAa MYCTaKHII
JKyMJIaZlaH TaIIKWUJI TONTaH, JeHuIra acoc 0ymaam.

Fazammap marHmpa dyH OOFJIOBYMIM 3pram rariap
xaM (aox kyiutanran. Hacpuit acapimapian Gapkiu xonna 9yH
OoFoBUMIM  OHMpIaMYM  HPOIO3HUIMSHUHT  KECHMIINK
MIAKJUIapU SIIUPUHTAH XO0JJa KYJUIAaHHO IIakiIaH MKKHJIaMYd
nporo3uiysi  cudaruga  HamoéH Oymagu.  SpHM  UyH
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GOFIIOBUIIIHM Tall (TIPEJUKATHB KypUiIMa) IaKiIaH MKKHIaMIu
MpeauKaT makiaura sra 6ymanu [9]. Fazannap matHuga yHUHT
-0 (-u0) paBMIIAOII INAKIUIApH OWIAH KYJUIAaHTaH YpUHIAp
yupaiinu. ByHpali npomo3uuuMsUIapHMHI KECUMIIMK IaKJIU
yTran 3amMoH, aHMKIMK Maimmpgard Il maxcmam wubopart:
ynapHu (-10)Iypyp/nyp MAKIA OPKAH YTraH 3aMOH MabHOCH
AHTJIANTHIAN:

Uyn yTy6 (myp) WMIUK axiauauH omryou cabpy daxm
yay6 (ayp),

Uyn etu6 (xyp) 3yXA axJura TOPOXKU aKIy AUH CONUO
(2yp). (FC 54.)

Bafitmarn npeaukaTuBIMK O€NTHCH SIIUPUH OYJraH
yTio (myp), etuO(myp) OalWTHHMHT canp-uOTHIO KHCMHIA,
daxm ymyo(myp), commb(ayp) 3ca apy3-axy3 KACMIIapUaa
KyJUlaHTaH Ba TallHUHI MapKa3Wil Oynmarm — CHHTAaKTHK
KECHMH CaHaJa Iy,

lyHuHrAex, oT KeCHMIIM Tamiapia OoraMalapHUHT
SIIIMPHH KYJUTaHUIIM XaM Ky3atunanu. [llewpuii acapiaapaa 111
maxc OT KECHMIAPHUHT TPaMMAaTUK JKUXATAAH TYIUK
MIAKIUTAHTUPWIMATAHINTH ~ XaM  YJIAapHUHT  Ma3MyHHHHU
aHIJalIla Ba CHHTAKTHK TaxJIHAa MablIyM Jgapaxkanaa
KUHWHIUKIAp TyFAIAAN:

Tonmok axxu6(ayp) GUKpy Taxaiion Ouia ceHu,

Etmak maxon(ayp) akiy ¢apocar o6unan canra.(FC 4)

DebIHUHT SAMUPUH (JUIMNTUK) KECUMIIUMK I[IAKIUTra
sra OYiaraH paBUIIIONI MIAKUIAPHHUHT OaiT MHCpaJapUHUHT
XaIIB KICMH/A KyJUTaHUTHIIIN:

Dii 30THHTa Xap Heva KWo(ayp) aki Tagakkyp,

V1 ¢pukpra 6ynmaii camape raiipu taxaiitop.(FC 132)

3uxe BUCONMHITA TONMUO TYTyO(oyp) ¥3uH MaTITyO,

Myxab0aTuaux OTHUHTHH xabuob aTab(myp)
Max0y0.(FC 40)

Mazkp OaliTma KyJUlaHTaH paBUILIONI IIAKIUIAPU
TyTy0, atad acnuana Il maxc Oupnukparu TycnaHran ¢ebn
Oynmu0, TamHWUHT MapKaswid Oyjiard, SIIHPHH TpPeIUKATHB-
JIMKKa 3Ta OyJIraH MyCTakwiI KecHMAup. MabiryMm Oynaaukd,
OyHIalf MHCpaJapHMHT Xap OHpPH MyCTakwiI Xoiga Y3
KEeCHMIINK INaK/UIapura sra ram cudarnaa Kapaml YpHHIA:
Kanmait sxum, Tanad KwiyBum (ToaM0) ¥3WHM CEHHHT
BHCOJIMHITA STHIIHM Tanab kuanOau Ba (y) xabub Y3MHUHT
ceHra OynraH 4ekcu3 MyxaOOaTHIaH OTMHTHM Max0y0 neb
aTabau.

XyJoca Ba takauduap. [Ipenukarusimk Oenrunapra
sra OynraH, KOMMYHHKaTHUBIIMKKA XH3MaT  KUIyBUH
npenukamiap Anumep HaBouit nupuk acapimapu xKymia
CEeMaHTHKACHHH OeNTHIAIIa MyXUM YPUH dTauTaiIy.

Amumep HaBouit nupuk acapiapuga TyclaHTaH
paBUILIOII IIAKIUIAPUHUHI TYCJIOBUWJIApU (Hpe}ll/lKaTl/lBJ'lI/IK
Genruiapu) puT™ Tanabu OunaH Oab3aH OEIrHCH3 KYJUIAHUIIN
Ky3aTwiagu. bynmail sxymianap yciyOuii Fanu3 caHaaMmaiau,
yJap OIebpHi SKCIPECCHSICHHY TAbMUHJIAIITA XU3MAaT KUJIAIH.

TagkukoTHa  KeNTHpWITAaH —Taxmuiap — Anuiep
HaBouil rasaulapuHy YKUII Ba YHMHI Ma3MyHUHHM TY¥pu
TYIIYHUII Ba TYFPH TAJIKUH KWIMHHIINTA EpaaM Oepamn.
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I'pamMmaTuk makmMaaH KaTbUi Ha3ap CHUHTAaKTUK  OelNTwiapugaH yHyMmid (¢oiijanaHa OJHII HUMKOHHSTHHH
OupnuKiIapHUHT  OaiiT/mMucpa TapkuOnpa KYJUIAaHWIMION — KypcaTaid.
WKOJKOPHUHI TO3THK MaXOpaTHHU Oenrwiaiiqn Ba THI
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THE CONCEPT OF STATUS IN LINGUISTICS
Annotation

Social status is a multifaceted feature of a person, reflecting a certain set of characteristics. In this article, an administrator is
given about the concept of social status, its definitions in Sociology, Psychology, its main feature. Also in linguistics it is touched
on the meaning and essence of this concept. The science has been given information about who has studied it, what aspects it has
spoken about. Pragmatic, sortsiolingvistical views on the concept of social status are described. Opinions about the colloquial
dialogue are expressed.

Key words: Language, conversational communication, social status, social role, sociolinguistics, pragmalinguistics,
conversational habit.

MOHSATHUE COUUAJTBHOI'O CTATYCA B IUHI'BUCTUKE
AHHOTAIHS

ConualibHbIi CTaTyCc-3TO MHOTOTPaHHAs XapaKTePUCTHUKA JIMYHOCTH, OTpaXkarollasl OlpeieIeHHbIH KOMIUIEKC CBOMCTB. B nanHoi
CTaThe JAETCS TMOHATHE COLMAIBHOTO CTaTyca, €ro OMpPEICTCHUS B COLMOJIOTHH, ICHXOJOTHH, AAaeTci MOHATHE 00 OCHOBHOM
xapakTepucTike. Takke B JIMHTBUCTHKE 3aTParuBacTCsl BOIPOC O CYIIHOCTH 3TOTO MOHATHA. B Hayke MPUBOISTCS CBEACHUS O
TOM, KTO UX M3Yy4Yal, O KaKHX aclleKTax HAET pedb. B mparmMarnyeckoM, COMOIMHTBHCTHYECKOM aCIEKTE U3JIararoTCsl B3TIIAIBI
Ha MTOHATHE COLUATIBHOTO CTaTyca. M31105KeHbI MBICIH O PEYeBOM OOIICHHH.

KnrwoueBbie ciioBa: SI3bIK, peueBoe 00IICHNE, COIMANBHBIN CTAaTyC, CONUATbHAS POJIb, COIIMOIMHIBHCTHKA, IPArMaIMHTBUCTHKA,
peueBast IPUBbBIUKA.

TILSHUNOSLIKDA IJTIMOlY MAQOM TUSHUNCHASI
Annotatsiya

ljtimoiy magom — bu ma’lum xususiyatlar majmuasini aks ettiruvchi shaxsning ko‘p qirrali xususiyatidir. Ushbu maqolada
ijtimoiy magom tushunchasi, uning sotsiologiya, psixologiyadagi ta’riflari, asosiy xususiyati haqida ma’mulom berilgan.
Shuningdek, tilshunoslikda ushbu tushunchaning mazmun-mohiyati hagida to‘xtalib o‘tilgan. Fanda kimlar tomonidan
o‘rganilganligi, qaysi jihatlari hagida so‘z yuritgani haqida ma’mumotlar berilgan. Ijtimoiy magom tushunchasiga pragmatik,
sotsiolingvistik jihatdan garashlar bayon etilgan. Nutgiy mulogot hagida fikrlar bayon gilingan.

Kalit so‘zlar: Til, nutgiy muloqgot, ijtimoiy magom, ijtimoiy rol, sotsiolingvistika, pragmalingvistika, nutgiy odat.

Tilshunoslik gadimgi fanlardan biri ekanligi, til, uning
tabiati, birliklari hagida eng gadimgi manbalar gimmatli
ma’lumot berishi hammaga ma’lum. Tabiiyki, tilshunoslikning
tadgiqg manbai — til. Til esa, fagat va fagat insoniy jamiyatda
uning o‘ziga xos aloqa aralashuv — muloqgot vositasi sifatida
yashagan va yashaydi. Jamiyatdan tashkari til va tilsiz jamiyat
bo‘lishi mumkin emas. Tilning ijtimoiy mohiyati va
mulogotning eng asosiy vositasi ekanligi hamma davrlarda
barcha tilshunoslar tomondan yakdillik bilan tan olinganligi
holda gadim-gadimdan XX asrning 70-yillarigacha tilning
muloqot vositasi sifatida o‘nlab etnik, sotsialpsixologik
omillar bilan birgalikda vogelanishi tilshunoslar diggatidan
chetda qolib keldi. Tilshunoslar mulogot jarayonida yaxlit bir
butunlik sifatida vogelanuvchi va lingvo-etnopsixologik
omillar majmuyi bo‘lgan muloqot birliklaridan faqat og‘zaki
yoki yozma nutq shaklida vogelana oladigan hodisalarnigina
tilshunoslikning tadqiq birligi sifatida ajratib oldilar va
ularning tadqgiq tahlili bilan mashg‘ul bo‘ldilar. Muloqgotni
jamiyat a’zolarining o‘zaro aloqa-aralashuvisiz va ularning
bir-biriga ta’sirini fikr almashtirish (axborot berish va axborot
olish)siz tasavvur gilish mumkin emas. Nutqiy mulogot
(ruscha:  “rechevoye obsheniye”, inglizcha “diskurs”)
pragmatikada keng tarqalgan atamalardan biridir. “Muloqot”
atamasi ko‘p holarda verbal, ya’ni so‘z, lisoniy vositalar orqali
va noverbal, so‘zsiz, nolisoniy vositalar (imo-ishora, har xil
belgi, nishona, ramz, simvollar) orgali axborot berish va bir-
birining ta’siriga ko‘ra verbal yoki noverbal muloqot sifatida
tasnif qilinadi [10]. Nutqiy mulogot deganda mulogot

jarayonida lisoniy va nolisoniy vositalarning birgalikda,
hamkorlikda ishlatilishi tushuniladi. Bu nutqiy mulogotning

eng birinchi o‘ziga xosligidir. Inson dunyoqarashining
o‘sishida til haqidagi bilimlar muhim rol o‘ynaydi
Tilshunoslik ~ fani  predmetini  kengaytirish, tilshunoslik

rivojlanishining ichki tushunchalari tufayli ham, mantiq,
psixologiya, sotsiologiya, etnografiya va boshga fanlarning
tilshunoslikning ayrim sohalariga faol kirib borishi, bir gancha
gumanitar fanlarga mansub tushunchalarni tahlil gilish
zaruratiga olib keldi. Sotsiolingvistikaning ayrim terminlari va
tushunchalari sotsiologiya va ijtimoiy psixologiyadan olingan.
Jumladan, ijtimoiy magom va ijtimoiy rol tushunchalari ham
psixologiya va sotsiologiya fanlari kesishmalarida vujudga
kelgan. Ushbu tushunchaga dastlab “CnoBapb
COLIMOJIMHTBHCTHYECKUX — TepMuHOB”  lug‘atidagi  ta’rifga
to‘xtalib o‘tishni joiz deb topdik. “Shaxsning jamiyatdagi
mavqeyi, uning jamiyatdagi boshqa shaxslar bilan o°zaro

munosabatlarini belgilaydigan turli xil ijtimoiy
iyerarxiyalardagi  doimiy  yoki  vaqtinchalik  o‘rni”.
Shuningdek, lug‘atda keltirilishicha, ijtimoiy —maqom

tushunchasi turg‘un (qiz, erkak, xitoy), orttirilgan (o‘qituvchi,
rahbar), vaziyat nugtayi nazaridan (mijoz, xaridor) farglanishi
mumkin[8]. Ushbu tushunchaga boshga manbalarda esa
quyidagicha ta’riflar keltirilgan. Ijtimoiy maqom — bu ma’lum
xususiyatlar majmuasini aks ettiruvchi shaxsning ko‘p
gamrovli xususiyati[3]. ljtimoiy magomlarning aksariyatiga
insonning o°‘zi erishadi. Bunday maqomlarga orttirilgan
maqomlar deyiladi. Talaba maqomiga oliy o‘quv yurtiga
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kirish imtihonlarini muvaffagiyatli topshirish, chempionlik
magomiga musobagada g*olib bo‘lish, er maqomiga nikohdan
o‘tish yo‘li bilan erishiladi. Har qanday maqom huqugq,
majburiyat va unga mos me’yoriy muomaladan iborat boiadi.
Jumladan, talaba magomi darslarga gatnashish, imtihonlar

topshirish, amaliyot o‘tash, universitet kutubxonasidan
foydalanish va boshqalardan iborat bo‘iadi. Professor-
o‘qituvchi maqomi muayyan fandagi salohiyat, ma’lum

pedagogik malaka, ilmiy faoliyat, kafedra majlisida ishtirok
etish va boshqalardan iborat bo‘ladi. U yoki bu ijtimoiy
maqomga ega bo‘lgan kishidan atrofdagilar mazkur magomga
mos bo‘lgan ma’lum muomalani kutadi. Ana shunday
standart, umumgabul qilingan holat esa ijtimoiy rol
deyiladi[5]. Bir magomga bir necha rollar mos kelishi
mumkin. Jamiyat uchun xos bo‘lgan aksariyat rollar tilda
maxsus ma’no kasb etadi: ota, turmush o‘rtog‘i, o‘g‘il,
sinfdosh, qo‘shni, o‘qituvchi, xaridor, yo‘lovchi, mijoz va
hokazolar. Jamiyatning har bir voyaga yetgan a’zosi rollarini
bajarish jarayonida o‘zini qanday tutishni yaxshi bilishi kerak.
Jamiyatda shaxsning ijtimoiy mavgeyi bilan ko‘p sonli omillar
belgilanadi. Shuni ta’kidlash kerakki, ijtimoiy
tabagalanishning eng keng targalgan, tarixan belgilangan
mezonlari ma’lumot, moliyaviy ahvol, faoliyat nufuzi va
boshgalar hisoblanadi. Ijtimoiy magom tushunchasi dastlab
yuridik shaxsning huqugiy magomini anglatgan. Ushbu
tushuncha mashhur nemis sotsiologi Maks Veber tomonidan
keng ilmiy foydalanishga kiritilgan bo‘lib, uning asarlarida
magom, sinf va hokimiyat ijtimoiy tabagalanishning asosiy
o‘lchovlari bo‘lib xizmat giladi[11.305]. Ijtimoiy magom - bu
shaxsning boshqa odamlar o‘tasidagi umumiy mavqeyi, bu
odamlarning shaxs tomonida o‘ziga bo‘lgan baholovchi
munosabatining asosidir. Ushbu jarayon shaxsning o‘ziga xos
ijtimoiy rollari orqali namoyon bo‘ladi, ijtimoiy rollar esa har
ganday insonning faoliyati, kasbi, ishdagi mavqeyi, o‘rni,
jamiyatda o‘ziga bo‘ysinuvchilarning mavjudligi yoki o‘zi
bo‘ysinuvchi ekanligi kabi jihatlar bilan belgilanadi. Bu
jihatlarning  barchasi  shaxsning  nutgiy  xulg-atvori
shakllarining umumiyligiga hissa qo‘shadi. Shaxsning nutqiy
xulg-atvorida bevosita namoyon bo‘ladigan ijtimoiy mavqgega
ko‘ra muloqot ishtirokchilari ijtimoiy maqomi teng va teng
bo‘lmagan singari turlarga bo‘linadi. Teng ijtimoiy magom —
bu shaxsning o‘zidan sinfiy va boshqga ijtimoiy jihtdan farqgi bo
‘lmagan inson bilan muloqotga kirishuvidir. Teng bo‘lmagan
ijtimoiy magom — bu ijtimoiy jihatdan sezilarli farq mavjud
bo‘lgan shaxslarning o‘zaro muloqotga kirishishidir. Qadimda
ijtimoiy maqomdagi tengsizlikning yorqin ko‘rinishi sifatida
boshliglar va unga bo‘ysunuvchilar ortasidagi farqni keltirish
mumkin[1].

Tilshunoslikda bu yo‘nalishda bir qancha ishlar
amalga oshirilgan bo‘lib ular orasida eng ko‘zga ko‘rinarli
tadgiqot sifatida rus tilshunosi Kapacuk W.B. ning “SI3bik 1
cOLMaNbHBIA cTaTyc” monografiyasini ta’kidlab o‘tish joiz.
Ushbu monografiyada ijtimoiy magom tushunchasining
mohiyati, mazmuni hagida ahamiyatli fikrlar bayon gilingan.
Shuningdek, ushbu tushunchaning yuzaga kelishi, sotsiologiya
va sotsiopsixologiyada o0‘rganilishi, sotsiolingvistik atama
sifatidagi xususiyatlari haqida ma’lumot berilgan. Jumladan,

ijtimoiy magomning semantik, sotsiolingvistik,
pragmalingvistik jihatlari ochib berilgan. Keyinchalik rus
olimasi Caymesa E.B. “O6pa3 counuajgbHOro craryca

KOMMYHHKaHTa B JIMaJOrOBOM JHCKypce (Ha MaTepuane
aHIIIMACKOTO W pycckoro sa3elkoB)” nomli  nomzodlik
dissertatsiyasida ijtimoiy magom tushunchasining pragmaling-
vistik va psixolingvistik jihatlariga e’tibor qaratgan.
Dissertatsiya  muallifining  fikricha, nutgqiy = mulogot
gatnashuvchilarning lingvistik ongidagi ijtimoiy magom
obrazi ta’sirida o‘ziga xos tarzda quriladi, bu esa ijtimoiy-
verbal o‘zaro  ta’sirning lingvistik  ko‘rinishlaridan
biridir[9.11]. Bykun A.C. “HekoonepaTHBHBI IHalOr Ha
MaTepuasle aHMIOA3BIYHBIA XyJIOKECTBEHHOW JMUTEpaTyphl”
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nomli nomzodlik dissertatsiyasida ham ijtimoiy magom
tushunchasiga to‘xtalib o‘tgan. Uning fikricha, muloqot
giluvchilarning nisbiy ijtimoiy mavgeyi va ijtimoiy roli
og‘zaki muloqot jarayonini tartibga solishning eng muhim
omillari  hisoblanadi. Mulogotning muvaffagiyati yoki
muvaffaqiyatsizligi ko‘p jihatdan ushbu omillarga bog‘lig[9].
ljtimoiy rol - bu shaxsning jamiyat a'zosi sifatidagi real
faoliyatining modeli yoki turi. Ijtimoiy magom va ijtimoiy rol
tushunchalari ijtimoiy rol maqgomi tushunchasi bilan
birlashtirilishi mumkin [7].

Shaxsning ijtimoiy mavqeyi ma’lum bir jamiyat yoki
boshqa odamlar guruhi (qabilalar, millatlar,)ning o‘ziga xos
xususiyatlariga qarab juda ko‘p omillar bilan belgilanadi.
Shuni ta’kidlash kerakki, eng keng targalgan, tarixiy ijtimoiy
tabagalanishning  belgilangan mezonlari — ma’lumot,
moliyaviy ahvol, faoliyat nufuzi va boshga jihatlardir. Shu
bilan birga, nutqni tarbiyaning bir gismi, ya’ni shaxsning
ijtimoiy mavqeyining ko‘rsatkichlaridan biri sifatida baholash
mumkin.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida ham ijtimoiy
magom, ijtimoiy rol tushunchalari yuzasidan dastlabki ishlar
ko‘zga tashlana boshladi. Jumladan, ushbu tushunchalar
doirasida dastlab filologiya fanlari doktori, professor
Sh.Iskandarovaning 1993-yilda yozgan nomzodlik ishida
nutqy odatning sotsiolingvistik xususiyatlari haqida o‘z
qarashlarini bayon etgan. Unda nutqiy odatda so‘zlovchi va
tinglovchi holati, magomi hagida fikrlarini bayon etgan[4].
“Ma’limki, har bir sotsial guruh a’zolari yashash joyi, kasb-
hunari, bilim darajasi, yoshi, jinsi va shu kabi tomonlari bilan
bir-biridan farqlanadi. Bu farq ularning nutqida ham ma’lum
darajada namoyon bo‘ladi. Nutqiy odatning bu tomoni uning
sotsiolingvistik yo‘nalishini tashkil giladi. Suhbatdoshlarning
qgarashlari, kasbi, saviyasi, tushunchalari bir xil yoki yagin
bo‘lsa, ijtimoiylik bir-biriga to‘g‘ri keladi, bu jihatlar bir-
biriga mos kelmasa, ijtimoiylik to‘g‘ri kelmaydi’[4]. Olima
nutgiy odat birliklarini tavsiflash jarayonida ularni tavsiflash
omillaridan biri sifatida ijtimoiy mansublikni ham aytib
o‘tgan.

ljtimoiy magom tushunchasining pragmalingvistik
jihatlari haqida ham to‘xtalib o‘tishni joiz deb topdik.
Ma’lumki, kishilar jamiyatda yashash jarayonida undan
ma’lum bir andozalarni oladilar, o‘sha ijtimoiy muhitga mos
tarzda harakatlanib, hayotda turli sotsial vazifalarni
bajaradilar. Har qanday shaxs o‘zining bajarib turgan ijtimoiy
mavqeyiga mos holda me’yoriy so‘zlash majburiyatiga ega
bo‘ladi. Ularning nutqi so‘zlovchining o°zi bajarayotgan
ijtimoiy vazifa xususida ma’lumot beradi. Ijtimoiy vazifa nutq
sohibining egallab turgan vazifasi yoki bajarib turgan kasbi
ma’nosini anglatadi. Shunga ko‘ra bu hodisani nutgning
sotsial xoslanishi deb yuritish mumkin. Ma’lum ijtimoiy
vazifa bajaruvchi har ganday shaxs nutgi uning kasbi nugtayi
nazaridan maxsus til belgilariga ega bo‘ladi. Ular nutq
sohibining psixologik, mantigiy hamda falsafiy munosabati
bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi. Nutqiy muloqotda so‘zlovchi va
tinglovchi o ‘rtasidagi ijtimoiy tengsizlik fagat uning kasbi,
jamiyatdagi o‘rni bilan cheklanib qolmaydi, nutq subyekti
o‘zining asosiy sotsial vazifasidan tashqari ota, er, xaridor,
bemor, qo ‘shni sifatida qator qo ‘sjimcha sotsial vazifalarni
ham bajaradi[2]. Bu ijtimoiy vazifani bajarish uchun nutq
subyekti 0‘zi bayon qilmoqchi bo‘lgan fikrni muayyan nutq
vaziyati hamda uslubiy jihatdan to‘g‘rilay olishi, nutqni
shunga ko‘ra boshqara olishi kerak. Sotsiolingvisika va
pragmalingvistika o‘rtasidagi o‘zaro munosabat haqida
filologiya fanlari doktori, professor M.Hakimov “Pragmaling-
vistika asoslari” kitobida JI.A.Kucenesanunr lingvistik
pragmatika  sotsiolingvistikaning gismlaridan biri  deb
hisoblagan fikrlarini aytib o‘tadi va bu fikrlarga xulosa sifatida
quyidagilarni bayon etgan. “Tilning sotsiolingvistik aspektda
tadqiq etilishi ma’lum jihatlari bilan lingvistik pragmatika
sohasiga yaqginlashadi, lekin tadgiqot predmeti gaysi nugtada
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ikkala soha uchun bir obyektga aylanishi nisbiydir. Tadgiqot
predmeti bir bo‘lsa-da, bu ikki soha mana shu vaziyatda
o‘zining tadqiq etish usuli bilan ma’lum darajada farqlanadi.
Pragmalingvistika sohasi uchun so‘zlovchi va tinglovchi
orasidagi munosabat, sotsiolingvistikada til va nutgning
shakllanishi uchun sabab bo‘lgan sotsial faktorlarning ta’siri
asos qilib olinadi’’[6].

Jamiyatda nutq sifatining roli katta. Nutq ijtimoiy
tabaqalanishning tarbiyaviy mezonining ko‘rsatkichidir. Uning
yordami bilan siz martaba zinapoyasiga ko‘tarilish yo‘lini
sezilarli darajada soddalashtirishingiz, osonlashtirishingiz,
gabul giluvchiga yetkaziladigan ma’lumotlar miqdori sifatini
oshirishingiz mumkin. Nutq ko‘nikmalarini doimiy ravishda
rivojlantirish  kerak, chunki faol so'z boyligi asta-sekin

rivojlanadi[3]. Adabiy talaffuz qoidalarini eslab qolish juda
muhim, chunki nutq shunchaki ma’lumot uzatish usuli emas,
bu odam hagida mutlago hamma narsani ayta oladigan aniq
tasvirdir. ljtimoiy magom — bu ma’lum xususiyatlar majmua-
sini aks ettiruvchi shaxsning ko‘p qirrali xususiyati. Ushbu
tushuncha sotsipsixologiyada ma’lum darajada o‘rganilgan
bo‘lsa-da, tilshunoslikning, xususan, sotsiolingvistikaning
obyekti sifatida alohida ofrganilgan emas. Faqatgina
sotsiolingvistikaga, pragmalingvistikaga doir ilmiy
adabiyotlarda tor doirada qayd etib o‘tilgan, xolos. Ushbu
tushuncha mohiyatini  kengaytirish, keltirilgan misollar
yordamida mustahkamlash soha mutaxassislari tomonidan
qilinishi lozim bo‘lgan vazifalardan biridir.
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3BOJIIOLIUSA OBPA3A )KEHIIUHbBI B CAYIIOBCKOﬁ OBHIECTBE B KOHLE XX BEKA (HA IPUMEPE
PACCKA30B AXMAJIA AB1Y AJIb-MAJIUKA)
AnHOTaNMsS

B nanHOi1 cTaThe Ha MpUMEpe TBOPUECTBA COBPEMEHHOTO CayOBCKOro AxMana AGay amb-Maika paccMaTpHBaeTCs SBOITIOIHS
oOpa3a OKEHIIMHBI B CayJIOBCKOM oOmiecTBe B koHIe XX Beka. B pacckaszax «3amo3naBiiee HACICICTBOY,
«KenmmHa. .. 1ocronHcTBOY, «KomHaTa mox HomepoM 405» paccMmaTpuBaeTcs mpobiemMa >KEHCKOTO BOIPOCa ¢ TOYKH 3PEHHS
TOCTIDKEHHUS paBHONPABUS MYXUWHBI H )KEHIIUHBI BO BceX cepax jKU3HU 00IIecTBa.

KiroueBble cji0Ba: MyTaBa, )KEHCKHUI BOTIPOC, KyJIbTYPHBIE HOPMBI, OIIEKYH.

XX ASRNING OXIRIDA SAUDIYA JAMIYATIDA AYOLNING IMIDJINING EVOLYUTSIYASI (AHMAD ABD AL-
MALIK HIKOYALARI MISOLIDA)
Annotasiya

Ushbu magolada, zamonaviy Saudiya Arabistoni Ahmad Abd Al-Malik ijodining misolida, 20-asrning oxirida Saudiya
jamiyatida ayol tasvirining evolyutsiyasi ko'rib chigiladi. "Kechiktirilgan meros”, "ayol...qadr-gimmat", "405-ragamli xona"
hikoyalarida ayol va ayolning jamiyat hayotining barcha sohalarida teng huquqliligiga erishish nugtai nazaridan ayol masalasi
ko'rib chigiladi.

Kalit so'zlar: Mutava, ayol savol, madaniy me'yorlar, vasiy.

THE EVOLUTION OF THE IMAGE OF WOMEN IN SAUDI SOCIETY AT THE END OF THE TWENTIETH
CENTURY (BASED ON THE STORIES OF AHMAD ABD AL-MALIK)
Abstract
This article examines the evolution of the image of a woman in Saudi society at the end of the twentieth century using the
example of the work of modern Saudi Ahmad Abd al-Malik. In the stories "Belated inheritance”, "Woman ... dignity", "Room
number 405", the problem of the women's issue is considered from the point of view of achieving equality between men and

women in all spheres of society.
Keywords: mutava, women's issue, cultural norms, guardian.

Beenenne. IlonoxeHHEe KCHIIMHBI B COBPEMEHHOM
caymoBckoM oOmiectBe Havyama XXI Beka Mano, uem
OTNIMYaeTcss OT € TOJNOXKEHHs B  CpEAHHE  BeKa.
I'MaBeHCTBYIOIIYI0 pOJIb B CAyJOBCKOM OOIIECTBE [0
HACTOSIILIETO BPEMEHH IPOJOJDKAIOT HMIPaTh MYXYMHBEL B
Cylax J>KCHIIMHBI TaKXKe IMOABEPTaroTCs NUCKPUMHHALIMHM: B
fopuandeckoit cucreme CaynoBcKOi ApaBuM TMOKa3aHUS
My)l(ql/IHbI PaBHBI ITOKasaHUAM JABYX JKCHIIHUH. KyanyprIe
HOPMBI OI'paHUYMBAIOT MTOBEJCHUE KEHIIMHBI Ha MmyOnuke. 3a
UX cOONIOIeHUeM cieauT MyTaBa[l].

B TBOPYECTBE H3BECTHOTO COBPEMEHHOTO
caymoBcKoro mnucarenst Axmana A6ny anp-Maiuka npodiema
JKEHCKOTO BOIPOCa PacCMaTPHBACTCS HE C TOYKH 3PEHHS
COIMAJFHOTO HEONAronoayyus, Kak 3T0 ObUIO CBOWCTBEHHO
MHOTUM HPOH3BE/ICHHAM IepeoBOH apaOCKoi JUTeparypsl,
NOCBAIIEHHBIM  JAaHHOMY BOIPOCY, a € TOYKH 3pEHHUs
JOCTHXKCHHUS PaBHOIIPpABUA My)K'-[I/leI U JKCHIIMHBI BO BCEX
chepax KU3HU 00IIECTRA.

AHanu3 W pesyabTaThl. Pacckaz "sualidl as e
(«3amo3zaBIiee HACIEACTBO») IMOCBSAIIEH TaKOMy, H3/aBHA
CYLIECTBYIOIIIEMY  MYCYJIbMAaHCKOMY  IOHSTHIO, KaK
«omnekyHcTBo». COrflacHO 3TOMY TOHATHIO, Yy  KaKIoit
B3POCJION JKCHIIMHBI JOJDKCH OBbITh OJIM3KUH POJICTBEHHUK
MYKCKOTO I10J1a B KauecTBe € «omeKyHay. JKu3Hb B3pocioi
OJIMHOKOM JKCHIIMHBI B CAayZOBCKOM OOLIECTBE IIOJHOCTBIO
3aBUCHT OT peuieHuss e€ onekyHa. ONeKyH IPUHUMAeT
MHOKECTBO B@XHBIX PEIICHUH OT JIML@A JKCHIMHbI, Kak:
paspelieHue Ul OKCHIUMHBI IYTEeLIeCTBOBATb, IEPXkKaTh
HEKOTOpPBIC BHJBI JIMLEH3UH Ha OW3HEC, Y4YHMTBCSI B
YHUBEPCUTETE WIIH KOJUICIKE, paboTaTh, €CIU BHJ| 3aHATOCTH

BBINVILAUT MPUEMIIEMBIM JJIS XKEHIUMHBI, U JaXKe BBIXOIUTh
3amyx. JKeHIMHa, ecIM OHAa HEe3aMY)KHss, HE MOXET Jake
MOJIYYUTh MEJMIMHCKYIO TOMOIIB 0e3 pa3pelieHus Ha 3To eé
OTIeKYHa.

I'maBHas repouHs MappsiM KHUBET C ceMbER cBoei
crapmreif cecTpsl. OHa - He3aMy>KHSISI, HUKOTAa HE COCTOsUIa B
Opake, M JaBHO yXe BBIIIIA M3 BO3pacTa HeBecTHl. Pacckas
Ha4YMHAETCsl C MeYalbHOM CIeHbl: MapbsiM CTOUT Mepe] TEIoM
TOJIBKO 4YTO YMEpLIEro IOcCJe NPOJOKUTENbHON O0Je3HH
My)XXa CBOEH cecTpbl, HO HE CKOpOMT O HEM, a 3agaércs
MYYHUTEJIIbHBIM BOIIPOCOM.

Lo A daa G d ALY el IS ¢ (Y 5 a5 ¢ 13kl

«ITouemy? Kak, u mo xaxoii nmpuaune? OTBETH HA 3TN
BOIIPOCHI OH YHEC ¢ c000it B Mormmy»[1].

Jlaxxe He BBIPa3UB CECTpE CBOETO COOOJIE3HOBAHUS, U
HE TbITasChb €€ YTEenTb, MappsiM MOJHUMAETCA B CBOIO
KOMHaTy, U TIOrpYXXa€Tcsi B TOPECTHLIC BOCIIOMHUHAHUSA.
XKusHp e€ mpouula B YHW)KEHHSX, OCKOPOJIEHUX, a MOpoH U
no0o0sIX CO CTOPOHBI MyXa crapiieil cectpel. [Tocie cmeptu
poauTeneit MapbsiM mepennia XuUTh K 3aMmyxHel cectpe. OHa
Obuta Xopoma co0oH, W TMOITOMY OT JKENAIONMX Ha Heil
JKEHUThCI He ObUI0 0TOO0s. Ho My cecTpsl Kaknmslili pa3s
OTCBUIA]I OOpaTHO OYEpefHOro HpEeTeHJEHTa Ha e PyKy, He
yTpyxnas cels W3IMIHAMH OObscHeHusAMH. UTo Morna
caenath Mapbam? TakoBa Obla €€ cHpOTCKast JOJIS: MOJHAS
3aBHCHMOCTb OT 3TOTO YeNIOBEKa, JAIOIIEro KyCOK Xieda u
KpBILY HaJl TOJI0BO.

Al sl onl SIS daa Jalai 5l 13 ol of Lede OIS
| sbay ol G Y 53 gl e Len 538 i Jae Bl il i
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il dingyany dow by 5 Gl 48y G asla cudl da
Coliin 5 yenl g485 pe b elaall iy ylacal LS

«OHa omKHa OBLTa CMUPHTHCS €O CBOEH CyAbOOH, U
OpUHATh €€ Kak HenzO0exxHoe HoJnKeHCTBOBaHMe. Crapiuas
cecTpa HUYEM He Morja el nomodb. E€ My mpuHaanexan K
TaKkoMy THILy JTIOAEH, KOTOpBII HE BCTyIal B AWANOTH, U HE
obcyxnan cBou penieHus. OH ObUI MOJTHOBIACTHBIM XO35HHOM
B oMe. OH MOT pa3[pakaThCs M3-3a MAICHIINX ITyCTSKOB, U
MOJHUMAJI PyKy, KaK Ha XKeHy, TaK U Ha e€ CecTpy, Kak TOJIBKO
KPOBB BCKHIIaJIa B €0 XWIaxX, ¥ Oarposeny meku»|2].

Boszpact Mapesim npubnmxancs K cOpoka rogam, HO
MYX CECTPHI MPOJOIDKA 00palaTsCs ¢ Hel, Kak ¢ MPUCITYTOM,
noMoraroniei ero >xkeHe nmo pomy. OH pasboraren, BMecTe C
MaTepHalbHBIM JOCTaTKOM B JOME€ IOSBWINCH CIYyTH, H
MapbsM yxxe He ObIII0 HEOOXOIMMOCTH XJIONOTaTh HA KyXHe,
wm crupate Oenbé. Ho e€ craryc OecnpaBHOW CHPOTHI
MPOJOJDKAN OCTaBaThCA IMPEKHUM. MapbsiM MedTana o cBoeit
CeMbE, O YEJIOBEKE, C KOTOPHIM MOIJIa OOMEHSTHCS CIIOBOM,
HNPUHAPSAUTHCS TSI HETO, HAYIIUTHCS JTIOOUMBIMH TyXaMu.

OHa meITanach OYHTOBAaTh MPOTUB TAKOTO >KECTOKOTO
oOparmeHus, W HAaWTH BBIXOA W3 MOJOXKEHHsI. Mapbsim
paccopammBana CBOMX 3aMYKHUX HOAPYT 0 mpodiemax Opaka
W pa3Boja, pa3y3HaBaJa O OpayHBIX arcHTCTBAaxX, HCKaja
HNOJJIEPHKKH y CECTpPBIL.

OOBIYHO WX  pa3roBOp  IpepBIBANICS  KPUKaMU
MPUIIEAIETO My»Xa CECTpPbI, U CECTPBI MOIYA PACXOAMIUCH 110
cBOMM yriiam. Bpems mo. MapbsM nepeBanuiio 3a copok. E€
cepile yXe He 3aMHpalo B HaAeXIe, W JHIO IOKPBUIOCH
MayTHHOW MOPIIMH. MapbsM y:ke HUYero He 3a00THIIO, U BCE
Obut0 Oe3pasnmuuHbiM. OHA y)Ke He CMOTpeJach B 3epKajio, el
cTan Oe3pa3nuyeH 3amax JIOOMMBIX AYyXOB, OHa OoJbllle HE
nepeOupana ¢ HaAKIOW IUIaThs, CINUTHIC U1 Oymyiei
3aMy)XHel JKM3HHU. [InaThs, NMOKPHIBAsSCH MBUIBIO, OJMHOKO
BHUCEIH B IIKady.

Opmnaxasl  MapbsiM  pa3BopauuBaer Oymary, W,
HaKOHell, Yy3Ha€T MpPUYMHY, IO KOTOPOH MY CECTpbI
OTKa3bIBaJl BCEM CBaTaM, NMPUXOJHMBIINM IPOCHTH €€ DPYyKH.
Emy camomy mpurisHynach MapbsiM, U OH XOTel Ha HeH
JKeHUThCA. [lo 3akoHaM IIapuaTa MyCYJIbMaHHH HE MOJXET
JKEHUThCA Ha ABYX CECTpax, I03TOMY OH HaJesICs, YTO KOraa
yMpET €ro jxeHa, OH CMOXXET OCYLIeCTBUTh >keinaemoe. Ho,
cynp0a pacnopsiuiack MHaue, U OH yMep paHbIle CBOEH
skeHBbl. JIucT Oymary, KOTOpbIi OH MpocuIT nepeaarb MapbsiM,
OB €ro 3aBellaHNueM, COTJIACHO KOTOpOMy MapbsiM oTXoauma
TIOJIOBHHA €TO KaIUTala.

Paccka3 koH4yaeTcs rpycTHONM aBTOPCKOM peMapKoii:

A e caal ) Adlay cilS ]| adlSlies Caual LS )5 A
LAl

«OH 3aBemas el NoNOBHHY cBoero kanutana. Ho el
OblIa Hy)KHA TT0JIOBHHA OE3BO3BPATHO YILEIIeH KU3HUN[3].

Octaércs TONBKO HaAesAThCsA, 4YTO, BO3MOXKHO, B
nanpHenieM, MapbsM YIBIOHETCS KEHCKOE CYacTbe, M €€
3aBeTHas MeYTa WMeTh COOCTBEHHOTO MyXa M JIOM
OCYIIIECTBUTCSL.

B cnenyromem pacckasze «JKeHIIuHa. .. JOCTOMHCTBOY
Axwman AGny amp-Maiuk BBIBOAUT oOpa3 HOBOW apabckoi
YKEHIINHBI, MIOJTHOM COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA,
oTBepramoouei o0IEenpuHIATYI0O B MyCYJIbMaHCKOM OOIIeCcTBE
POJb JKEHIIMHBI, KaK TOKOPHOTO U OEe3pONOTHOTO CO3aHus,
HE CMEIOIIETO IOJHUMATh TOJI0C B NMPHUCYTCTBHU MYXXUYHHBI.
T'epomnst pacckaza kpacuBasg M 00Opa3oBaHHAs JEBYIIKA IO
uMeHH ['aBxap, BBIXOIHT 3aMyX IO CBATOBCTBY, He Oymydu
3HAaKOMOH CcO CBOMM OyQymUM MyXeM, COIJIaCHO
OOIIENPUHATBIM ~ 3aKOHAM M TPaJULUSAM  HCIAMCKOTO
oOmectBa. IlepBblif MemOBBI Mecsl COBMECTHOW KHU3HHU
cynpyru nposozsat B EBponie. OHu BO3BpallaroTCs Ha pOJHHY,
U HAYMHAIOT BUTh CBOE cCeMeliHoe THE3ZBIINKO B JIIOOBH U
corinacuu. Hacep He ycraér pacxBanuBaTh KpacoTy H
O4YapoBaHHE CBOEH IPENICCTHOH JKEHBI, BOCXHMINATHCSI €&
BKyCOM, yMEHHEM co3jaBaTb yiOT. Co CBOGH CTOPOHBI OH
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TOXE BBEICTYIIAeT B POJIM OOpa3LOBOrO CYNpPYyTa, MPEAeIbHO
BHHUMATEJICH U YyTOK KO BCEM >KelaHusaM [ aBxap tem Goiee,
4To OHa 3a0epeMeHena YK€ B TEPBBI MEJOBBIA MeECSII.
Kazanoce Obl, YTO HHYET0 HE MOXET YTPOXKAaTh CUACTBIO U
M00BH MOJOJBIX CYNpPYTOB, HO, OAHAXIBI YTPOM pazaaércs
TeneoHHBI 3BOHOK, Hacep momHmMaer TpyOKy, H €ro
BHHMaHHUE 3aXBaThIBACT YapyIOIUH HEKHBIHA T0OJIOC C APYroro
KOHIIa TpOBOJa. PasroBop 3arsAruBaeTcsi, M HE3HaKOMKa
obemaer MO3BOHUTH HA CIEAYIOIMHA aeHb. TemedoHHBIE
Pa3roBOpHI IUIaBHO IEPEXOJiT B TaliHbIe cBHmaHMs, 1 Hacep
oTgansiercs oT cBoei eHsl. [locne poxxaenus coiHa — Cayna,
OTHOILEHUS CYNPYroB HalaXXMBAIOTCS, HO, Yepe3 HEKOTOpOe
Bpemss Hacep omATe Bo3Bpamaercs K CBOEH IPEKpAcHOU
HE3HAKOMKE, KOTOpYIO IHcaTelnb HapéK CHMBOIMYHBIM
nmeHeM AxiaMm (Medtsl). B rmazax obmectBa Hacep u I'aBxap
— CYaCTIMBas JpyXKHas ceMeHHas Iapa, BOCIUTHIBAIOIIAS
ceiHa. Ho »3TO Bcero /Wb BHANMOCTB, —CITy)Kalas
IIPUKpbITHEM HOYHOM »xku3HU Hacepa. Hacep He HouyeT noma,
CBOM Beuepa M HOUYHOE BpeMs OH IPOBOJHT B JPYroM JOME C
Axnam. K I'aBxap oH sBisieTcs Tonpko moj yrpo. Ha momro
l'aBxap He mocraércs HM JMIOOBH, HM BHUMAaHHS, HH 3a00THI
Hacepa. I'aBxap riryOoko cTpazaer, HO HU C K€M H3 POTHBIX
He Jenutcst cBoed Oemoil. OHa WBITAeTCs IOTOBOPHUTH C
MY’KE€M OTKPOBEHHO.

ITonoxenue nen yxyamaercs ¢ KaxiasM aHéM, Hacep
BO3BpAIIAeTCsl IOMOH IBbSHBIH W OOKYpEHHBIH, ¥ HaYWHAET
noxHuMarh pyku Ha ['aBxap. Kak BbLACHsSETCS MO3XKe, OH C
AxnaM TpUHMMaeT HapkKoTHKH. [lomoOHas  cuTyarnms
MOBTOPSICTCSI U30 JHS B JICHb, IIOKa HE NPHXOIUT K CBOEMY
JorudeckoMy 3asepureHuto: Hacep momajgaer B mone 3peHHS
NOJUIMK, W TIONyYaeT JUINTENBHBIH CyIneOHBI CpOK 3a
yrnoTpebieHne HapKOTHKOB. ['aBxap cooOIaer ChIHY, 4YTO
oTell Morud, M BOCIUTBHIBAET ero onxHa. KylbMHHAIMOHHBII
MOMEHT paccKa3a HacTymaeT ¢ BosBpamieHuem Hacepa us
TiopbMbl. IlocTapeBmmit u ciomieHHelii Hacep ¢ mmauem
nagaer Ha KoineHu nepen [aBxap u  mpocur e€ o
nporeHud. . . [lorpsacénnsii Cayn mpocuT MaTh, HPOCTHTH
oTIa, HO OHA, MOJI9a, MOIHUMAaeTCs HaBepX, coOmpaeT
4EeMOJIaH, M yXOAUT U3 JOMa.

Paccka3 3akaHuMBaeTCs pa3MbIIUICHUSIMU IHcaTeNs 1
€ro BONPOCaMHM, Ha KOTOpbIE UHMTaTeldb AOJDKEH caM JaTh
OTBETEHI:

Dseen o diat ol ¢ SU Sl Lea 55 I el 2 da
a5 Y Lelaly s ¢ sl aalie e il 2 5 sl
Gl a5 diga lgne samn 5 Lggn s (o Dladiall 5 LSl (6 S5 SIS
ma Alilee | i) Calia sy jaall 35a8 eS| N

«Bepuércs mm TaBxap K OXMJalomeMy OTBeTa
mwadymemy Myxy? Vnm oHa OyAeT UCTBITBIBATh NPEe3peHue K
MyK4MHaM, M OyAeT CcyacTiMBa, >KUThb CBOEH JKH3HBIO?
(mroOoBaThCsl  KapTHHAMM OKW3HM) Mnm  BHyTpu y Heé
IOPOCHETCA IKEHCKUM MHCTMHKT... @, MOJXET, IPOCHYTCS
BOCIIOMHHAHHS O MOOO0SX M TOMIEYMHAX...H BMECTE€ C HUMH
€ro TOJIOC, 30BN AXJIaM... KaK BEpHETCS 3Ta W3paHEHHAs
JKEHIIMHA K YeJIOoBeKy, [aBlieMy o0ellaHWe, HO He
BIMONTHUBIIEMY ero? TpynHas 3amada A pemenusi»[4].

B pacckaze «KoMHaTta moa HOMEpOM 4eThIpecTa MATh»
nucaresib  BBICTYNA€T TIIPOTHUB  IIPUHIIMIIA HBSLIGHCMOCTI/I
TPagULMOHHO —  HCIAMCKOIO  JIMYHOTO  CTaTyca H
JOMHMHHPYIOIMX MO3UIKII MYX4HMHBI B cdepe ceMeiHO —
OpayHBIX OTHOUIEHWH, ¥ BBIBOAUT 00pa3 TEpOWHH,
MeYTalomel BEIPBATHCA M3 MPOCTPAHCTBA, OUEPUEHHOTO JUIS
JKSHIIUHBl ~NAaTPHApXANBHBIMH  BEKOBBIMH  OOBIYAsIMH U
HpaBaMH. ['epouHs paccka3a — Moojast )KEHIMHA 0 NMCHU
Anp-YHyn, NOpUHAJIekKamas K OJHOMY H3 Oorartedmunx
apabckux cemeiictB Ilepcuackoro 3anuBa, NpuUIDIa Ha
MpOrylkKy co cBouMu aAetbMu B JloHpoHckuit ['aiip-mapk.
JKeHmuHa HEMOABIKHO CHUAUT Ha CKaMbe, U HAOMIOIaeT 3a
nocerutensiMu mapka. OHa Ha paccTOSHHM BeAET C HHUMH
06e3MOJBHBII pa3roBop, HO, Kak OBl € XOTenock, BCTaTh U
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KpHYaTh TPOMKO, BO BCEYCIBIIIAHUE O TOM, YTO Tep3aeT eif
Aayury.

CornacHo HPUHATBHIM TPAAUIMAM AJb-YHyH BBIILIA
3aMy’X MO BOJIE OTLA, HE OyAy4H Ja’ke 3HAKOMOH CO CBOUM
OyIymuM My>KeM, U MEXIy HHMH HEeT HHKAaKOH TyXOBHOM
OonmuzocTH. ANb-YHYI IpeKpacHa M U3fIIHA, HO BcE e€ Teno
MOKPHITO CHHSKAMH M ccaguHaMHu. E€ Myx - GacHOCIOBHO
Oorathblii 4enoBeK, BCE CBOE CBOOOHOE BpeMsl OH MPOBOIHT C
IpY3bSIMH B Pa3BIICUCHUSX, HNPUXOIAUT K JKEHE IOJ YTPO
IbSHBIN, HUKOTJAa C HEH He pasroBapHBaeT, M, MOI4a,
ucTsA3aeT e€. Y HUX UeTBEPO JETEH, HO OH HE MHTEPECYETCs
umu. Jletn pactyT 6e3 OTLOBCKOIi JII0OOBH U BHUMaHHUs, o0Iiee
MEXJIy HHMH M OTIOM TOJBKO HMs, BIHCAaHHOE B
CBHJIETEIBCTBO O POXKICHHU.

el sl S O ol s il ) aay el s
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«OHa Hajges;mach, 4YTO 3a JUIMTENBHBIE  TOJBI
CYIpYXXecTBa My>K HAa4HET IENUThCA C HEH... BCTyNaTh B
JQUanory, OyneT ¢ Hel JIAaCKOBBIM...ITO3BOJIUT €i YCIBIIIATh
cloBa «s JMoOII0 TeOs», Oymer OpaTh ¢ co0Oi Ha KOPOTKHE
nporynku...Ho Hu omHOMy W3 €€ OXWAAHHH W JONTHX
MEUTaHHI He CY)KIEHO OBUIO OCYIIECTBHUTHCS. .. HATPOTUB, BCE
TOJBKO YXYALIAIOCh, C KaXIABIM MJHEM OH CTAHOBHICS
3aHOCYMBEE, IIYMHEE, U 00paIaics ¢ Hel, Kak ¢ BEelbo»[S].

Buumanue Anb-YHyn B mapke NMpHUBIEKAeT MY>KYMHA
apabCKOTO MPOHCXOXKICHUSI, HEXHO MPIDKAMAIONINN K TPYIH
IBYXJICTHETO peOCHKa. AJNb-YHYI CIECAWT 3a HHM, HE Beps
CBOHM TIJIa3aM, YTO TaKO€ BO3MOXKHO, TOKa OH HE CKPHIBACTCS
U3 BHUIY, U 3aT€M, C IPYCTBIO IBITAETCS NPEACTaBUTH HAa €ro
MecTe CcBOero Myxa. Beuepom Anbp-YHYyn B CBOEM
pocKoIIHOM ocoOHske B mnpuropone JloHnoHa y3Haér B

¢dororpadun W3BECTHOTO apabckoro JKYpHAJINCTA,
NOMENIEHHONW B rasere, MYXYHHY, BCTPEUCHHOTO €0 C
pebEakoM B mapke. Pemakmms  TrazeTsl  IOMECTHIIA

(dororpaduio ¢ BBIpaXEHUSIMH COOOJIE3HOBAHHSA MO TOBOIY
KOHYHHBI €ro cynpyru. B razere coo0manocs, 4To KypHaJIHCT
B HacTosIee BpeMst HaxoauTcst B JIOHIOHE.

Ll 5 s e Al 2 g oall a5 8 seall 3 gial) Jalis
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«Anp-YHyn paccmotpena ¢ortorpaduoo. 3ateM oHa
Hayajga CUYHTaTh paHbl Ha CBOEM Tele, M MBICICHHO
CPaBHUBATh UX C JIYIIEBHBIMH PaHaMH 3TOTO COPOKAJIETHETO
MY)KYHHBI, ITyOIUKauu ¥ KOMMEHTapUH KOTOPOro e Bcerna
HPaBHJINCH.

Ha cnenyromee yTpo... B KOMHATy IOl HOMEpPOM
YeThIPECTa MATh B OJHOH M3 JTOHAOHCKUX TOCTUHMI] IPHCIANN
KpacuBelli OyKeT M3 PO3 C KapTOYKOM OT HEU3BECTHOTO
OTIIPAaBUTETIN[ 6].

Takum 06pa3zoM, pacckas, B II€JIOM, 3aKaHYNBAETCS Ha
ONTUMHCTHYECCKOH HOTEe. AxMan AGmy Anb-Maiuk BBEIBOJHT
o0pa3 MyXYHHBI, THAMETPAIbHO MPOTHBOIIOJIOXKHBIH 00pa3y
MyXa AJb-YHYA, AaBasi YUTATEINI0 HOHATH, YTO B CayJOBCKOM
of1ecTBe, MyCTh MOKA HE B HOAABJISIONIEM OOJIBIIHHCTBE, HO
MMeeTCs OKOJICHHE TPAXKJaH, MBICILSIIUX U XKHUBYIIUX HE IO
3aKOHAM OTKHUBIIMX TpaJWLUA, a aAeKBaTHO IIOHATHSAM
COBPEMEHHOTO MHUpa.

XKenckue oOpaszbl B pacckazax Axmaga AOmy aib-
Masuka — 3T0 yXe He 0e3pornoTHbIe 00pa3bl MyCYITEMaHCKHX
JKEHIIMH, KOTOpBIE TOJDKHBI OECIPEKOCIOBHO MOBHHOBATHCS
CTapIINM I10 BO3PACTY U HE IPOTHBUTHLCS POTUTEIILCKOH BOJIE.
HampoTuB, 5TO mNepCOHaXH JKCHIIMH HOBOTO BpPEMEHH,
KOTOpBIE, HECMOTps HAa  CTpOXKAWIIMEe  OTPaHUYCHUS
MYCYJIBMAHCKOTO O0OIIecTBa, Kaxaas II0-CBOEMY, IBITAeTCS
BBIPA3UTh CBOI NMPOTECT, M BOCCTATh MIPOTUB OTXKHUBIINX HOPM
U LICHHOCTEH.

3aka04enne W NpeJIoiKeHusi. B aHamm3upoBaHHBIX
pacckasax IJIaBHBIE T€POHMHH SIBISIOTCS BBITYCKHHI[AMH, WIN
yYaIIUMKCSl  Cay/[lOBCKUX YHUBEPCUTETOB, HO OHH HE
3a/eiicTBOBaHbl B chepe Tpyda. Axman AOmy anb-Maluk,
TakuM 00pa3oM, TIOKa3bIBae€T, 4YTO pPa3BUTHE IKEHCKOTO
obpazoBannsi B CaymoBCKOW ApaBUH HE DPEHIIO OIHY H3
CaMBIX BaXKHBIX CTOPOH XXEHCKOTO BOIpoca: (HOPMHUPOBAHUE B
MacCOBOM CO3HAHHH OOHOBIIEHHOTO MPEICTaBICHUS O MECTe
COBPEMEHHOH JKCHIIMHBI B MYCYJIBMAaHCKOM OOIIECTBE.

JUTEPATYPbI
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THE USE OF THE SEMIOTIC SQUARE IN UZBEK LITERATURE
Abstract

The semiotic square, based on Aristotle’s logical square, is a universal scientific tool that can be applied to a number of
disciplines, including literary text analysis. The experience of applying the semiotic square to examples of modern Uzbek
literature shows that it played an important role in clarifying the essence of the literary text. Using the semiotic square, it is
possible to identify the contradictory relations arising from the opposition of horizontal, vertical and diagonal signs in it and to
study them on the basis of binary opposition.
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HCIOJIb30BAHUE CEMUOTHUYECKOI'O KBAJIPATA B Y3BEKCKOM JIUTEPATYPE
AHHOTAIHS

CeMHOTHYECKUI KBajJpaT, OCHOBAHHBIM Ha JIOTHYECKOM KBaJpare ApHUCTOTENs, SBISETCS YHHUBEPCAJIBHBIM HayYHBIM
WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH MOXKHO INPHUMEHSTH B psijieé AUCUMIUIMH, B TOM YHCJE B aHaJIM3€ XYI0)KECTBEHHOro TekcTa. OIbIT
MPUMEHEHHS CEeMUOTHYECKOT0 KBaJIpaTa K 00pas3maM COBPEMEHHON y30€KCKOH JINTePaTypHl MOKAa3bIBAET, YTO OH CHIrPaj BaXKHYIO
pOIb B TMPOSCHEHHH CYINIHOCTH XYIOKECTBEHHOr0 TekcTa. C MOMOLIBI0 CEMHOTHYECKOTO KBaJIpara MOXKHO BBIIBHTH
MPOTHBOPEUUBHIC OTHOILICHUS, BO3HUKAIOLINE B PE3yIbTaTe MPOTHBOIOCTABICHHUS B HEM TOPH30HTAIBHBIX, BEPTUKANBHBIX U
JMarOHAJFHBIX 3HAKOB, M M3YYHTh HX HA OCHOBE OMHAPHOMN OMIIO3UIIHH.

KiioueBble cjioBa: CeMHOTHYECKHH KBaJpaT, CEMHOTHUECKUN aHaIM3, CTPYKTYpa U CEMHOTHUECKUH CIOH, XYH0KECTBEHHBIN
TEKCT, OMHApHAS OTIO3HIIHS, JIOTHUCCKOE MBIIUICHHE.

V3BEK ATABUETINYHOCJUATAIA CEMAOTUK KBAJIPATJIAH ®ONJTATIAHUIL
AHHOTaLUs

ApUCTOTETHUHI MaHTHKWI KBaJpaTHIa acOCIAHIaH CEMHOTHK KBaJIpaT yHHBEpcal WIMHH BocuTa Oymmb, yHm OMp KaTop
(hanmap, mry kymianaH, Oaiuuii MaTH TaxJIMIHAA XaM Kyiotamm MyMKAH. CEMHOTHK KBaJpaTHH 3aMOHAaBUH Y30ek amaduétu
HaMyHaJlapura HHcOaTaH KyJUIall TaXPHOACH YHHHT Oaanui MaTH MOXUATHHH OWIVHIAIITHUPHUIIA MYXUM axaMusT KacO
STraHIUTHHN Kypcatagu. CeMHOTHK KBajpaT €pJaMuja YHIArH TOPH30HTAl, BEPTUKAJ Ba JUAroHaN OeNTHIIapHUHT Kapama-
KapIIMINTHIaH [03ara KejiraH 3WJ MyHocabaTiIapHHU aHUKJIAIl Ba OWHAP OMITO3MIMS acoCHIa YJIapHHU TaIKHUK STHII WMKOHHUITH
MaBXy/I.

KanuT cy3map: ceMHoTrK KBaapar, CEMHOTHK TaxJni, struktur va semiotik qatlam, badiiy matn, GuHap onmo3unus, MaHTHKUI
Tadakkyp.

axamusaT KacO

Kupum. Acmn murBamuk Oynran ADK. I'pefimac
TOMOHHJAaH WINUIA0 UYMKWITaH Ba WJIMHH HCTEBMOITA
kuputmirad  CeMHOTHK KBaApaT TH3UMH ApHCTOTEITHHHT
MaHTHKHP’I KBaJpaTura acocCjaHI'aH. Apl/lCTOTeJ'lHI/IHF MaHTHU-
KUl KBaJpaThra acocjlaHraH CEMHUOTHK KBaJpaT YHHMBEpCal
WIMHI BocuTa 06Ynu0, yHU Oup Katop darmap, 1y xKymiaaaH,
Oamuuii MaTH TaxJWwiIuAa XaMm Kymwlam MyMKHH. CeMHOTHK

KBaJpaTHH 3aMOHAaBHH y30ek amabu€rn HaMyHaiapura

HUCOAaTaH KyJUlaml TaxpubacH YHHHT Oamumid  MaTH
(~s2}-

AJK. TIpeiimac TOMOHWAaH WINDIA0 YHKHUITaH

CEeMHOTHK KBaJ[paT YN3MacH
CKHHHT [OKOpWZAQ KENTHPWITaH YH3MacH Y4 XU
MYHOCA0aTHU §3 HUNTa OJIaJIH:
1) Texuc (ropusoHTam) caTxAa SKOWJIALIraH
OenruIapHUHT 3UIUATHIA aCOCIaHraH MyHocabarT;
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MOXHUATHHMA  OHIMHIAIITHPUIIIA MYXUM
STraHuruHu  Kypcaragu. CeMHOTHMK Kajpar é&paammiaa
YHArd TOPHM3OHTAJl, BEPTHKAI Ba JUAroHaa OeITMIapHHHT
Kapama-KapIIWINTUaH 103ara KeJiraH 3uj MyHocabaTiiapHU
aHMKJIAIIl Ba OMHAp OMIO3MIMS aCOCUAA YITapHHU TaAKUK ATHUII
UMKOHHUATH MaBXyA. bByHnmait ycynm oaca OGagumii MatH
TapkuOuaary OeNry KOHIENTIapH opacuaard Kapama-Kapiiu
ajoKadapHu arpoduuua YpraHum HMMKOHHATHHM spaTaH.

(s )

2) nmuaroHannarn OENTWIIApHUHT KapaMa-KapIIvii-
THJIaH [03ara KeiraH 3u] MyHocabar;

3) TuK (BepTHKaJ) UMIUIMKAnUs EKH KOMIUTIMEHTap
MyHOcabaT. By 3WIVIMKHUHT XaKKOHHHINTUHM aHHKJIOBUU
Oenru anoxacu OynuO, y KBagpaTAaru BEepTHKaN jKoimamraH
Gesirunap opacuiard 3uIIUAT Xyl YHUHT aKCHHH KypcaTaiu.
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Mag3yra oux agabuériap Ttaxumian. Kaxon
anaOuETIIYHOCIUIHAA  CTPYKTypalu3M  Ba  CEMHOTHKA
MyaMMouapu Oyinya KynruHa unuiap spatuirad. XKymiaanas,
¢panmy3 stHomoru K. Jlesu - Crpocc, P. Bapr, XK. O3ua, XK.
Jlakanauar 3. @peiiq TaBIUMOTHIa AacOCHAaHTaH HWIMHA
U3NaHUIUIAPUIA CTPYKTYP MeToANapaaH (oiaanaHuIraHIura
CTPYKTYpaJIM3MHHHT (paH cudaTuaa NIaKUIAHUIINAA aJoXHaa
9bTHpO(TA JOHHK.

Pyc apmabuérmryHocimruma arokaM - auiomMa M.
BaxtuHHMHT «mtommpOHNK TadakKyp» XaKWIarn Ha3apHsCH,
0. JlormannuHr Poccusigaru «cTpykTyp MakTaOu», akaJeMUK
M. XpanmueHKOHUHI TajalruHa TagKUKOTIApU CEMHOTHKA
MyaMMonapura —OafMIIIaHraH. MamnakaTUMHU3 — MWIIHi
UCTUKJIONTa  Jpumray,  y30exk  agaOMETIIyHOCIHTHIA
CTPYKTypajM3MIa KH3HKHII, 3bTHOOp maimo Oyma Oomuiasim.
AnaGuérmyrnocnapian A, Pacymos, K. Wympomes, C.
Memue, M. Xombexo, b. Kapum, [. Kyponos, K.
Kaxpamonos, X. bontaboes, F. MypomoB xamma
P.A.CanpnoBanap kabu OMUMIIAPHUHT KATOO Ba Makojanapuaa

CTPYKTYpaJII3M MOXHSTH, Basudanapu, TaIKHK YCyJulapu
Xycycuaa MabiyM OMp HyKTaW Hasapiiap OWIAMpHITAH Ba
aiffpuM umuapuga  CTPYKTYp XaMAa CEeMHUOTHK —TaXJIHII
ycyiutapuias $oiataHuIran

Baguuii MmatHHM Tankuk Kununiga Payd ITapdunusr
1974 iimnpa &wnran “AOmynxamun CynaiiMmon Yynmon”
HIebPUHN OWHAp ONIO3WIUs OyHnda CEeMHOTHK KBaapaT
acocuza TaxJIWI JOMpAacHra TOPTHO, IIy acocna aipum Oup
XyJlocanap YMKapHIIra XapakaT KuIaMus3.

Tagkukor Metonosiorusicn. CeMHOTHK KBajaparra
TastHTaH XOJa JacTaBBall IOKOPH TEKHC caTXJa >oiimamraH
Genrunapapo 3UAOMATHH AHMKJIAIl Ba  acocJa MaTrH
THU3MMUZArd ycTyBOp (GHKpP MOXMATHHH OYHMINra Xapakar
KUJIaMU3.

Vnnnap 6axopuMHH YUHPIH YaIKUO

XyH AaBpuJaH OMOH Kenau FupoTunr

Kytnyr OHacoiHUHT 33ry 3pTaru.

My3napra Kyuupau YTiyK €3uMHH.

Tlopmox oCMOHHUHTJa Ky3FYHIIAp YU,

O BOX, EFUITApUHT COJIAN SIFMOHHU

Vpxyn 6¥itnapuma Tomra ainanusr,
Kyxmapra canunngunr, Typon 6ynauaT CeH,

Hleppuit MaTH WYMAaH OMHAP OMITO3MIMSIHH TAIIKUII
STYBUM WKKHTa OenrvHM axpatu® ojaMH3 Ba yJIapHU
KBaJIpaTHUHI OKOpU caTxura okoinmamrupamus. bymnap
Kyhuaarumnap:

1. Munnap GaxopuMHY yaHpM Yankuo,

My3snapra kyuupau YTiayK €3MMHU

2.XyH paBpuIaH OMOH Kenan Fupotusr,

Kytiayr OHacoMHUHT 33Ty 3pTaru.

Unsmara xypa OMpUHYM pakamiM IIebpuil mapua S 1
MKKHHYUCH 3ca S 2 OuiaH Oenruianau.

CeMHOTHKa  MyTaxacCHClapu, IOy  >KyMJaJaH,
I'peiimacauar  Qukpuya, Oenru, OSHr aBBalo, 3HUIUIUK
Maxcymuaup. MaHTuKuid —Tadakkyp Tamabura OWHOAH
“mupuH”’  “ayyuK’HH  anbarra Tako3o OTagu. ‘Kuumk”

O6ynmaca, “kaTTa”HH TacaBBYp KWIHII EXyJ OaxXOJallHHHT
WIOXH HYK. By - MaHTHK MIIMMHHHT XyJocacH. YOy GpukpHH
CeMHOTHKara xaMm TaTOMK OTHII MYMKHH. benrumapapo
3UIUIMK OYJUIIN y9yH MaHa Iy UKKH OSNTHHU OMpIaluTHpHO
TYpyBUH TyIIyHYa MaBXyn Oymumm so3uM. HOkopuma
KeITUPWITaH “mupuH”’ “a4quk’HH OUpIamTupud TypraH
TYIIyHYa - TABM.

Abnynxamun Uymmon, A6aypayd dutpar, Admymia
Komupuiimap HOMUHE MycTabupa coBeT Tysymm 1937-1938
Ty KUPFUH-KaTaroOHJIap/IaH CYHr J3ciaiml, KUTOOJIapHHH
YyKkumHn OyTyHnaid Takukina® Kyiran. MabGomo scnaHrania
XaM, “XaJK IylmIMaHu~ JeraH MallbyM TaMmfa OpKald THira
onuHrad. Ymoby oBo3 rapuana UynmoHra Taamtykiau Oyica-
ma, y Oapua TapakkuilmapBap Kagugylap — HOMHIAH
ranMpMoKia. YHUHI cy3iapura kypa, ayHé€ “oK smac, Kopa
Oapmomr’mup. UyHku “ok” (amoyiaT) OEK OCTH KHIIMHTAH,
uctubMo 3ca TaHTaHA KWIMHANTH. 3oiIuMiap (MCTWIOUH-
MycTamiIaKaquiaap) €IFOH-pUé calnTaHaTUHU OapIo 3TraHiap.
YkubaT ocTumaru XaJKHUHT OHp TypyX COTKHH, KYPKOK
Bakmulapu MaHpaar, MapTaba WIMHXHIA OKHHM Kopa
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JeMOKanap.
STWITaHJIapHU &AM (Sciam)aaH Bo3 KeuraHiap. by oxus Ba

ynap BaTaH MCTUKIONM Wynuaa  XaJlok
OambaxT KHMCaJapHHHT ‘‘cy3nmapupaa 3axap”, “Kys3mapuaa
Tom”. “OnHMImaH, THIWAAH KeduraHiaap” — IOPTH HCTHKOOIH
KOJINO, MaKKOp TYpasap u3Mura OyiicyHrannap, Xarto 3 THIN
KOO, OOCKMHYMIAp LIeBacHaa CY3JallHK OJaT KWIaérraH
uHCOH Kuébacumarn Maxiyknapaup. Ilynmait  kum0,

CEeMUOTHUK KBaJIpaTHUHT S 1 Kuppacuaaru

Wnsnap 6axopuMHE YIHP/N JATKHO
My3napra Kyuupau YTiyK €3uMHH -

MaTHH OyNaK JTUPHK KaXpaMOH Ba POBUIl TOMOHUIAH
6aén  oTwiran  Oomka  Oupiukimap — OwnaH  ¥3apo
(mapagurmMatuk) — ajoka-MyHocabaTra — KUpPHUINTAaH — XO0Jja
MalrbyM 3aMOHHUHT YIKaH (OXHadapuHH o0pa3nu Tap3na
Kypcatn6 OepraH. S1 XyZyaugard JEKCHS TOPHU3OHTAI
MyHOcabaTra KBaJpaTHHHT S2 KUppacuaaru KyHumarua
MaTHHI OMpIUTH OWIaH 3U]T ATTOKAHU XOCHII STAIIH:

XyH JaBpuiiaH OMOH KelJau FupoTHHr,
KyTnyr DHacoltHUHT 33Ty 3pTaru.

Yoy mat 0ynaru S1 udonanaHran KapamHu y3ui-
KECHJI MHKOp 3TaéTHp. YmOy OeNTMHHWHT TaxXJ WM IIyH#aait
(uKp-Kapamapra KeJInuIra IMKOH Oepajiu:

Typkuil THUI yIapHUHT COXMOJapu OYnraH 37-yiryc
OwnaH Oupra y30K - XaM MIOHIH, XaM (posKuali JaBpiiapHU
Oomman keumpAaw. Maskyp TWJI Ba XaJlKiapra TaXoBY3,
3ypnuk, 3yamiap O6ynau. MHCOH cyBpartuparu ubaucnap Oy
XaJKHU MYKOTMOK Y4yH Oapya KaOMXJIMKIApHU KHJIAWIAP.
Hlebpwuii 6ynakna Oup - Oupura anokazop 6yiran yura Geiaru
MaBXy/I:

1) XyH naBpu - TypKHHIApPHUHT OJITHH 3aMOHJIapHIaH
O6upn. Tapuxuumnr Oy OockuuMIa TYpPKJIAPHUHT IIOH -
HIyXpaTH, KyZApaTH, >KaHroBap pyxu OyTyH nyHE OYitnad
€3WITaH;

2) Fupor - XKaxoH 3MOCUHUHT HOOUP HAMyHAIapHIaH
OupH caHanras “AnnoMun” 0o KaXpaMOHUHUHT ad)COHABUI
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oru. y boiicynman Kanmok topruraga Oynran yd oOHIHK
Maco(aHu yd KyH1a OOCHII ¥TTaH ;

3) DHacoil - Typkuitnap KaauM 3aMOHJIapAa sllara
XyAyagard yinkaH pap€. YmlOy yu Oenru Oup-Oupura
AIOKaIop Ba AKUH Oynrannuru cababmu Oup TH3UMIa KUPHO
MapagurMaTuk MyHOCaOaTHU XOCHJ 3Tagu. MartH gompacuiaa
MaHa [Ty OMpJIanIyB/iaH SHTH - KaTTapOK MHUKECIArH STHTH OHp
Oenru 1o3ara kenagu. by Typkui THIHHUHT yMpOOKHIIHUTHHI
nOATIOBYH ANOXH]A aXaMUSITra 3Ta OYnraH Genruaup

2. Ouaun CKparm pauaroHaiap y4mujaa »KoWjamrax
Oenrmiap MyHOCa0aTHHM aHUKnamra yramus. Bymap: S 1 Ba
~S 1 OIyHHHTOEK, S 2 Ba ~S 2 opacuaard 3uj
6ornanuuTapHu udomananam.

S 1 Ba ~S | 3ummk TU3UMHAa Oaguuii MaTH
mompacuma S 1 (Mwwrap OGaxOpUMHM yYHPOM YaIFUO,
My3znapra kyuupau YTIyK E3UMHH)ra Kapama - Kaplik
6ynran, sseHM S 2 ( XyH maBpupaH oMoH Keigu FuporwHr,
Kytinyr DHacoiHMHT 33ry 3pTary) ra Teruuum Oenru OwmiaH
SKUHIATA cababiam Oup mapagurMaTHK KaTtopra KHpaIuraH
stHa OUp JIEKCUSHU TaHIa0 oJaMus3.

Vpxyn 6¥iinapuma Tomra ainanusr,

Kyxmapra canunngunr, Typor 6ynauar CeH.

Yy Gupnukaa xaM Oup-OMpPHHU TaK030 KHIyBYH Ba
TYIIUPYBUH Ba SITOHA OENTHHH BY)XKYJAra KEITUPHUII YIyH acoc
OymaauraH y4ra OupiaMun Oenru 6op:

1)Vpxyn; 2)rour; 3)TypoH.

By Oenrunmap ¥3apo Oup-OupuHH TaK030 STMOKAA.
VpxyH - XyH 1aBpy Ba yHIaH KSHHH TYPKHil XaIKIap siaran
KaIUMUi Xynyuiapaan Oupu. Y y KUTOOXOH XoTHpacuzaa ¥3 -
¥3umaH MaTH TapkuOuparn JHacoii Oenrucu OwnaH TaOHHA
paBuIIa OWUPHUKAIM: S"pxyH-SHacof/'L By osuau wmartH
Joupacuia BY)KyAra KenraH sHru oup Oenruaup. By Oupiik
V3 crpykrypan onamuaa TyHrokyk, Kynrerun, bunra xokoH
HOMJIapH Ba (aosusTH OwiiaH OOFIHK OYIraH éAropankiIapHu
skamnaiig. Kuto6xoH ¢ukp oxumuaa Ma3kyp OMPHKYB TOII
Oenrucu OMIaH ajJoKara KHPHUIIHO, TOIMOUTHK, SThHI KaJuMUH
TypK €3yBH - AynOapkuHIA OUTWITaH KyXHa EArOpIIHKIAp
XaKuJard XOTHPaHU IKOHJIAHTUpagu. by VpuHma Tom
Oenrucura aloxpaa TYXTAIWII, YHHHT Oamumid MarH
JoUpacuiary KOHHAaTaTMB MabHOCHHHM H30XJAll JIO3UM,
aynoarra.

Matsuii 6ynakgaru yauaun Genru (Typon) Vpxys-
DHacoll €nropiMKIapHHUHT MaHOam Oynaran xyrpoduit
XyAyA, sSpHH  Tapuxuii  Batam  Ommam  OeBocuTa
OOFNMMKANP. Y HUHT KYKJIapra CaHIHIUIIH - OJaMITyMyJ MaBKe
Ba mapadra sra OyiaummM, aBBaJaMOOp, XallK PYXUHHHT
KaHOTH OYJIMHUII OHA THJI OWitaH OeBOCUTa OOFIIHUK.

By xoaucanuHr cababu mIyHIaKH, THJI MaBxXy[ dKaH,
YHUHT COXHOHM XHCOONaHraH 3i-yiayc xam Oapxaéraup. Ly
Goncnan OMp IOPTHU Kyd KM MaKp-Xuiiia OMiIaH MILFOJ ATTaH
OOCKMHUYMIAD Mariny0 XalKHM TYJIa-TYKUC MaxB STHII Y4yH
YHUHT TWIMHN HYKOTWINTa ypHHHO Kenranmap. [apum ymap
TYpKHH TWIHM WHCOHHAT JIMCOHUH 3axWpacuiaH YHKapHO
1o0opuIra 3puImMaran Oyncanap-sa, ¥3 THUIapuaara Kymiab
CY3TapHH, TpaMMaTHK Ba (OHETHK XYCYCHUSTIAPHU TYpKHI
Tiira 6ab3aH KYNpok, 6ab3aH 03poK cHHraupHIra MyBaddax
Oymumran. Oxubarga KaguMuH TWITa XOC TY3aJUIHK,
’Ko3ubara myTyp erkaswiraH. Aoaypayd durpar “Typkuit

TWJIHAHT OaxTCH3NIUIH’ JeTaHfia, aiHaH MaHa LIy TapuXHui
(hoxuaHy Ha3apAa TyTTaH M.

Taxjaui Ba HaTwxajap. lyanait kuwmb, ceMHOTHK
kBajpatHHHT S| Kuppacunaru Humiap GaxOpMMHH YdHpPIX
yankuO, Mysnapra Ky4upaud YTAyK €3MMHH JICKCHUSACHIArd
Oenrwiap TU3UMH S2 1ard ¥3apo 3uIIHK MyHocabatu Omsra
OMp XaKWKATHM OWIWHIAIITHPUII HMKOHWHHM Oepamu. By
XaKUKaTHU LIyHJal H30XJ1aliMu3:

Vpxyn Oyiinapuma tomra aitmammuer Kyxmapra
camumauar, Typor Oynamar CeH wMartHHil Oymarmparu
6enmrmwiap Tu3umu S| garm  Genrmimapaa  udomamaHraH
KapalulapHHd HHKOpP 3Taau. Ymoy HMHKOp Oyiok, Iy OumaH
Oupra, kaOpauiina OHa TWIM, LIYHUHTIEK, TYPKUR
XaJKJIApPHUHT KaH4YaJaH KaH4ya (oXKua, HYKOTHIL, OFHpP CHHOB
Ba WMTHXOHJIApra KapaMai ¥3IUrHHH, YMPOOKHIIUTHHU
caxyab KOJTaHWHH OYHK - OHIUH KypcaTno OepsmTH.

2. DHAM TaxXIMIMMH3HUHT HaBOaTaarn oockuunga CK
nuaroHanunaru S2 Ba ~S2 MaTHMM Napyanap opacuaaru
MyHOca0aTIapHM  aHUKJIAmra KUpHmamu3. by  wmmmra
KAPHUIIMIITAH OJIuH Oamuuii MaTH Tapkubumad CKauar S2
yaura Kapama-Kapiii >KoWmamraH ~S2 Oypyard y49yH MocC
JEKCHSHU ~ aXpaTud onamMu3 Ba OeNTHIaHTaH — JKOWra
YKOUTAILI TUPAMU3:

[Topnok ocMOHUHT A Ky3FYHJIap Y4IIH,
D BOX, EFUHIAPUHT COJIIU SIFMOHH.

CeMHOTHK KBaaparT Tamabura Kypa ymoly MabTHHHA
nmapya S2 naru KyHugara Jiekcusara Oenruiap MabHOCHTa Kypa
KapaMa-KapInu OYJIHIIH Kepak:

XyH #AaBpuUIaH OMOH Kenau Fuportusr,

Kytnyr DHaCOWHUHT 33Ty 3pTary.

S2 na >xoinariraH miebpuil OYIaK FOKOpPHIA TaXJIHIT
STWIITAH 31M. YHJAArd Oenruiap MHUKIOPU Ba MOXMATH XaM
oimurnamtupwigd. Ly cababmaH Jekcusuiapapo  3unI
MyHOCA0aTHH AHWKJIAIITHPHII Y9yH ~S2 Haru OeNTuIapHU
axparu0 oo, yIapHUHT TATKUHATA KHPHUIIIAMU3.

Taxmun ydyH axpatu® ONMHTAaH HWKKHM MHCpajga
KyHuara 6enrunap MaBxy/:

1) mopsoK 0cMoH; 2) Ky3FyHiap; 3) Eruiinap SFMOCH.

XyJoca Ba takaudaap. lllebpuii matH Oyiinya onuo
OopwJITaH HWII - TaxXJIWJI Ba TaJKUHJIAp Kylhupmarumda (ukp-
Kapaluiapra KejJIuIra UIMKOH Oepajiu:

1. YmOy Gamumii MaTHOa OWHAP OIMMO3HIUS YCTYBOD
VpuH TyTagu. By QukpHE MaTHIAH aXpaTHO OJMHTaH MYyailsH
ouprmkimapad Tekuc catx (S1 Ba S2), NIyHWHTIEK, JHAaroHail
(S2 Ba ~S2) acocupa TanKWH OSTHII HATW)KalapH aHUK
Kypcatu6 Ttypubmu. by 3mmummk Xxank (Typkuitnap), THI
(Typkuit Tin) Xa€r €KkM MaMOTHHHU aKC 3TTUpagu. Muiar Ba
TUIITA XypyXKy OOCKHMHJIap KaH4Yalap yJIKaH M34HI OYIMacHH,
ynap Tapux TY(QOHIApUIAH 3COH-OMOH YHMKHO OyryHru
KyHJIaprada eTHO KeJuap.

2. Xap KaHmail TaJKWH, IOIy >XKyMJIamaH, CEMHOTHK
TaJKUHHUHT acocui Bazudacu Oanuui anaduér
HYMyHacHJaru OaguuUsT HapakaCHHHM aHMKJIAIINAH HOopar.
CeMHOTHK KBaJgpaT XaMm LIy Ba3udaHu Oaxkapuiira Xu3mar
KUJIa M.
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KOREYS TILIDA 12 hamda & DISKURS MARKERINING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Annotatsiya

IImiy tadgiqgotning bu bo‘limida shu kungacha biznes muloqotdagi koreys tili ta’limiga bog‘liq bo‘lgan ilmiy tadgiqot ishlarini
toifaga bo‘lib, qarab chiqaman. Birinchisi, biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi uchun boshlang‘ich ilmiy tadqiqotlar sifatida
nazariya hamda mutaxassis so‘zlarini jamlagan holda ta’lim oluvchilarning talab va taklif so‘rovnomalarini ko‘rsatgan ilmiy
ishlar, ikkinchisi biznes muloqotdagi koreys tili ta’limi jarayonida maxsus ish turiga o‘z diggatini jamlagan maxsus bir kasbni
magsad qilish uchun koreys tili ta’limiga xos ilmiy izlanishlar hamda biznes muloqgotda ishlatiladigan diskurs markerlar haqidagi
ilmiy izlanish ishlariga bo'lib, ko‘rib chigaman.

Kalit so‘zlar: koreys tili, kommunikativ strategiyalar, diskurs marker, anglash, xorijiy til, mulogot, diskurs, til.

OCOBEHHOCTH JUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB 12| u & HA KOPEMICKOM SI3bIKE

AHHOTaALUA

B sToM pasnene uccrnenoBaHus S KIACCUPUIMPYIO U MTPOAHATM3UPYIO HCCIEI0BATENbCKHE PAaOOThI, CBA3aHHBIE C MIPENOAABAaHUEM
KOpEHCKOTO sI3bIKa B JENOBOM OOIIEHHH Ha CETONHAINHHKA AeHb. [lepBas mpencraBiseT coOOi HCCIeIOBaTENbCKYIO PadoTy,
KOTOpasi OKa3bIBAET ONPOCHI CTYACHTOB O CIIPOCE M MPEATIOKEHUH, COUETasi TEOPHIO U SKCIEPTHHIE CIIOBa B KauecTBe 06a30BOTro
WCCIIEIOBaHMs JUI TPEToJaBaHusl KOPEHCKOro si3blka B JENOBOM OOIICHWH, a BTOpas IMpPEACTaBIsieT coOOW criennaibHOe
HCCIIe/IOBaHNE B IIPOIIECCEe IPEIOAaBaHMs KOPEHCKOro si3bIka B AenoBoM obOmeHun. CreruansHble HCCIeJOBaHus B 001acTh
HperoaBaHusl KOpeHcKoro si3bIKa, a TaKkkKe JAUCKYPCHBHBIE MapKepbl, HCIOJIb3yeMbIe B JIEJIOBOM OOIIEHHH, HalleJIeHHbIE Ha
KOHKPETHYIO MPOQECcCHI0, OPUEHTHPOBAHHYIO Ha TUT PaOOTHL.

KnroueBble cjioBa: Kopeiicknil 361K, KOMMYHHKAaTHBHBIE CTPATeTUH, AUCKYPCUBHBIN MapKep, ITOHNMAaHNe, HHOCTPAHHBIH S3BIK,
oO1IeHue, TUCKYpC, SI3BIK

FEATURES OF DISCOURSE MARKERS J12j| and & IN KOREAN

Abstract

In this section of the research, | will categorize and review research papers related to Korean language teaching in business
communication to date. The first is a research paper that shows the demand and supply questionnaires of students, combining
theory and expert words as basic research for business communication Korean language teaching, and the second is a special
study in the process of business communication Korean language teaching. for research-specific research in Korean language
teaching as well as discourse markers used in business communication to target a specific profession that focuses on the type of
work.

Keywords: Korean, communicative strategies, discourse marker, comprehension, foreign language, communication, discourse,
language.

Til jamiyatning, davlatning rivojlanishi va tarag-
qiyotida alohida o‘rin tutadi. Turli xalqlarning tillari hamisha
o‘zaro bir-birini boyitib, rivojlanib kelgan. Mustaqillik tufayli
respublikamizning xalgaro hamjamiyat bilan alogalari,
jumladan, Sharq mamlakatlari bilan siyosiy, iqtisodiy,
madaniy, savdo-sotiq alogalari keng yo‘lga qo‘yildi. Mazkur
alogalar yildan-yilga kuchayib, mustahkamlanib borishi o‘z
navbatida xorijiy tillarni ham nazariy, ham amaliy puxta
o‘rganish ehtiyojini keltirib chiqarmoqda. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining “Chet tillarni o‘rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi, “Oliy
ta’lim  tizimini yanada rivojlantirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida” gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohada gabul
qilingan barcha me’yoriy-huqugiy hujjatlar bugungi kunda
chet tilini egallashga bo‘lgan talab kuchayib borayotganligini
hamda chet tili bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishga
bo‘lgan talabni namoyon etadi.

Oc‘zbek-koreys aloqalari bu ikki xalq orasidagi do‘stlik
munosabatlarini kengayishiga sabab bo‘ldi. Tabiiyki, bugungi
kunda koreys tilini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ortdi.
Ko‘pgina o‘rganuvchilar oddiygina so‘zlashish yoki til
grammatikasini o‘zlashtirish bilan cheklanib qolmay, til

sohibidek erkin fikrlab, suhbatlashish malakasini egallashga
intilmoqdalar. Yuqori darajada til bilish o‘rganuvchilardan
erkin suhbatlasha olishni talab etadi.

Erkin ogzaki nutqqa egalik qobilyati to‘rt unsur:

Gapirish, eshitish, yozish, va o‘qishni bilishni talab
etadi. Shular orasida eng asosiysi gapirish va eshitishdir.

Shu kungacha koreys tili bo‘yicha olib borilgan ilmiy
tadgiqotlar asosan tilning grammatik tuzilishini o‘rganishga
bag‘ishlangan. Ammo keyingi yillarda og‘zaki muloqot
masalalariga ham alohida ahamiyat berilib, bu borada ham
tadqgiqotlar olib borishga ehtiyoj sezilmoqda. Til o‘rganishda
yozuvning ahamiyati katta, ammo og‘zaki nutq yozma nutqqa
nisbatan faolroq hisoblanadi. Mulogotni amalga oshirish
vositalarining bir necha turlari mavjud bo’lib, diskurs
markerlari shular jumlasiga kiradi. Mazkur magolada diskurs
markerlaridan biri — & [jom] ning bir gancha ma’nolarini
ifodalash funksiyasi haqida so’z boradi. Diskurs so‘zi
inglizcha discourse so‘zidan olingan bo‘lib fikr mulohaza,
suhbat mulogot ma’nosini ifodalaydi. Diskurs markerlari esa
mulogqot yoki og‘zaki nutq suhbatida yangi muloqot vazifasini
bajaradigan unsurlardir. Bular mulogotdagi har bir unsurni bir
qolipga tushurib, so‘zlovchining muloqot maqgsadi, vazifasi,
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his-tuyg‘ularini ifodalashda yordam beradi. Diskurs markerlari
diologik mulogotning erkin olib borilishida muhim

ahamiyatga egadir. Koreys tilida bunday markerlar orasida &,
=M, F, a2l & kabilar kop ishlatiladi. Qo‘yida biz faol

diskurs markerlaridan biri J12lhamda &ning ma’no ifodalash

funktsiyasi borasida so‘z yuritmoqchimiz. Ushbu disrkurs
markerlar gapda turli xil ma’nolarni ifodalashi mumkin,
diskurs marker sifatida har xil vazifalarni bajaradi. Koreys

olimlarida Im Yu Jong (2-3%)1995, Ku Jong Nam (7+3 &)
1998, Chun Kyong Xve (FZ3]) 2000, An Ju Ho(¢t F )
2009 diskurs marker 12§ hamda & diskurs markerlari
borasida ilmiy tadgigot ishlari olib borganlar.

Shu bilan birga koreys tilida ZL2H diskurs marker ham
mavjud bo‘lib, quyidagi xulosalarga kelindi. Avvalo, diskurs
markeri Z12fini funktsiyasini taxlil gilishdan oldin “Z12{” ni
ko‘rib  chigmoqchiman.
hisoblangan E &= OJC A hamda Yonse universiteti tillar

ma’nolarini Koreys tili lug‘ati

ilmiy izlanish markazida taqdim gilingan & M|$t=0{ALH, va

Koryo universitetida tagdim gilingan a2{Cy
ot O{CAt™da ko‘rsatilgan  12Hning asl ma’nolari

ko‘rsatilgan. Ushbu yirik lug‘atlarda 12 diskurs markeri
odatda ma’lum bir savolga ijobiy javob berganda
ishlatiladigan undov gap sifatida taxlil gilingan.

12} diskurs markerining qo‘yidagi funksiyalarga ega:

1. Ma’lum bir mavzu bo‘yicha og‘iz ochish, boshlab
berish funktsiyasi:

Ma’lum bir o°ziga xos ma’noga ega bo‘lgandan ko‘ra
mulogotni boshlaganda tabiiy va erkin davom etish gapni
osongina boshlash uchun suhbatni yumshog boshlamoqchi
bo‘lgan vaziyatda tinglovchiga ishora beradi. Odatda
so‘zlovchi tinglovchiga nisbatan yoshi katta bo‘lganda
balandroq ohang bilan boshlaganda ishlatiladi.

Jdef 3 23 A X|Wo{? Y HZk O| Mol &7t

A T RURAO?

Hush, shu vaqtgacha yaxshi yurdingmi? 1 il
davomida? 2002-yilda eng qiziqarli nima bo‘ldi?

Ushbu misolda shuni ko‘rish mumkinki, anchadan beri
ko‘rishmagan tinglovchiga hol-ahvolni so‘rashdan oldin, L2
dan foydalangan holda tinglovchiga ishora bera turib, suhbatni
tabiiy holda olib bormoqgda.

B (=22t 24 S0120)

Tesu: (eshikni taqgillatgan holda kirib kela turib)

4 AT 2of? Ozff, AEO| L2 o E A SHof?

Kim direktor: Keldingmi? Hush, Seppyolni ishi nima

Bl 2F &30 ASLICH =02 ME OF7INE
= A ZELCh

Tesu: Shu kunlarda axtarib turibman. Yagin orada
Seppyolni topadiganga o‘xshayman.

Ushbu misolda ham ko‘rinib turibdiki, Kim director
o‘zini ostida ishlaydigan Tesuga qizini axtarganligini so‘rab
ko‘rish vaziyatida, doimgidek suhbatni boshlashdan oldin
J2f diskurs markerdan foydalanmogda.

2. Mavzuni yetkazib berish funktsiyasi:

Suhbatdoshni gapini ma’qullash yoki tan olgandan

keyin ayni vaziyatda davom etayotgan mavzuni tugatib,
keyingi pog‘onaga o‘tib, yangi gapni boshlash jarayonida
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J2fl dan foydalanib, mavzuni yetkazib berishi ko‘p
uchraydigan holatdir. Odatda baland ohangda gapiriladi.
710§: He O|=0f| 7t 2ok 22 & 5ha 7,
Kiye: Sen Amerikaga borsang boraman deb borsang,

710f: O2f. 22| BO] AWKl = S0{A &
7{0F2 O[ZA MK =3tAH =0{0FZlL? SO & &Ma[7t
2aA..

Kiye:  Mayli, bizning Tanini  gachongacha
kirgizmaysan? Bunday kuch bilan chigishing shartmi? 18 yosh
bo‘la turib nimani......

Ushbu misolda Kiye Amerikaga borish hagidagi gapni
nimaga qilmaganini so‘rashi bilanoq Kimvonni rad etish
vaziyatidir. Kiye gapira turib, Z12§ dan foydalangan holda,
o‘zini o‘gli
o‘zgartirganini ko‘rish mumkin. Yuqorida 12H diskurs
markerininh ikki funktsiyasini ko‘rib chiqildi. Bundan tashqari
ushbu diskurs markerning ma’qullash, mavzuni tugatish, javob

berish, taklifni tekshirish, oraga suqulish kabi funktsiyalarga
ega.

Kimtan haqidagi savol bilan mavzuni

Keyingi diskurs marker koreys tili o‘g‘zaki nutqda

keng qo‘llaniladigan, ammo koreys tili yozma adabiyotlarda
kam uchraydigan kommunikativ diskurs “Z  (cham)

to‘g‘risida batafsil yoritmoqchiman. Ilmiy tadqiqot ishlariga

tashlaydigan bo‘lsak, ko‘pgina olimlar “&f”
kommunikativ diskursi to‘g‘risida har xil fikrlarga ega
bo‘lishgan. Kang U Von (&) 2000 “& diskursi
funktsiyasi haqida ‘“anglash holatini shakllantiradigan
funktsiya”, “suhbatdoshga yumshoqroq qiladigan funktsiya”,
“gapiruvchining ichki kechinmalarini ifodalovchi funktsiya”
sifatida ko‘rib chigdi. Kim Hyang Hva (Z &2} 2001 esa
ushbu diskurs funktsiyasini “ogoh, diqqat funktsiya” si sifatida

ko‘rib chiqdi. Yugqoridagilardan kelib chiqqan holda diskurs

marker “Z”

nazar

ni “yangi muloqot temasiga o‘tish”, “ma’lumot
yetkazish”, “anglash”, “diqqat, ogoh bo‘lish” funktsiyasi
sifatida ko‘rib chigmoqchimiz.

1.Yangi muloqot mavzusiga o‘tish ma’nosini ifodalash
funktsiyasi:

«X> diskurs marker ma’lum bir mavzuni boshlash

funktsiyasini bajaradi.
H, OFXM, MZ0f « & &tEFR> BH A 02
Aytgancha, amaki, Seulda Namsanthau degan joy
bormi?
HAERR = Q0 FAERR = QA0 2ff?
Namsanthau emas-u Namsanthavo degan joy bor,
nima qildi?
Yuqoridagi

misolga nazar tashlaydigan bo‘lsak,

birinchi so‘zlovchi muloqot boshida “&

foydalanib, “EAHEFR2F QL0127 (Namsanthau bormi?) deb

diskurs markeridan

mulogotni boshlabberdi. Bu yerda “Z” mulogotda yangi

mavzu boshlash funktsiyasini ifodalaydi.

2. Anglash ma’nosini ifodalanish funktsiyasi:

“%& diskurs markeri ma’lum bir narsa bo‘yicha unutib
go‘ygan narsa to‘satdan esga tushganda, anglaganda ishlatilib,
anglash funktsiyasini bajaradi.

A'EE| LOojLE =AY,

(A: Tez turgin, kechikding.)

B:ofj...Lt 2= st ¢F 7k FR-O|FO}
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(B: Nimaga? Men bugun maktab bormayman.
Dam olish kuni-ku.)

AOL & 25 EQYO[X].
(A: A, aytgancha, bugun shanba kuni-ku.)

Yuqoridagi misolda qaraydigan bo‘lsak, diskurs
marker “Z” his-hayajonni ifodalab turgan “O}”(a) bilan

birlashib, “to‘satdan esga tushib ketgan holat” haqidagi
funktsiyani bajarmoqda. U shbu misolda A so‘zlovchisi bugun
shanba kunligini unutib turganida B tinglovchiga bugun dam
olish kunligini aytib, A shu zahoti bugun shanba ya’ni dam
olish kunligini angladi.

3. Salbiy holat ma’nosini ifodalash funktsiyasi:

“%& diskurs marker suhbatdosh o‘z hissiyotlarini

ifodalaydigan funktsiyasi bajarib, asosan salbiy holatda
funktsiyani bajaradi.

A: OF Zr.. oA L7t O|Z Ojg| Aladt= A
dopoa?

A: A, aytgancha, bu nima? Buni oldindan shikoyat
arizasi berishni unutdizmi?

B: 8% Z'detLict. o Jei = B AH G R,

(B: Judayam uzrli. O‘zi shundoq ham band ediz.)

Ushbu misolda “& diskurs markeridan foydalangan
holda, suhbatdosh o‘zining salbiy hissiyotlarini ifoda
qilayotgani yaqqol namoyon bo‘lib turibdi.

«wKpo
(=1

Hozirgacha diskurs marker ni  har xil

finktsiyalarini ko‘rib chiqdik. Yuqorida ko‘rib chiqqanimizdek
uning yangi muloqot temasiga o‘tish, anglash hamda salbiy
holatni ifodalash funktsiyasi sifatida ko‘rib chiqildi.

10. 2FX| 4 (2005), MH| =LA $t=

© oo N o g~ wdhE
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VPATEIA, BYHXKHKAT, KAXKAXA TOIIOHUMJIAPUHUAHI 3TUMOJIOT ASICHA
AnHOTaNMsS
Maskyp Makonaga Yparema TONOHHMM Tapuxy, BymkukaT Ba Kaxxaxa KoM HOMIADHHMHI KeTMO UMKHMIOM XaKHia
TaJKUKOTIApHN KUECHH TaxJIMJ KWIMHAIM Ba yni0y TONOHMMIIAp TH3MMHIAa MYyHOCAa0aTH Macajanapupaa (UKp IOpUTHIIAIN;
Vparena, Bymxnkar Ba Kaxxaxa TOMOHMMIAPHHUHI STHMOJIOTHACH TAXJMJ STHNAZH XaMaa Myaiand §3 KapalulapuHu OasH
3Taau.
Kanut cyznap: Yparena, Bymxukar, Kaxkaxa, KyXeHau3, Kanba, LLIaxpHCTOH, MapKIIYHOC.

ITUMOJIOTI'USI TOMOHUMOB YPATEIIA, BYH/)KUKAT, KAXKAXA
AHHOTanus
B 3T0i1 cTaTthe OymeT MpoBeleH CPaBHUTENBHBIA aHAN3 HCCIICAOBAHUN MO UCTOPUHM TOMOHUMHHU YpaTemna, MPOHCXOXKICHUIO
Ha3BaHui bymxkukara u Kaxkaxa, a Tarke OyOyT pacCMOTPEHBI B3MUIAABI Ha OTHOIICHHE K CHUCTEME A3THUX TOIOHHMOB,
3THMOJIOTHS TOIOHUMOB Y parena, bymkukar u Kaxkaxa OyayT npoaHaIu3UpOBaHbI , H aBTOP U3JIOKUT CBOU B3TJISJIBL
Kiouessble ciioBa: Yparena, bynmkukar, Kaxkaxa, KyxeHau3, kpenocts, [llaxpucran, BOCTOKOBES.

ETYMOLOGY OF TOPONYMS URATEPA, BUNJIKAT, KAKHKAHA
Annotation. In this article, a comparative analysis of research on the history of Uratepa toponymy, the origin of the names
Bunjikat and Kakhkaha will be carried out, as well as views on the relationship to the system of these toponyms will be
considered; the etymology of the toponyms Uratepa, Bunjikat and Kakhkaha will be analyzed, and the author will present his

Views.

Keywords: Uratepa, Bunjikat, Kakhkaha, kuhendiz, fortress, Shahristan, orientalist.

Kupum. Baws3u Tapuxun onmmiap Yparena TONOHH-
MuHK gactiad KykoH xoHn Xyno€pxoH ¥3 KymuHIapu OmraH
Oy maxapra XyXKyM KHiraHujga Oeprad, qeraH (HUKpHH Kai[
kutran. TapuxpaH 6usra MabiyMmkn, Xyzo&pxoH Yparema
maxpuHu 00cHO onuiura XapakaTr KuiraH. AMMO Ty0 axonu
yHra KaTTHK Kapmuiuk kypcatanu. llynnan cyar Xynoépxox
ackapyapura “yp TemaHu’, SBbHU ‘“‘TeHallMKKa yp~ Jerax
Oyiipyk Oepamu. UyHkn axonu maxapHu MyF TenaauruaaH
xuMosl Kumaétran snau. HOkopuaarmmapra acocnaHu® 6ab3u
onmuMmap, Yparena TOnoHMME yHAai maiifo GyiraH aerad
¢ukpHn Oepamu. AmMmo Oy dapa3 mnmmii acocra sra smac,
uyHKH Yparena xakuaard mabmymoriaap XIV-XV acpmapaa
é3unran MaHOanap/a XxaMm yupaiu.

lynunraek, Ypatena nactnaé YcrpymiaHa Mmakimuia

BWIOAT HOMH cudartuia KYJUIAHTQaHIUTHHU — TapUXHil
acapiap/a y4paTHII MyMKHH.
BoOypuuar “BoOypHOMa” MeMyap acapuaa Xxam

Vparena TOnOHMMH TYFpHCHIA KHUMMATIH GUKpIAp ydpaiim.
Japxakukar, XVI acp Gommapuaa Bobyp VYparemana
OyiraHnMry Ba YHUHT alpUM KapoOproXJIapWHU 3HEpaT
KWIranmaru tyrpucuaa “bobypHoma” acapuia Kaiia 3Tras.
AmmMo YpaTena TOOHHME ypTa acp TapuxuucH AGIypas3ok
Camapkanauii (1413-1482) “Marna-u capgailH Ba Maxxmau
Oaxpaiin” (“Mkku Oaxtnm kymanoxk bypxmap Ba HKKH
NEHTHM3HUHT KyE€lI YHMKWII JKo¥m™”) acapuma Mmyammad 812
(1409-1410) Bokeamapuui TacBHpNab, VYparemamm &3ru
OpOMroX HOMJIapHJaH OWPUHHHT HOMH cHU]aTHaa THITa
OJIaJIH.

XV acp tapuxuncu xam Oy Bokeanap xakupa Pacux
XaBoduit y3unuHr “Myxmann Pammxu” KuToOUAa aiHU
naiitna Temypuitzona LlloXxpyXmMup30HUHT S"paTena sIisIoBUTa
Kenub TypuiM xakuzaa érad. XV acp oxupuia Xam Su’paTena
mraxpu Temypuiinap XyKMpoHJuru octupa Oynrad. CynToH
MaxMyIXOH INaXxapHu YpaTema Ae6 HOMIAII TYFPHCHIArH
¢apmon  Oepramiumru TYFpHCHIa TapuUXUi  acapiapna
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MabIyMOT MaBXkyd. XVI acpHuHr sHa Omp MyamwmHpu
Xodpmu Tanum byxopuit y3mamar “llapaproma” (“Lox-
HUHT moH-1mapadu kuToOu”)a Yparena tapuxuii acapiapaa
VYcepymana Tap3uma €3mnraH ge0 Kaiinm otran. By acap
Verpymana Yparerna 1e6 atanraHuHH Kaiif KUITaH OHpHHYHI
MaHOa XucoOIaHa Iy,

Ty6 aXONMHHHT KeKcanapd opacuia Yparema
TONMOHMMHUHUHI MabHOCHM XaKula TYpJiId MabIyMOTIap
MaBXyA. YmapaaH OHPHHUHT aNTHIINYa, TOTIOHUM HKKH
KHCMZaH wbopar: VYpa-Kap, MacTiMK Ba Tena-GamaH/mK,
TenanuK KaOWM MabHONAPHU aHIiaTagd. byHOmal Taxymi
WIMHA HyKTaWm HazapIaH acoccu3 Oyica-ia, MIaxapHUHT
reorpaduk SkoinamyBu Oy Kapaiiga MabliyM OHp acoc
GOpIHIHra TYBOXJIHMK Oepaii. Yparena maxpu, — ne6 &3amu
®wmnn HazapoB, — 3uKp 3TMATaH TOFJaH TeNalIMKIAp
opacumaH okuO YTyBuM ¥y3amnapaa skoinmamran Karkap-
JlaBaH TOoFuWTa TyTall, XyJa KeHT, UKKH OanaHj JeBop OmimaH
Ypanras, ynap opacuzaa 4yKyp apHK Kaswirad, JeBOpJapaaru
nepazamap IIyHAail KaTTakum, Kepak Oyica, ymapaaH
3ambapaxiap otmmimy MyMkuH. @mmimmn Hazapos Kamkap-
JaBan neranaa TypKUCTOH TH3Ma TOFJIApUHU Ha3apAa TyTraH
6ymu6, yuuHr Mmysnukiaapu Illaxpucron Ba S"paTena
BOXaJIApUHUHT Oapya napé Ba y3aHIapUHHUHT CyB MaHOanapH
XucoOaa"aau.

“Illatibonmitnoma” myammndu Myxamman Commx ¥3
acapuza IIaxXapHUHT HOTEKHC perbeda KOMIamraHINTHHT
XaM KalJ 3TraH.

JI.®.Kocrenko Sv/paTena HOMM Ba JKOMJIAIIyBU XaKuaa
KyHuzaruwiapHu €3ras: S"paTenaHHHr MoiieBopu Ba aci
TapuxXy Xakugarun adcoHamap yYHHHT axolUCH Opacuia
caknanub Konmaran; Oy ¢akaT KaAuMuil [axap SKaHIUTH Ba
Vpra Ocné axonucy opacuia HCIOMHSTIada MabIyM OyiIraH
VYcrapaman Tap3ua KyJUIAHTaHJIMIH; S"paTena HOMM 3ca
KeiinHuamMKk KalOyn KWIMHTaH, YyHKH y KHCMaH YyKypza,
KHCMAaH  TeNaIMKAA  OKOWIAWIraH.  YpaTema  HKKHMTA
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TETAIMKHUHT JTaruja skoimamran O0ymum0, ymapaan Oupuma
KaIba, OOMKACHHUHT EHOArpuaa IIaXapHUHT IIMMOJIMH-
FapOuii KCMH KON aH.

Xank adceonamapu taxjunu acocuma A.KymrkeeBnu
KyHuIarm Xxyjocara Kenrad: Yparemna, aHHKporn Oparena
HOMH IIaxapra uryHgai cabad OmiaH OepMIIraHKH, Y KUCMaH
TeMJMKAA  Ba  KUCMaH  TEKHCJIUKAA O KOWJIAINTaH.
10.Exy6oBHuHr (uKkpuya, axap HOMH “Yp” aTamacuua
kennb 4mkkaH OyamO, y >koira wmmopa. Bynmait ¢uxprap
XaKMKaTaH XaM 3aMOHAaBUH IIaxapHUHT JKOWIAIIyBH OMIaH
YHFYHIEK KYpUHAIU.

Ilynunraek, 6y TONOHUM cyFaMiiya “Yp”’nmaH kemud
YUKKaH JeraH ¢apasnap Mapxyn 0ymub, Oy cy3 “remamuk”’,
“Giimnran”, “keHr” OeraH MabHOJAPHMU aHrjaataau. bupok,
Vparena TOMOHMMHHMHI CYFI THIMra Xed KaHgaill amoKacH
UK. busra TapuxnaH MabIyMKU MKKMHYY MHUHT HWUIMKHUHT
Oomurapuga TypKHHl THUIM CyJojlajap Ba KaOwmiamap sHajga
(daonnmamamumap Ba KEHT KAMPOBJIU  JKOWIapHH Y3
Ha3opaTiIapura onaamiap. AifHu naitaa ynap MoBapoyHHaxp
Oyiab KeHT JKOMIamm0, SIHTH-SHTY XyAyUIapHu 60cuO oo
Oy Xynymnapaa skoitnmamanunap. by skapaéaman Ycrpymmana
Xymyau xaM derna koamanu. Ly 6mman 6up Katopaa Typkuit
TWDIAP XaM KEHI TapKaaud. AnOaTra TypKHA Xaimkmap ¥3
Typap KOWIapUHU TypKuiiua aTail Gomnraiiunap.

Ulysnait kunu6, Yparema TOMOHMMH TypKHifua cy3
0ynmu0O, yHUHT reorpaduk >KOWIalyBura Moc kenaau. Wik
Vpra acpnapna Verpymanasusr moitaxtd Bymkukar maxpn
0ymn6, Oy >xoi xo3up TaxMuHaH [1laxpuCTOHCON KHPFOKIApU
Ba FapOmaH yHra TyTall TOFOIAM TEHAIMKIApUTA TYFPU
kenamy. Fama man6anapra kypa, maxapaa Ypra OcuéHuHr 103
MHHITA SIKMH axXOJHCH SIIaiuraH HUPHK MapKasiapuuaH
6upn Oynran. Bymkukat xapobanapy Ba yHTa KyIIHH Kayba,
TeNaqukiaap, EATOpIUKJIAp Ba  JUHUH  MEbMOPUYMIUK
ENropIUKIIapu yCTUA OJIMO OOpHIIraH WUTUpMa WHIITHK KEHT
KyIamMiId Kasulll UIUIapu HaTibkacuaa bymxkukar yma
nmaBpiapaa Mapkasuit OCHEHMHT WHPHK XyHapMaHTYHIIHK,
MaJaHUd Ba CHECHIA MapKasd OYynraHiauru ucOOTIaHIH.
Bymxakar V-VI acpiapna maxap mapkasu Oynranmuru, VII-
XII acpmapma sca Tymrad simHarad, 0007 Ba (HapOBOHIIUK
XYKM CypraH y4 KucMiii maxapra ainanras. VII-IX acprapra
kenub, bBymxukar MycTakun YCTpyllaHa JaBJIaTHHUHT
MOUTAXTHUTa aliaHaau. ByHXMKaTHHHT »KoinmamyBu Oyiinda
SKUH-IKUHTa4a Typiau (QUKpiIap MaBxyq dau. bawsunap
nmodtaxt  UlaxpuctoH  Xyayaumpa — okoimamran — ae0
xucoOmacamap, Oomkamap Xo3upru VcrapaBmran maxpu
XyAyAuna koinmamrad ne6 xucoOmaiimumap. Iy myrocabar
omnan H.H.HermaroB &3amm: “... mik ypra acp YcTpymraHa
noiitaxtn bBymxkukatna AQUIMH MIOXJTapUHHUHT XYKMPOH
Cynojac Bakwulapu Oy KHYMK MYCTakwil JaBiaTia
XykMpoHiauk Kwiarawmap. VIII acpmaék Oy nmasmat ¥3
XyIyAMHH IIapK Ba Fapd TOMOHra KeHrautupuO, sccu
TeNaJHuKIap KEHIIMK WYHanumu Oyimda 4y3unuo, kaHyOra
TypKuCTOH TH3MAaCHHHHT 3TaKJlapurada eTud oopran”.

Apabmap Bymxwmkar ne6 xwmcobmaran VYcTpymana
MOUTAXTHHHUHT >KOWNANIYBH KyWHIarmda aHUKJIAI MYMKHH.
Manbanapna Oy Jkod Kyiimparnda TabpudIaHran, 3CKH
Cabatnan Tekucnuk Oyiinab ukkuta (apcax, CyHrpa
maxapiaH okuO yraguran nmap€ Oyitnma6d Oemra dapcaxra
gysunrad. IOxopuparumapra acocnanu®, B.B.bapronsn
KyHunarmiapau €3ran “... OcpylaHa MOHTaxTH KOJIIUKIApH
Vparena maxpunan 25 KM Y30KIMKIATH KaHyOH-rapOmaru
[IlaxprcTOH KWILTOFM SKUHUAATH KH3UKApiM xapoOamap
cudatnma SpTUPOD OTWIMIIM OSXTUMOJJAH XOJMH 3Mac’.
bynpman  rtamkapu, B.B.bapromsn M6m  Xopaanbex
MabJIyMOTHI'a acOCIaHuO, KyHuiaruda Xyjaoca 4YHKapraH:
“bymxukar — Oy Illaxpucron; oscku Cabatman W#yn
IllaxpucTonra smac, 6anku Yparenara omu6 Gopamu”. Ypra
acp apad oJuMIIapy TOMOHMAAH E3WIIraH WIMHN MaHOamapaa
VYerpylmaHaHUHT acOCHM MOMTaXTH JKOMJIALIraH >KOM Xakuja
OepriraH MabJIyMOTJIap eTapiidya aHuK dMac.
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Wcrapapman (Yparena) IaXpHHUHI KagMMIa SCKH
KapBOH Hyulapura HUcOAaTaH aJoKacH XaM HoaHWK. IlyHuHT
y4yH MaHOalapJaH OJIMHTaH MAabIyMOTIapra acociaHuo
O.M.CvupHoBa  Bymkmkar —  Yparema  Xymayawid
KoimauryBuHu  apa® wmyamuudu HWnppucu  MabiymoTura
TasHuO, bymwxkukar CaBatman 5 mmin (TaxmMuHaH 2 Qapcax)
skaHyOW-mapkaa Ba Jlakar Ba ['asak maxapmapu (Jlakar Ba
lazaHTapak KHIUIOKJIapW) YHra TETHIUIM OYJNTaHIUTHHU
€3anu.

bupox, O.M.CMmupHOBaHMHT Oy Kapamniapu, SbHH,
Ucrapaman maxpu (Yparena) koinamraH  skoiaa
NONTAXTHUHT IKOWIAIINIIM Xakugardn (UKpu Xed Kaupaait
acocra sra smac. UyHkH ypTa acp Myaumd¢rapuHUHT Oapda
MaBJIyMOTJIApH aHUK 3Mac. ByHIOaH TamiKapu, apXeoloTHK
KasUIIMaiap MaTepraiiapn YcTpyliaHa MoWTaxTH bymkukat
[axpucToHAa >xOMIaNIraHIUIMHY KYpcaTaiu.

Xuron MaHOaNTapUHUHT xabap Oepnmnya,
Verpymananuar xykmaopu — bocu (TypkucToH TH3MacH)
muMonuaa ucrtukomar kwirad. Ilodraxtnan Xykanarada
oynran macoga 200 mu, Tomkent Ba Camapkanarada 400 .
Apab reorpaduapyHUHT MabIyMOTIapura kypa, Kypxkar
opkanu X3ykanaraua Oynaran macoda 7 ¢apcax (TaxmMuHaH 55
kM), AcOonukarrada 9 gapcax (70 kM), Cabarraya 7 dapcax,
Camapkannarava 24 (28) ¢dapcax (175-200 kM) 6yiran.

[Taxpuctonnunr I-11I acpnapra oun Kaxkaxa kanpacu
aTpoduIary y30K MyAJATId apXEOoJOTHMK KasuIIMaiap
Hatwxanapu IX-XIII acpmapmarm apa®d MyamumgrapHUHT
acapjapuia TaCBUpJaHraH Y cTpyuiaHa — byHKUKaT mOHTaxTH
xo3upru  lllaxpucroH Tymanu YpHHOAA ~OYIraHIUTHHH
ucooTIanan.

[laxapuu TacBupnamaa Vapucu Gomrka Myamtadiap
9bTHOOpUAH dYeT[a KOJraH DbByHKHKaT IIaXpUHHUHT Y31
XaKuga KU3WK Oup xabap Oepaau: YHHUHT cy3mapura Kypa,
bymxkukar Tor €ubarpuia okoiyamranu, Oy  ToFnmap
TypKkUCTOH TH3Ma TOFMHHHI TH3Maylapu OWJIaH TyTallraH
Toronau Temanukiaapu >au. Ly mabmymormapra acocmaHuo,
bymwxukar xo3upru Ilaxpucton Ypuupa, I-III acpnapra
terunun  Kaxkaxa KambpacW >KOMJIAINTAHINTHHU IOKOPHAA
KeITUPWITAaH MabIyMOTIap XaMm Ttacaukiaian. “Kaxkaxa”
CY3WHHMHI STHMOJIOTHSICHTa OHJ MabIyMOTJIap erapyinda
acocra sra smac. Esma manGanapaa 6y TOTOHMM TYFpHCHIA
MabJIyMOT MaBXKyJ 3Mac.

ynra xapamaii, A.W.McakoB mapKuryHOCIapHUHT
“kax” aTaMaCHHUHT CEMaHTHKAaCH XakKuaard (QUKpIapHHA
KeNTHpaan, ymap Oy C¥3HM: aXpaTWiraH Kamba, Kalba
WYAIard capoil OWHOCH, KM OJIMIA Tap3/a Karba MabHOCHHU
aHrnatTuiuHK €3anu. dopcya myraTaa Kax cy3u — Kacp, capoi
neraH MabHosapHu anrnatagau. Llapkurynoc A.3.Posendensn
3ca KaX-Kosl MabHOCHHHM aHIJIATUIIMHU Ba Oy CY3MHMHT
[Momup THanapuaad Oupura MaHCYOJIMIMHM Ba TOBYII
KHUXATUAAaH KaxaH aTaMacura YXIIANUIMTUHK — OCETHUH
TWINArH KapjiuK, TacT-TeMaIHK, KOSTONI MabHOCHIATH
Cy3ra TYFpH KEIHIIN Ba XO3WMpJAa XaM OpOH TIJIIYHOCIHK
TypyxWra KupummHN Kaiin osramun. Kamgumrn Cyrn tomm
TagkukoTumwiapn B.AJluBmmn Ba  A.Jl.Xpomomnap ¥pra
¢dopcya KaaX — MHHOpa, Capoil c¥y3ura TYFpH KeIHIIN
MyMKUHJIUTHHU MHCOJUIap OpKanu Kypcaraguiap. Kypub
TypraHUMU3/eK, YOy aramanapHH MIapXjJamja Typiad X
kypununiap Mapxkya. Illybxacus, Oy aTamamapHUHT
KaIuMuitmura Owian OOrnmuK OYnmub, Oy Karba HOMH Y30K
BakT/AaH Oepu ¢oligananmnMaiing. bupok, kapamnrapmaru
TtadaByTiap axamusaTcu3 OynmO Ba Oy, XycycaH, Kax
aTaMaCHHU KelH0 YMKWIINTa Kypa Karba, MHHOpA, Kacp 1ed
KaOyn Kuiaumra MMKOH Oepamu. XyKMmaopiap, KHA3Iap Ba
(heomannapHUHT capoiiapura Kejcak, yiia naiftinapaa Oynaai
MHIIOOTAAp WYKM Kagba OYynuO KampanapiaH TalIKapuaa
KypuiaMaran 1e6 TaXMHH KUJIMII MyMKHH. JleMak, KyXeHIu3
Ba Kax aramanapy OMp XWJI Kaaba JIeTaH MabHOHU aHTJIATaIH.

Kyxennus, 1okopuaa aiTu6 yTunranuuek, apadda cys
Ba IIYHHHT Y4yH XaM Oy TepMuH apabmap HCTHIOCHAAH
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Keiimarn naiTnan Oomwiad wnuratwirad. Kax  kypuHMIN
HHCcOaTaH KaguMmuil xucoOmanamu. Kypub Typrammmmsnex,
Kax CY3WM TOF, MHHOpA, capoil Kabu MabHOIApJA KYJTaHUIIN
HHCOaTaH KaTTa oOBEKTNIAap yUyH MIIIATWITAHIUTH Ba YIIa
y30K JaBpiapJa TOF KalbaJapd acocaH TOIIIapIaH
KypWITaHIUTHHU XHUCOOTa OJICaK, yIapHU OMpIaIITHPaIUraH
MabHOHM TONUII MYMKHH — TOLUIAp, aloXyaa MHUHOpaiap
Iakauaa Kypuwirad. by Tom Kanrpanap IIyHUaJIUK MycCTaXKaM
Kypuiran-ku, Anekcannp MakeJOHCKUM ackapiapy KaauMIU
CyrauéHann 3a0T OSTUIN TaWTHIA TONMI Kalba WYWIaH
MaxaJIMi axosll Kamba AepaszalapuIaH Xap XHI >KHCMIIap
0oTn6 MakenoHCKUH KYIIMHUTAa KaTTUK KAPIIWINK KypcaTaiau.

yamait kumub, “kax” cy3m MaxXaumid  XyKMIOPHHHT
BaKTUHYAIMK yH-)KOIIapH skoinamran, OOpHII KUiuH Oyran
TOLI yCTHra KypWIraH Karbamap JeraH MabHOJard cy3
OYUIIN MyMKHH.

IOkopumarunap, Ou3HHMHIYa, Kaxkaxa Ba Kaxka
aHITIATraH MKKM MabHOJAH TalIKapH, KambadapHu Kaxkaxa
maKimaa OeNTHJIAIIHUHT SHa OMp MIaKkiIn OYNNIIN MYMKHH-
JMTHHY Kypcatamy, Oy 5ca IOKOpHIarmiap acocuaa Kosaaru
Kalba €KM TOFJArd Karba MabHOCHHH aHIVIATUINN MYMKHH.
Kaxkax c¥3uma Kax CY3WHHHI TaKpop MIUIATIIMIIH, Oy Kaiba
HYUJard Kanba KM KambaJard Kalba MAbHOCUHU aHTJIATTaH.
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M3YYEHUE TBOPUECTBA AJIMIIEPA HABOU B ABEPBAM)KAHE
Abstract
This article discusses the literary relations of the Uzbek and Azerbaijani peoples, the impact of the works of the greet poet
Alisher navoi on Azerbaijani literature, the notes contain information about Navoi, linking them to Navoi’s works, compiling a
dictionary of Navoi’s works, translating Navoi’s works and Azerbaijani studies.
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U3YUYEHUE TBOPYECTBA AJIMIIIEPA HABOU B ASEPBAMIKAHE
AHHOTaALHSA

B naHHO# cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS JINTEPATypHKE CBS3U Y30EKCKOTO M a3epOaiikaHCKOTO HAapoJOB, BIHMSHHE IPOU3BEICHUN
BeNMMKoro mnosta Asmmep HaBom Ha asepOaifpkaHCKYyIO JHTEpaTypy, B HNPUMEYaHUSIX COAEpXHTCcS MHpopMmanus o Hasow,
NpUBs3Ka WX K mpou3BeneHWsM HaBom, cocrapieHue clioBapsi NpOW3BeIEeHWH HaBou, mepeBoxsl HaBom paGor un
asepOaiiPKaHOBEICHHUS.

KuroueBblie ciioBa: Amumep HaBom, 3apyOexnbe, nuTeparypHble CBs3M, AsepOaiikaH, Ta3Kupa, MEpeBOJ, Ha3Upa, CIOBAPH,
HaBOMBEIHE.

03APBAMKOHJIA AJIMILIEP HABOUM UKOAUHHAHI ¥PI AHWIALIA
AHHOTAIHS
Ymby makoiana ¥30ek Ba 03apOaii’kOH XalKWHHMHT anabuii anokanapy, Oyrok moup Amumep HaBowit mwxoanHuHT 03apOaikoH
amabuéTura TancupH, Taskupagapaa Hapouit Xxakumars MawiymMoTiaap Kaiia stunuind, HaBowit acapmapura Hasupanap OOFall,
HaBowii acapnapu nyratuHU Ty3ull unuiapu, HaBowit acapiapuHUHT Tapkuma >TWwinind Ba O3apOail’koH HaBUHIITYHOCITUTH
XaKuIa 3 FOPUTUIIAIH.
Kanur cy3nap: Amumep HaBowmif, xopmwk, amabuii anokamap, O3ap0aibkoH, Ta3KHpa, TapKMMa, Haszupa, IyFaTiap,

HAaBOMMUIITYHOCITHK.

Kupum. Xazpar Hmsomunaua Mup Anumiep HaBowmii
“Xamca” acapumaru Oapya noctomnapuaa Illaiix Huzomuit
lamxaBuiira IOKcak 3XTUPOMHHH Ounmupanu. bylok moup
“Cagmu  Mckanpmapuil”  JOCTOHHMIA  XaMCaHABUCIMKHUHT
ACOCUUCH XaKUJa IyHJal CY3IapHU KeITHpaIu:

By sHrIMFKY TaHXU MAOHUI TYKYO,

JKaxoH axyura >KOBHIOHU TYKYO.

By Gemr ram>KuIuHKAM >KaXOHIYp TYIIO,

Ku xyx xaBdunga noru iykryp xano[1].

Amumep Hapouit “Maxonuc yH-Hadouc” Tazkupacu
ABBayFu Maxiucu OeBocHTa 03apOaii’KOHIMK TacaBBY(
anabuéTuHuHr Hupuk HamostHmacu Ammp Kocum AHBoOp
xakugard ¢ukpa Owiman Oornianrad. Amwuimiep Haowii
OszapbaikoH Ba 03apHil IIoWpiapra JOMMO Myxab0aT Ba
XypMaTHHH acapiapuia 6aéH sTaau.

Mag3yra oua ana0dMEéTJapHUHT TaxJauam. bus
HaBowuit acapnapunHuHr ayHéra TapKalIdIIM Xycycuaa cy3
IOPUTMOKYHM DKaHMHU3, MIOWp XaéTh OuiaaH OOFIHK Oup
xonmarra  3bTHOOpP  Kapatamu3. Mabaymkn, — HaBowit
Camapkanara Oopranuma xamu 30 émra kupmaraH €
XypocoHnMK #urur osau. Hera y Camapkani XOKHMH
9bpTHOOpUTA TyIIaaAW Ba AXMaa XO0XKHOEK YHra XOMHITHK
KWIaI¥, JIeTaH CaBoJIra jXKaBoO OEpHII OpKaIH Y3MMH3HUHT
MyJIOXa3aMH3HU Omnnupamus. bupnaunnan, Axman Xoxubex
“Makonnc yH-HaOWC HHHI ONTHHYM MaXKIUCHIA ‘‘CypaTH
Xyll Ba CHHpaTH [AWJIKall axJIOKM XaMuja Ba aTBOPH
MUCaHAWAA WUTUTRYp” AelapKaH, YHUHT “Ta0bu 0axosT xyO
BOKeb” Oynarannurd, yHUHr Badouil Taxamrycn Ounax
mebpiaap Outrann E3mmamu.  Jemak, Axman XoxuOex
HIebPUAT UXJIocMaHau Oynran. MkkuHumnah, yma madTaaéx
Hasouiitnunr mespnapu XypocongaruHa smac, MoBOpOyH-
Haxp Ba OomKa IOpTIapra XaM KeHI' TapKaja Oomuiaras.
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yruar yayH xam €m moupra CaMapkaHa XOKHMH MaxcCyc
W33aT-UKPOMHMHHM Kypcatran »au. HaBowmil acapiapuHUHT
Hadakar Typkui Twiana &€3mnmmmum Oanku, ¢aBkyinoTaa Oup
MOATUK XOn¥ca, YTKUp TadaKKyp MaxCysnd OYIraHiIMIH,
acapiapuza YMYMHHCOHHI FOSUTApHU TapaHHyM
STTaHJINTHAaH agabuéT MXJIOCMAaHUIApH TOMOHHIAH CEBHO
VKWIraH, WIOMp acapiapd ¥3  3aMOHacHIaéK OpoH,
Ozap6aiibkoH, Typkusgan toptu6, MHpok, Ilokucros,
Xungucronraua Tapkaiarad. LHowp xa€rnuruga€k yHUHT
VDKOJIUra KaTTa KM3WKHUII Xamaa FOKCaK dbTUPO( OMITHpHII-
ran. Anmumrepa Hasouit Ba O3ap6aiikoH MyHOcabaTIapu xam
WyHJail HMpUK anabuit-Tapuxuil xapaéH 0yano, Oy anabuit
IKOIMH MyHOca0aTiap acocuaa lo3ara KelnraH aHbaHa Ba
sHrmKIap yirymmragup. lyausar yays xam Oy xoxuca
Maxcyc WIMHH TaAKUKOT OOBEKTH cH(aThIa YpraHWIraH, ssHa
ypraammokaa[2]. Ozap6aibkonna Ammmep Hapowii xaétn
XaKpJarn MabIyMOTIap Ba YHHMHT acapiapd Jgactiab
Kyluaarnya €MunraHaMriHu Ky3aTaMus:

Taskupanapna HaBouit xakumgarn MawiymMoTiaap Kaiina
OTUJINIIH.

HaBouit acapnapura Ha3upa Goruarl.

HaBowii acapiapu JiyFaTHHU TYy3HIIL.

HaBowit acapapHHUHT Tap>KHMa STHIIHIIH.

HaBowuii acapinapuHUHT XKaMmIaHUIIK, TYpiau Kynézma
HYCXaJIAPUHHUHT KYIHPHIIUIIH.

OzapOaibxoHaa Kymiab sipaTwiral Ta3KHpajgapaa
Hagowuii 3ukpu yupaitnu. XKymnanan, JIyrd Annbex O3apHUHT
“Oramxkagan O3apuii”, Com Mup3zo Cadasuitauar “Tyxdau
Comuit”, Puzoxynuxon XUAOSATHUHT “MaxmyBb-11-
¢dycaxo”(I'y3an cy3 sranapuHuHr TYIiamu) Kabu acapiapia
OYIOK IIOMp XaKUJAard MabIyMOTIap MaBXKy.I.
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Masirymky, otamHadac moup Myxamman CynaiiMoH
yrmm Oy3ymuit wxonura Jlyrduit Ba Amumep HaBownit kyamm
Tabcup Kypcarrad. ®ysynuit Anumep Hapowuiira “mykappabu

[IaXaHoxu Xypocon” neran Taspuduu Oepagn. Com
Mup3o Cadasuitnuar “Tyxdpan Comuii” Taskupacuaaru
Kaiiap ~ @y3ynuidHMHr  1moupra  OepraH  TabpUbHHU

2L

kyBBaTnaiau. “Tyxdpan Commit”’mHunr “Typkuiinap Ba ymap-
HHUHT MakTOB Ba OaéHra X0)kaTH OyIMaraH oyui KaJap Ba a3uM
VIOI-IIOH INOWpJapy 3WKpHAa” OYITMMUHUHT OHPHHYUCH
“AMup AnWInep”HHHT XKylIa y3yH 3WKpU OwiaH OOITaHAIH.
VYHpa: “Amup Anumep - HOMU aciula YHUHT SIKHH TYCTH
XaMaa AxXmy umoap coxubu — Oynran Xasparu Cynron
(Xycaitn) boiikapo TwiMgaH alTWiIraH cudaraup. Y
Tamxkuna Baxoaupuunr xanadu ¢ap3anau 6ynmmd, y (oracu)
yuratoil cyntomnmapumaH Oymran CynroHn AOy Cabun
XM3MaTYWIapuaal (MyT€bUHOH - TOOCBUHIAPHIAH) OJIH.
OnacunuHT 6000cH Oynran Amup AGy Cawun sca CyntoH
Xycaitn Mup3o (Xycaiin boiikapo)uunr 6o6ocu - Boiikapo
MHuUp30HHHT  yIyF aMHplapd KaTOpUAArd  HMHTH30MIH
amuprnapaan sau. Uly cababmaH, rygakmmk maidTiapuaa
Ma3kyp mnommox, (XycaitH boiikapo) Omman Oup Mmakrabna
ca0OK ONIMINTaH Ba aifHM Iy MalTiIapla, MabIyM Ba MamIxyp
MaBJIyMOTra Kypa, YJIapHHHT opacuaa yMpOox KHEMAaTIHK
IycT Oynuiira axay TmaiiMOH BacWKacH OormaHamm”[3].
Ammmep HaBomii ¢ukpacuman Ky#upard XyJocaaapHU
YUKAPUII MyMKHH:

Amvup Amumep cudatuan yara ayctu  CyaTtoH
Xycaitn boiikapo Oepran Ba Xap JOMM YHU Iy HOM OWIaH
aTaras;

YHUHT aMHUpPIIHK YHBOHH aclHia 0Ta TOMOHHAAH Mac,
Ganky oHa TOMOHHJAH €THO KeniraH. SIbHH YHHHT OHACHHUHT
6000cu (kammu Momapamr) Amup AOycawsun 0yamn6, Mupso
boitkapo (Xycaitn boiikapoHHHT 6000CH) XYKMpPOHIUTH
JaBpHaa yIyF amupiap karopunpa OynraH skaH. Otacu dca,
taskupana y ['amkuna baxoayp nes 6epuinrad, Cynrton AGy
Capug Mup30oHHHT XH3MaTdWiIapuaaH (MyTeBHHOH) 1e0
Oeprmnamu. Jlemak, OTaCHHUHT AMHpPIMK YHBOHH OyiMaraH,
Oanky OHa TOMOHJAH yHTa aMHpPJIHMK YHBOHM KelraH. ByHUHT
ycTuUTa Tapuxuil (QakTiapAaH MabiIyMKu, €m Amumep 5
EIUIMK maifTiapuzia yiaap XUpOTHH TapK ATUIIMHUHT cabaOu
xaMm acnuaa gaBp Xykmupopu Cynaron A0y CabHIHUHT
Oyiipyru OWinaH yHHUHT Xu3Mmartducu Oyiaran Fuécummuu
KnukuHanvHr ~ OOmIKa [OpTra KEeTUIIM OWIaH H30XJIall
MyMmkuH. Jlemak, Anmmiep HaBowmitHuHT capoiinaru Hydy3u
KYTIPOK OHAacH TOMOHHUIAH YIyF Maprabanma OynraHu OwmaH
Oenrmnanany. byHra Taskupana umiopaisap MaBxy[4].

Ammmep HaBomil mkoan 03ap0aibkoH XaTKUHHHT
KaIbura SKWH, LIOUPJApH IWOKOAWUTAa XaMOXaHI O¥yuiras.
HIyHuHr yuyyH Xam LIoMp Xa€T BaKTUAAEK 03apvil Lioupiap
HaBowii acapnapura Hazupangap Oormnariran. O3ap0OaiikOHINK
KaBcu Tabpusuii, Xakukuii kabu moupnap sca Hasowii
YDKOJIM TabCUp OMIIaH TYFPUAAH TYFPH Y30€K TIIHIa mebpiap
é3umran xamaa Hasmpanap Outumrad. XV acp o3apOaibkoH
MYMTO3 aJa0METHHUHT TaHUKIN HaMosHIacu HebpMaTymiox
KumBapuitnuar HaBouil wxonuaan uiaxomiaHran xonga 50
naH 3uén Hazupa &3raH 0ynca, X VI acpHUHT UKKMHYH SPMU Ba
XVII acpuunr 6oumapuaa O3apbaiikoHIa sIaraH Mamxyp
IIOUpP, MOXHP HOCHpP, MaHOAIIyHOC OJIUM, XaTTOT Ba
muHHaTIOpaun paccoM Comuxbex Aduop CoauKuitHUHT
20man optuk fazanu HaBouit mxogura Hazupa Tap3na
spaTwirand  Kypcarwiaan[5]. Hasomit nmpuk wmepocH,
xycycaH, ‘“Xa30fWH yJI-MaoOHWII JIard mebpiapu OOMIKa
acapiapuiaH XaM KYIpOK TYPKHIl XalKiap MKOIUra KywIn
Tabcup  Kypcatran. Dy3ymuilHMUHT Kymuab  Fasamiapu
HaBouiira xamoxaHr €3uMiraHjaMruHu Kysatamus. Macanas,
“Xa30iuH yi1-MaoHMH” KyIJIMETUHM OYYBUM ‘AIIpaKaT MUH
aKCH IIAMCHJI-KabCH AaHBOPYJI-XYHO...” MaTbhiald Fa3ajiura
Oy3ynuitHUHT ymly Fasanuga y3rada pyx Ba OylOK Maxopar
OWIIaH TaBOM STTUPHIIAIH:

Ampukar MUH (ayaku1 6exKaTH IaMCcyH Ba OHXo,
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Marnaain onamu HypaH Ba cypypaH Ba 6axo[6].

TagkukoT Metomoaorusicu. O3apbaibkonna Hapowii
acapyapyHM 4yKyppoOK VypraHull Makcaauia JyFariap
sparwirad. JKymnanan, HaBowil  XaéTMHUHr  CYHITH
Huwumapuia yHUHT acapiapu acocuia “bamoepy-nm-myrat”
(ty3yBun Tonew an-UitMonuit an-XapaBuii), KeHHHPOK
“Jlyratu  Hasouit”,  “An  nyrary-H-HaBomsar  Ba-i1-
ucrnmxonary-i-unrarousar” (“HaBomit myratm Ba umraToit
TUIM Jamwniapu”’, Ty3yBuMm Ajoiim OuHHM Myxuowii),
“Canrnox” (ty3yBum Hmzommmann Myxamman Xoam ain-
Xycaitnuii  ac-CadaBuiit Mupza MaxauxoH) IyFaTiapu
Tysunagu. Anumiep HaBowii acapmapu Oyiinua Ty3wiran
nyrariap nunga “CaHriaox” 3HT KaTTacH xucoOnaHanu. Yoy
JOyFaT TypKMH XamKIapHUHT aduiap ypyFUmaH YHKKaH
actpobomk Mup3a MaxIuxoH TOMOHU/IAH Ty3HO YHUKHITaH.
Mup3o Maxmuxon HaBowit acapmapu JIyFaTHHH —Ty3HO
YUKAIIUAH MaKcagy IIOWp acapiapujaa ydpaiauraH KHHWH
cy3map MabHOCHHH (DopcHit3ab0H Xankiaapra o4ub Oepuil
sau. llyHuHr yuyH y myraTHH «CaHINIOX», SHU TOILIH €p,
Tonutok aed araau. Jlyrar 1759-60 immmapma  €3ub
TyrajylaHrad. Ymly JTyFaTHHHT OOIIKAa MyMTO3 JyFaTiapiaH
tdapku mykn, «CaHrmox»aa OupuHuM MapTa HaBowiHUHT
Hacpuil acapiapJaH XaM MuUcoiulap Kentupwimd. Jlyratna
Amnmep HaBowmii acapiapuaa y4poBYM JKyda Kym HOAUP
cy3map MapHOcH o4O OepmiraH. Bynnmail cyzmap Oomrka
nyramiapaa yupamaiinu. "Canrnox" nmyratuna Myryn, ¢opc,
apab Ba Oomka TwmapaaH y3mamraH 970ra sSKWH JIEKCHK
OupimkiIap MaBxyn [7].

Ozapbaibkonia HaBomid  acapmapuHUHT  KYJUTHET
maKIuia >KaMJIaHUIIM, TYpiau Kyla€3Ma HyCcXaJapHUHHUHT
KYYUPWIMIIN  ¥3apo  MajaHWi-amaOuii  aJoKaJapHUHT
MyCTaXkaM  pHUBOXKJIAQHMO  OOpPraHjMIMHHM  KypcaTaid.
Oszap0Oaibkonnuk onuMa JKannar HarweBanunr ‘“Anuiep
Hagowuitauar baky kynésmanapu” (1986, Olisir Novainin Baki
olyazmalar1) kuroOuma kenTHpwiniminua, baky naBiat
kynésmanap ¢onauaa HaBowii neBonmapuHuHr 40ra SKUH
Kyné€3manapu cakiaHagu. by xycycna onmuma Anmas YnBuit
myHnaii €3amam: “Orta osr Azorbay-caninin oksor alim vo
sairlorinin kitabxanalarinda Novai slyaz-malar1 saxlanilib. Bu
fakt hor dovrdo 06z aktualligini  qorumus-dur. Belo
kitabxanalardan Ordobildoki Seyx Sofi moagbarasi nazdindoki
kitabxanani, Tebriz Milli Kitabxanasini, o ciimlo-don
Abbasqulu aga Bakixanov, Mirza Adigdzal bay, Mirze Ha-son
Yiizbasov, Salman Miimtaz kimi soxsiyystlorin goxsi kitab-
xanalarimi gostora bilorik — qeyd olunan monbolorde Olisir
Novai “Divan”1inin slyazma niisxslori vardir” [8].

Taxaun Ba HaTwkajgap. OzapOaibkonma Hasowit
WKOAMHHUHT MaxCyC WJIMHH acrekT cudaruaa ypraHwinil

1900 immnapaan OGomutanaau. Xycycad, bordacapoiina
HaBouitnuar  “Myxokamar  yn-nmyraraidln”, “ApOabun”
acapnapu Mcmoun TacnupuHCKHE TOMOHMIAH —E3WIIraH
cy30omm OwraH Hampra Ttaiiépmanamu. 1907  idnm

“JlabuctoH” >xypHanuna HaBouit XaéTu Ba MKOAM XaKHIard
Makousanap 9bJioH KwinHaau. Llynnan kevinn HaBowuii xaéru
Ba IDKOAM XaKWla WIMHH Makojajlap Hamp ATHIIHIIHN,
TaAKUKOTHIap  oiaubd  Oopmwiuium  KeHrasau.  Anmas
Vneuii(bunnatosa) “Oli Nazimin “Kommunist” qozetinda
1925-ci ilde nosr etdirdiyi “Olisir Novai vo biz” moaqalosi
sairin 500 illik yubi-leyine hazirliq ligin start idi”[9], ne6
&3ann. 1926 i bokyna yTka3winran OMPHHYH TypPKOJIOTIap
Kypyaroitn Oytok moumpHuHT 500 ¥wmmurura OarunnIaHTaH
smu. Typx onumu Kamon XacaH/IIMHUHT E3UIInya,
Osap6aitkon, Ypra Ocué Pecnymuxanapu, TOTapHCTOH,
Kpum, Boara 6yitn, Cubupp, Anraif, [lumomuii Kaskas,
Typxus, Mocksa, IlerepOypr, Onmonusi, ABcTpanus kaOu
xoimapaan Ttaknud otwaran 131 Hadap  KaTHaIIuM
KypyJaToiiia MIITHPOK 3Tagu Ba 38 ra sSKUH Mabpys3a
tunrnananu| 10].

O3zapbaibxon amadbuérmyHocmuruna Anumep Hasownit
VDKOJMHY YPraHUII Ba TapxkuMa Kunmpaa bakup Uy6onzona,
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Qapunynbeit Kyuapmua, Xammp Apacmu, Kymamxycaitn
Agnmes, [Tanox Xamwios, XKannat Haruera, Hymaba Apacim,
Temyp Kapamnu, Caman Bypryn, Tapnon Kynues, Xamun P3a
VYnyrypk, Komun Banun Hapumonyrnu, Pamuz Ackap, Tapion
KymneB, Anmaz VYnBu bunnarosa, Ilomo Kapumos
CUHTapUJIAPHUHT YpHU katragup. Keliuaru nanTaa
Oszapbaibxonga Ammmep HaBowit acapmapu kymnab Hamp
stuMokaa. “Hapowuit Tannanran acapiapu tymiamu” (Ondar,
Baki, 2004) 25 MuHr Hycxazia Hamp 3THWIIH. byHnas Tamkapu
“Amumep HaBomit nacpuit acapmapu” (Seorq-Qorb, Baki,
2005), Anmumep HaBouit xukMaTiapu xamiaaHrad “XuKMaTIn
cyznap” (“Elm vo tohsil”, Baki, 2020) xabu kuToOmap xam
OYyIOK LIOMPHHUHT 03apOail’KOHINK MyXJIUCIapura TaKIuM
stunau.  [Ipodeccop T.Kynme TomoHuMman — Anuimep
Hagouiitnunr “Me30H yn-aB30H” acapu 030p THIMIra Tap:KUMa
stwmmy, baky naemat yHuBepcureTH mnpodeccopu Pamms
Ackap TomoHugaH Amumep Hapouiinunr “Xamca” acapu,
“Amumep Hapomit Ba yHuHr “Xamca’cu” KUTOOMHHUHT
Taiiépnanumm, mnpodeccop ArasmMu MupsaeB TOMOHHIAH
Ammep HapowmitHuar “Xamucu ApOabwH”  acapUHHUHT
Komuit Ba @y3ymmit acapmapum Owiman Oumpra Hampra
Taiiépnanumy  MyxuMm Oynaun. Anma3 YIBHA TOMOHHIAH
Taiiépianran “Anumep Hasowuit 03ap0baii>koH
amabuérmynociuruga”  (baky, 2009) ne6 HOMJIaHTaH
Makonanap tymiamuaa 40 SKHH MyaUTHQHUHT MakoJanapu

HaBowitHuHr acpum Ba Hacpuw’ KUTOOM MyTaxaccuciap
TOMOHH/JJaH HaBOMHITYHOCIMKHHUHT I0TYFH cudaTHaa anoxuaa
3bpTUpo¢ sTEian [11].

Xysaoca Ba takauduap. busz maxomamuz Oommmna
moup “XamMca”HUHT OCIIMHYM JOCTOHHIAH KENTHPHITaH
napya 6uaH O6onutaraHank. XyJlIocaH! XaM IIy JOCTOH OuinaH
Tyrajulaliid ~ jo3uM  tomamu3. “Cammu  Mckanpapuit”
nocroHuna HaBouitHuHT nryHnait c3mapu 6op:

Mawmoinukky, Tabb aiimamunt 3pau $aTx,

Vi1 uKIMMKEM Oy IMaMuI 3pau Gatx.

He uxmnM, 6aaKkuM *axoH KUIIBAPH
Ku, Tonmum aau datxu Uckangapui,

CkaHmapJiek ailinab CUmaxJIopIiuF,
CunaxHu xanajanuH HUraxaopaur [12].

JHocronna Mckanpap akia-3akoBaTaa TEHICH3 MIOX
Ba €TTH HMKJIUMHHU OHpIAIITHPraH OYyIOK capkapa cudaruaa
rapfanaHanu. Mckanmap nayHE€  Xalkigapu — MaJaHUSAT,
MabHABUSTHHU OMPIAMITHPTaH CUiiMO cudaTtuia TBIaNIaHaIHI.
Jemak, HaBouil mwKkoqu yMyMHHCOHUI aXxaMHTra sra Oyjira
Mepocaup. lllyHuHr y4dyH XaM YHHUHI acapiapd [aBp Ba
MYXUT TaHJIaMaraHuieK, MWUIAT, XyIyl, MHHTaKa, uyerapa
Oounmaiian.
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Kupum. AnabuériuryHociukka oujJ —~— TEPMUH Ba
aTamajap MyaMMOJIapH CcOXa MYTaXacCCHUCIAPWHHMHT JTOUMHUI
OUKKAaT  Mapkasuja TypraH Ba  XaHy3rada  WIMHA
MyHO3apanapra caba® OYymaérraH MaB3yJaplIaH caHaJaIH.
AHTHK JaBpJaH, SbHI APHUCTOTENs JaBPHIAH TOPTUO XO3HUPTH
KyHTa Kajap TyIOIyHYa — TEPMUH — TEPMHHOJOTHUS — Oaaumit
MaTH MyHOcabaT/iapy Ha3apuil acrieKTna XaMm, Oaauuii acapHu
TaxXJIJI KWK TAXXpHOacKa XaM Jo3apOinK Kach sTamu.

V36exk  amaGuérmyHocnMruma  oMMO  anaGuér
WIMHMHHMHT JIUKKaT MapKa3pja TYpHIIW JIO3UM OynraH ymoy
MyaMmMora atab OMprHHa TaJKUKOTHUHI SPaTHITAHIIUTH yHTa

eTapimM4a  pTHOOpP  OepwiaMmaranmHH — Kypcatagm.  H.
XO0TaMOBHHUHT “¥36eK aTa0UETITYHOCTUTH
TEPMHUHOJIOTUACUHUHT ~ COBET  JaBpujard  TapakKUETH™
MaB3yHJard ~ HOM3OMIMK  gucceprammsicd  [1]  xumos

KWIMHTAaHWTa SKUHAA KUPK WU Tynaau. YTraH MaHa Iy
MyIaaT JaBoMuaa anabHETHIYHOCIMK WIMHIA CEMHOTHKA,
CTPYKTypasl MO3THKA, T€PMEHEBTUKA, CHUHEPreTuka KaOu sSHTU
coxanap BYXYyATa KeNIy, XOPHKUN XaJIKJIap
amaObueTIIyHOCTUTHAAH  y30ek  Twiwra Kymmad  sHTH
TepMuHiIap kupub y3mamu. Komasepca, mummit TrimmMuns
MMKOHUSTIAPH aCOCHIA XaM aHYarnHa TePMHHIIAp SCaJIUKH,
OyryHTrM KyHIA YJNapHH H3YMJI TH3UMIa COJHII, H30XJIall
3apypaTtu TyFuiMokaa. bynnan tamkapu, H.T. XoTaMOBHUHT
WY, acocaH, JHMHIBHCTHK AacleKTAa amalra OLIMPHIraH
6ynub, yHOa agaObMETIIYHOCIMK TEPMUHJIAPUHHMHT analOuii-
SCTETUK MOXUSTH, TEPMUHHUHI Oaquuii acap TYKUMacuaaru
X0JaTi OWiaH OOFNHMK KYNTWHA XoAmcanap, Oy TylryH4a Ba
TePMUHJIAPHUHT FOSIBUU-Oanuuil Basudanapu, alHH 1y
XoAucanapHu M(OJaToBUM TYHIyHIATAPHUHT HCTHKOOJIIArH
TaKIMpHU KaOu Macaajap KeHT Taxjiui KiwinHMarau[2]. Bynra
a1a0NETIIYHOCTHK TEPMUHONIOTHACHHUHT XO3UPTH MalTaaru
XONaTHJa 03ara KelraH Xap XWIIMK Ba TEPMHHOJIOTHUS
MyamMmosiapu ~ OWjaH  IOyFyJUIaHQAWraH  Maxcyc  dan
TapMOFUHUHT HyKmurm xam cabab Oynmokma. XonOykw,
TEPMUHOJIOTHST Macajajapy Ha3apuil agaOuETIIyHOCIMKHUHT
JOUMHUH JIUKKAT MapKasuja TYpHIIM, WIMHH HCTEhMOITa
KupUO KenmaéTraH €xyl HCTEhMOJIIAH YUKUO KeTaéTraH xap
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6Plp TEPMHUHHU TaxJinjl Ba TaJKWH KWIKII, YHHU WIMUT

KHUXaTHaH ypranmO, amabumii skapaéHra oiaub KupHO
“xopuitnamrupunn’, ¥36ex TUIMJATU MYKOOHII
BapUAHTIAPWHM SIPAaTHII Ba YJNapHH Oagmuil  TaxJIHI
amManmuérura TAaTOMK OTHUII aHa IOy TapMOKHHHT MYXHUM
Bazudacuaup.

Aitnn macanmaga lO.b. bopeB y3mHmHT ‘“Ocrernka.
Teopuss sureparypsl / DHIMKIONEJUYECKHH  CIOBapb
TEPMUHOB” (“OcreTuKa. Anabuér Ha3apHsICH.
TepMUHIapHUHT  DHUUKIONEAUK  JIyFaTH’)  acapUHUHT
cy3bommcuna: “be3 cucreMbl TEPMHHOB HHKakas Hayka

CyLIECTBOBATh HE MOXeET’, - 1es Kaiin orrad >au[3]. Mabirym
OymagWkd, TEpMHHIAp CHCTeMacura odra Oynmarad ¢aH
coxacu OYyIuImM MyMKHH 5Mac. By kwuxatman A. BemwifHuHT
ymoy ¢ukpiaapura TasHum MyMKuH: “Tlox TepMuHONOTHEH
pasyMero sl HECYIISCTBYIOIIYIO MOYTH HayKy O TEpPMHHAX;
Takas HayKka JOJDKHa ObUla IPOCIEAUTh TE€HETHYEeCKOoe
pa3sBUTUE TCPMHUHOB... BCIb 6OJ'I]>LI_II/IHCTBO TCOPETHUCCKUX
CIIOPOB BpAIlaeTCss HE BOKPYT CMbICIa HACH, a BOKpPYr

CMBICITA, TpUAaBaeMoro  uuesM  TepmuHamu. CMmeHa
¢umocopckux CHCTEM €cTh TJIaBHBIM 00pa3oM cMeHa
TepMuHONorid.  TepMHH  mepBOHa4albHO  ACHBIA €

YCIIOKHEHHEM armapaTta MOHATHH 3atemHsiercs’[4]. lemak,
xap oup QaH MycTakui WiM coxacu cupaTuia PUBOXKIAHHIIN
YUYH Y3UHUHT TEPMUHOJOTHK 0a3acura sra OYJIHIIM, ylnapHU
amanuérra TYFpu TarOMK OSTHIIM Ba OamuMi  TaxXJIUI
Taxpubacuna Kyiuaii Ownmmu  1o3uM  Oymaau. YOy
BazudamapHu Oakapa oJMaraH (aH coxXacH TIIo0aTanryB
JaBpHIa TYpJIM WIMJIAp Ba TH3UMIIAPHUHT KECHIIMacuaa ¥3
aXaMUSTHHH WYKOTUINH MyMKuH. LllyHmaii tamabGmap OwitaH
¥30eK amabuETIIyHOCIUTHarH TEPMHUHOJIOTHS MacanalapuHn
ypranuiira KapuiIraHumusfa ymoy (aHHHHT  XOJaTH,
TapakKUETH Ba HCTHKOOUIApU KY3 YHIHMH3AA SKKOJIPOK
HaMo&H Oynanu.

Mag3yra ouma aaaGHETIAPHUHT TAXJIH. V36K
amabuéTmyHocauruga  XaM — OyryHIm — KyHra  Kajap
anabuETIIYHOCINK TepMHUHIApH Oyiinya OMp Heda M30XJIH
JyFaTiaap Ty3WITaH. YJIapHUHT adpuMiapu ¥y3 IaBpH YdyH
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aXaMUSITIIN caHajca, alpuMIIapy MyalsiH WIMHH MacajanapHu
¥praHuumga Xo3up XaMm ¥3 KMUMMAaTUHM HYKoTMaraH. Bupok,
TaH OJIMOK Kepak, X. XOMHIUH Ba OOIIKazap TOMOHHIAH
spaTwirad  “AnaOuéTmyHocnuK TepMuHIapu Jyratu”’, H.
XoramoB Ba b. CapuMcOoKOB TOMOHMAAH TY3WITaH
“AnabuéTuIyHOCINK TEPMUHIAPUHUHT pycya-y30eKda n30XIu
nyFatn” KaOwiap TepMHHIAp KaMpaBH, WIMHH H30XJIall
NPUHIUIUIAPY JKUXATHIaH OYyIyHTH amaOuETIIyHOCIUTHMU3
Tanabiapura ’aBo6 O6epa oymaii Kosau.

AaOnETIIYHOCIINK TEPMUHIIAPU COXACHIATH KHIIUHA
KOHUKTUPMaNHAUTaH XOJATHUHT BY)Ky/ra KeIUIIHIa, FOKOpUIa
alTraHUMM3IEK, COXa XOAWMIIADUHHHT OyHIall Macaiajap
OwnaH OIyFy/UTaHMald Kyiumm, ailpuMm XoJjulapia 3ca SHIU

KApuO  KemaéTraH Ba  MWUIMH  agaOHETIIYHOCITHKAA
SKBUBAIEHTIApU OyiIMaraH TEpPMUHJIAPHU YPUHCH3 XOJAa
MIJUTHATAII THPHIIT YPHHHUIILIAPH, yIapHA

“CHFIMPMAcIIMK Ka MHTHIIMIIIAPH XaM cabad 0y IMoKaa.

IOkopuna kaiin sTwiran xonatr Ba cababmap OyryH
a7a0NETIIYHOCINK TepMUHIApH OWJIaH >KHAIUH paBHIIIA
Maxcyc HIyFyJUIAaHHIIHHE Taka3o 3Tagu. Komasepca, Oy Hapca
(dakaT coxa MyTaxacCHUCIapH TOMOHHJAH YPTaHWIUIIH,
TepMuHIap OwiaH MyHoca0arna OYNMINHUHT — HIIMHA
NPUHIMIUIAPY XaKUJa TaBCHsIAp OEpHUIN 3apypiMTHHU XaM
Tanab Tau.

TaakukoT MeTogo0THsICH. TEepMHUHOIOTHSHUHT,
XycycaH, coXajap TEpMHHOJIOTHACHHUHI Ha3apHil Xamja
aMaJiii Macajalapu Xakuia pyc Ba Y30€K THIIIIYHOCIHTHIA
alipuM TaOKUKOTJIAp aMalra OMMPWIraH. AMMO, ¥30ex
amabuETIIyHOCTapUHUHT (DaH paBHAKU HyIMOard 3axMaTHHU
KaMCHUTMaraH XoJiia, aJabHETHIyHOCIMIUMH3Aa Oy XWigaru
TaJKUKOT MYTJIAKO yYpaMacIWTMHHM XaM KaiJ JSTHII JIO3HM.
by coxama XX acpuunr 90- hwmiapuna Oupruna npod. b.
CapUMCOKOBHUHT “ATama — WIMHHA MaJaHUATHUMU3 Ky3rycu”
HOMJIM MaKOJIaCH 3BJIOH KWIMHAW. YHJIA aJaOuETIIYHOCIUK
TepMUHOJIOTHSICHIa Pyl OepaétraH aiipuMm kapaéHiap,
VIApHUHT fo3ara Kemum cababmapu Ba Oaprapad dTHII
Hynmapu Kuckada 06aéH otwirad. JKymmazaH, Makonana
“AnaOuETIIyHOCINK TEPMHUHJIAPHMHNA TapTHOTA COJHUIIHUHT
9HI MyXUM MyaMMOJapuIaH OMpH WIMHIl WIUIapAa, BaKTIH
MarOyoTJa 9bJOH KWIMHAETTaH Makoila Ba TaKpHu3lapia
Myayutidap TOMOHUJIAH Ba WIMHI Takpuba XaMaa aHbaHaIa
9bTHPO( STHITAH aTaMajJapHU KyjUlamra, OomKavya KWIHO
alTranma, TEPMHHOJIOT U A 0OIOOLITOKINKKA nyn
OepMaciuK JIO3UM... aeitrras. [5]

TaxJjua Ba HaTHKaJap. ATaOHETIIYHOCTHK OaTuuii
amaOuETHUHT  ¥3uTa  XOC  JKUXATJIapHHH,  TapaKKHET
KOHYHHSTJIADUHU YpraHyBud (aH d5KaH, YHUHT Y3 Thimm”
XamJa Maxcyc TyHUIyH4YaJapHHH MyTaxaccucijapra aHIrJIaTHII
YUyH XaM TEpPMHHOJIOTHK ©0a3acura sra OyiIuIIM Kepak.
OYuruHu aiiTra’naa, KEWMHT U naTiapaa
a/1a0METITIYHOCTMKHUHT MYKH TapMOKJIapu ypTacuaa TagoByT
Kamaitn6 6opmoxna. MacanaH, aiipuM onumiiap, ImyOIUIICTHK
HyHaMMIIa TAaHKAIYWINK, agaOuéT Tapuxu Ba HA3apHACH
kKabM COXaJapHMHI MYTAaXaCCHCIApHHHU y3Japura yxmad
oMMabon yciayOma Maxkonanap €3WIira JabBaT KWJIMOKIAIAp.
By xonmucaHuHr okuOaTM Hazapuii anaOMETIIYHOCTHK Ba
YHUHI TEPMUHOJIOTHUACUTA )Kl/l)llll/lﬁ 3apap €TKasullh aHHUK.
[IynuHr y4yyH afaOHETIIYHOCTHK XaMMa BakKT Y3MHHHT
TEepMHHJIAp Xa3HHACHHM OOWHTHINHN, YHHU 3aMOHABHH JKaXOH
a7a0NETITYHOCINTH Aapakacura KYTApHIl YJ9yH HHTHINIIN
3apyp.

Pyc agabuérmrynociuru Ba y opKaiu OOIIKa XalKiap
a7a0NETITYHOCIUIHAAH KUPHO KelraH TepMHHIapra yraiimk
Ky3u OWiIaH KapaMaciuK Kepak. byHnmail aramamap wiamuit
TyIIyHYanap JAOMPAacCHMHH KEHTalTHpagu Ba  SIHTU-SIHTH
u3nanuuuiapra eraknaiau. Hera Maremartuka, ¢usuka,
Xumusi, 6uosorusi, reorpadust, THOOUET, hapmMokosIorust Kabu
(danapaa TepMHHIAp Macanacuaa “CeHHUKH-MEHHKU~ IeraH
¢dapxmap #yk? UYynku ¢an xaMma BakT yMmymOamapuit
MOXHUSTra 9ra Ba OyHIaH amaOUETIIYHOCIUK XaM MYCTAacHO
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smac. Illynmait oskan, xap Oup agabWETmIyHOC Y3MHUHT
TEepMHHJIAp OOMIMIMHM OPTTHPUINTa, TEPMHHHH aHIJIAIl Ba
YHIAH YpUHIN (QoHAaNaHWIIra HHTWIMIIN 3apyp. ByHHHT
y4yH 3Ca TEPMHUHJIAPHHHT MyKaMMall H30XJIH JIyFaTIapUHU
Ty3ul, Oynaxak MyTaxacCHUCIapHH aJabuETHIyHOCIUK
TEepMMHIIApHHU CEBUIITa, ylapra XypMmaT OunaH MyHocabataa
Oymmmra TaWépramyMu3 JI03UM. AHa IIyHAAa COXAaHUHT
KeJlayKard MopJIoK Oymaau.

Byrynru tapakkuér xaéraaru riaodamiamys kapaéHn
Oomrka coxamap KaTopy ¥30ek agaOMETIIYHOCIHUIUTA XaM Y3
TAbCHPMHM YTKA3MOKAA. VY30ek anaGuETIIyHOCHApH Py,
UHIIIN3, (paHIly3, OJIMOH Ba OOIIKa XaaKiap oJIUMIapyu OWiIaH
SKUHIAH XaMKOPIHK KHJIHMII JOUPACHHH KEeHralTtupuo
obopaunap. byHmait  amoka Ba  XaMKOpIHMKIA — PYC
a1a0NETITYHOCIUTHHUHT XHccacu OeHnmxosl kaTtta. Hatmkanma
¥30ex amabuérmyHociurura OeBOCHTa pycda, pyc THIN
OpKalM KYyIuiad XOpIvKHH TepMHUHIap Kupub kenau. by
’KapaéH X03Mp XaM JaBOM 3TMOKA.

AnaOuETIIYHOCTIApUMHU3 Y3IapHHUHT Makoja Xamza
KuToOmapuaa dYeT THUIApJAH Y3JaliraH TepMUHIAPHU
OemManon KyutamMoknanap. byHpmalt XomaTHHHT XaM FKOOHIH,
xaMm canbuii ToMoH Oop. VMkoOuif TOMOHM LIYHIAKH, MIMHA
TWIHMHT HW(oJa WMKOHHUATIAPH, anaOHuETIIYHOCIApHUHT
amabuii (akTiapra Kapaml acrheKTiIapu OOWWIIH, HIMHI
TaxJMI Kydasju, y3ra Xajikiap agabuériryHocnapu OunaH
MyHOCabaTH KeHrasiu. AMMO Xap KaHIall SXIIM HapCaHWUHT
Oup  CTUIIMOBYMINTH  OynraHunmex, OomKka  XaJkjaap
amaOuETIIYHOCTUTHAAH TEPMHUH Y3MAIITHPUIIUHUHT CaTOHi
JKUXaTIapH XaM HyK smac. bupurunnan, anabuéTuryHoCIuKKa
OoWJ TAAKUKOTIAp Ma3MyHHHH aHITA0 eTHII KUHMHIAIIaIH.
UyHKM OMMM XaM, ONIMH YKyBUM XaM SHIU KyJlaaHaéIraH
TePMUHHUHI Ma3MyHHUHH, MOXHUSTHHHM TYIIYHHO aWTHII,
TEPMHMH aHIJIaTraH TYIIyHYaHW aHUK OWIHIIM  3apyp.
WxkuHunaaH, XOpwxui TepMHMH JacTiad MaTHIa yrait
Oomanek axpanud Typaau. byHmait xosmnmapaa SHTH TEPMUH
Kyutaérran anaOuéTmryHoc oMM jaacTiabku xapaHOa aHa
Oy TEePMUHHHHT HM30XMHH KaBC WYupa Oepub Oopuim
(meduHMINST) TO3UMM. AHA IIYHOAH KEHWHTHHA KYIUTaHUITaH
TepMUHTa KYHUKUII Taigo Oymagu. YYWHUWAAH, OHT
XaBQJUCH IIyHAAKH, Oab3aH anabHETIIYHOC XOPHXKHUI
TWUIApra MaHcy0 sSHTM TepMHH HoJaiaraH TyIIyHYa
MabHOCHHHM aHUK Owimail TypuO &ku sHrmm Ouimud
unuataayd. MaHa myHaaH KeiinH anabueTIyHOCIHKaa TypIu
Oaxcmap, HOTYFpH 0Oaxoiap, XyJoca, alFOB-JalFOBIAp
Oonmranaau. MaMHUHT OUMpop coxacura KHpHO KONTaH XaTo
TYIIYHYaHH TY3aTHII 3Ca HUXOAT/A Y30K Ba OFUP KeUa M.

IOkopuma Ounaupuiaran MysnoxasalapJaH IIy Hapca
MabiIyM OYiTaavky, amnaOuETIIyHOCIMK TEPMHUHIAPU XaM
X03Up  y3mamraH €KUM OHOUTMHA  Y3NMalITHpUIAETraH
TEPMHHJIAPHN UHICHTUGHUKAIMS KWIUIITA (TSHIIaIITHPHIITa)
myxroxuuk cesunagu. Uly Ypunma nactiad  “repmun”
TYIIYHYaCHHHHT MabHO KaMpOBJIAPHTa AHWKIWK KHPUTHII
no3uM. TepmuH (IOT. Terminus — ‘“‘derapa, Xyayx’)
TYIMIyH9acH KaauMru PuM Mudonormscuaa aexKoHmapra
Kapalnutl eprap, XyIyAJapHUHT dYerapajapd MabHOCHIA
uuUtaTwiran  0ynu6, #nFu0G ONMHraH XOCHI  3Ba3ura
YTkaszunran Gaifpamnap TepMuHanus 1ed HomaaHraH. Byrynru
KyHIa “TepMHH” (aHHMHr y &€ku Oy coXacura TErHIuId
TyIIyHYanap, araMa Ba HCTHIOXJIApHUHT udopacu cudarnaa
KaOyn kwinHTaH. by Xakna A.A. Pedopmarckmii:
“TepMUHOJIOTHSI, IPEKIE BCETO, CBSI3aHA C CUCTEMOM MOHATHH
nmanHoi Hayku (TepmuHOmorMs, OupWHYM HaBOaTnma, Ymia
(haHHUHT TyIIyHYaNapy TH3UMH OwinaH 00FIMK)”, — ned €3ran
31u. [6]

Anabuér nazapuéruncu JLU. Tumodeer O¥ica,
“TepMHH, B3ATBIH KaK YJEH TEPMHUHOJIOTHYECKONH CHCTEMBI
(1MHa4e roBOps — KaK JIEMEHTH! “HOAbA3bIKA” HAYKH) AOJDKEH
XapaKTepHU30BaThCs CTporoi OJHO3HAYHOCTBIO u
OIIPENEICHHBIMH OTHOMICHHUSIMH K JIPYTMM WICHAM CHCTEMBI,
...TEPMUHBI JINTEPATYPOBEACHHUS II0Ka €I JAICKO HEe BO BCEM




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/6/12022

OTBEUAIOT CTPOTMM TPEeOOBaHWSM, MPEIBIBIIEMBEIM K
HOHATHIO (“TepMHH” NEeHHIMO, “TEPMHH  TEPMHHOJOTHK
TU3UMHUHT ab30cH (OoIIKava aiiTranga, (JaHHUHT HJIEMEHTH)
cudaruna KaTbuil paBumiia OUPMABHOMWINTH — OwilaH
xXapakTepiaHagu)”’ neiinn Ba OyHOa y4 XOJaTHH XucoOra
ONMIIHHU K¥3/1a TyTagu: OWUPUHUYMIAH, aJaOUETIIYHOCITHK
TEPMUHOJIOTUSICUHUHT 00BeKTH Oormika (hanmap
TEPMHHOJIOTHK 00BEKTIIapHIaH KYKUPPaIIINTH OMiIaH (hapk
Kwriagy. VKkuHYuna", OMpop TepMHH TAapUXHHHT MyalsH
naBpuaa Owp TymryHYaHH wudojanaran Oyica, 3aMoOHIIap
YTUIM OMJIaH YHUHT MabHOJIAPU KEHTaHWIIM EKH TOpaiuIm
MYMKHH. YunHungan aca, amaOHETIIYHOCTUK
TEpPMUHIAPUHUHT  OMPMabHONWINTH,  acocaH, II03THKa
Macanagapura HucOaTtaH KYJUTaHUIHIIA MyMKUH.

1O. bopeBHUHT TalKUHHUYA, “TEPMUH — IIOHATUE — 3TO
TEpPMHUHOJIOTHYECKHH ¥ KaTerOpPHAIbHBIA ammapar HayKd
(Teopuu nHTEpaTYpHl, TEOPHH HMCKYCCTBA WM JCTETHKH) —
TEpPMHH, OTPAXKAIOIIMH CTOPOHBI TEPMHHa — KaTErOpUH
(rpauno3HoOe, HAapUMep, OJHO M3 MPOSBICHUI MPEKPACHOTO),
SBHH “TylryH4a — Oy aHHHUHT (a1a0uET Ba caHbBAT Ha3apHUACH
€KH JCTeTMKAa) TEPMHHOJOTMK Ba KaTeropHal ammapaTi
caHamuO, OJCTETUKAHMHT KEHI KaMpOBIM Ba yMyMuil
XYCYCHSITIApHHU Y3HJa >KaMllaiiiu” eraH Xyijocara Kenaiu.
[4] lly ypunpa acra ONMII JKOM3KH, TEPMHHOJOIMAra OUM
JMHTBUCTHK TaJKUKOTIapJa TEPMUHOJOIUK CHHOHUMHMSTA
WKOOMI Xoxuca cudaTHaa KapajiraHd XOJiAa TEPMHHOJIOTHK
OMOHHMHUS Xamzaa MOJIMCEMUS XOOMcCacHura Hyn
KyHuiMaciurura Modwummk Ownaupunanu.[8]lan myHmaku,
TepMuH y €ku Oy coxara ouj TYLIIyHYaHH aHUK H(POIATOBUH,
SPHU YerapallaHTaH MabHOT'a 3ra OYIraH CY3HHHT Ma3MyHHUHU
aHrnaragy. bUHOOApWH, TEPMUHHUHT KYI MabHOJIWINTU EKU
OMOHVMUSICH TEPMHHOJIOTHAAA (aKaT YJaJKalUIMK KeNTHPHO
YHKApHUIIH MYMKHH, X0JIOC.

bBomka xanmkmap agaOuETIIYHOCIUTUAAH Y3IalITHPUO
ONMMHAETTaH TEPMUHIAp OWJIaH MUJUTHHA aqa0HETIIYHOCTHKIA
xocwn  OymaérraH  TepMuHIAp  OHM3Ja  TEPMUHOJOTHUK
CHHOHHMUS XOIUCACHHH Ky4aWTHpub robopmu. Harmkana
SATOHA afga0Wii XOIMCAHHW AHTJIATHII yYyH WKKH, Oab3aH yd
TEpMHH KYIUTalll UMKOHHSATH BY)Ky/ra Kenan. OuuFiHA aifTHIn
Kepak, anabueTmyHOCIUruMu3aaru Oynpaaii xoaucara y36ex
ONMMIIADMHUHT MyHocabatn Oup xun smac. Kymummmk
anabuéTIyHocnap MU TepMUHIIap OnaH OoIIKa Xankiap
an1abUETIYHOCIUTUaH y3namupuo OJIMHAETTaH
TEPMUHJIAPHH T1apajule]l WIUIATHII HynmumaH OopMOKmamap.
Moxuar 3pTHOOpH OWiaH Oy MKOOHH X0JI, YyHKH alfHH MaHa
oy Wyn OwnaH MWUIHHA anaOHETITYHOCIWTHMHU3 Xa3WHACH

OOHMIIN, ONUMIIAPUMH3 YyIYH OpKHH (UKpP FOPHTHII
UMKOHMUATIIAPU KEHTasiau.

Aiipum anabuériryHocnap aca pyc
a7a0uETIIYHOCIUTH ~ OpKalM  yYTaéTraH Ba  ¥37aIliraH

TEpMHHJIAPHUA KaOyn KWiIMacnuk, (akaT ¥3 THIMMH3Aard
UMKOHUSTIAPD OpKAIM SHIM TEPMHHIAp scamra pardaT
Kypcarmokaanap. Macanan, ytran acpHuHr 90- Huanapuna
KyJal, UXJaM, aHUK Ba Oapdya ydyH Oup XHiJIa TYIIyHapiu
OyNraH TepMHUHIAp MaBXYyIJINTHUra KapaMaid, KyJTbMHHAIUs —
XaA1 abJio, TMPUK KeUNHMa — pyOoOuii keunHMa, (GHUI0IOTHs
— WIMH a1a0 CHHIapH sicamMa OMpUKMalapHUHT KYJUIAaHUIUIIH
Ky3aTHIIAH.

Bupununian, TepMuH ¥y3u wudonanmaraH Hapca EkH
XOAWCAHW TYFPH, aHUK aHIMIATHIIH 3apyp. MKkwHYMnmaH,
TepMUH WIMHA, Mabpuduii, MadKypaBuii, cuécuii KuxartaaH
CHHaJITaH OYnIWIIM Kepak. YUMHUMIAH, Yy WIM-(paHHUHT
MyalisTH coXacu HyKTau Ha3apHaaH TYFpH Ba MakOys Oyiauim
no3uM. TYpTUHUMAAH, MWUIMH THIHMHT Tanald Xamzaa
axTH&KIapura Tyaa )kaBod Oepaaurad Oymumm mapt. bynaa
TEPMUH AHMKINK, TYLUIYHApPJIWINK, OUp MabHOJWIUK Kabu
XycycuaTiapra sra Oymummra; mx4aM Ba KyJai IIakira,
MHJUTMH Ba TEPMUHOJIOTHS TH3MMHIa MOC KEJIMIIUra, UMKOH
Oopuua, oTnamraH (cyOcranTt) Oynmummra bTHOOp Oepuin
tanab orwiagu. bomka xamkmap amaOHETIIYHOCIHTHIAH
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y3mamTupu® oNMHAETraH TEPMUHIAP Y30€K  THIMHHUHT
(ononoruk xycycustiaapura, ranadgdys Ba €3ma Menéprapura
MOCITAIITaH X0JiAa KaOysl KWIMHHIIA Kepak. DHI aBBajo, Xap
KaHAail TepMUH MWUIMHA TWiAa UQomanaHTaHAA ONMHAETIaH
TEPMHUHHUHT C¥3 ypFycura IMKKAT KWJIHII Kepak O¥ymaiu.
buzga Muumii TH MMKOHHATIApH acocupaa HGOmanaHUIIN
UMKOH OynIMaraH alpuM XOpIDKHH TepMHHIapra HucOaTaH
OyHIDalf  NPUHIMIHMA  Ky/Ulaml ~ TEPMHH  aHIJIATraH
TYIIYHYaHWHT MOXHUSATHHH 0apOO 3Tau.
AnabuéTmyHoCINKa sHa IIyHAail TepMuHIap G0pKH,
ylap acoccu3 paBuiiga OyTyHmail Oomika cys3map Ouiax
ndonananaau. Xo3up y30ek anabuéTuryHocnuruaa, KynuHia,
mup TepMuHH acotHp nAe6 ropuTwiaMokza. by Hapca,
OupuHuYMgaH, Oap4ya XaJkjgap TOMOHMAAH OHp XHijAa
TymryHWIagura, Qakar Oup TymyHYaHu wudomanaiiguran
MH(} TEpMUHHHUHT MabHOCHHH Oepa OJMaiIu, MKKWHYUAAH,
TEPMHHHUHT MIJUTMH TOp OMKHUK JouMpara KHpHUO KOJHWIIWTa,
9HTI' MyXHMH, MU} TEPMHHUHYU aHIJIATIaH aHUK TYLIIyHYaHUHT
MaBXymjammmmura cabad Oymamu. YyHKH acotup cy3u
KaJUMI'H XUHAYHW3M AUHM TapKUOHJaru Bejanapaa y €ku Oy
MapoOCHMHH YTKa3WII KOHYH-KOWJAIAapUHU H(OIATOBYH,
KyTIpoK, Oapkapop ¢opmynara SIKHH S>KymjagaH HOopart.
Cytpa (acoTHp CaHCKpHUTYa Iy CY3[aH OJHMHTaH) 3ca MUPUK
Ma3MyHTa oSra Oymumm XxaMm, OyiIMaciuru XamM MYMKHH.
IlyauHr yd9yH Mu¢ TEepMHHHHUHT Y3WHH KYyJUlaml TYFpH,
acotup 3ca “mud” TymyHyacuHU udonanai oamaiau. Jyné
a7abuETIIYHOCIUTHAA IIyHAal Mypakkad, SbHH HKKH, Y9,
XaTTOKH, TYPT C¥3/1aH TAlIKWI TONTaH TEPMUHIAP XaM OOpKH,
ylnap aHMIaéTraH TYIIyHYaJapHUHT acocHHM Omimail TypuO,
XaKUKAA MyTaxaccuc Oynmum MyMKHH 5Mmac. LlyHuWHr yuyH
¥30ex amaOuETIIyHOCIUTH aHa IIyHOal TEpMHUHIApHH y30eK
THJIMra MOCJAraH XoJla Y3MAlITHPUO OJMIIM  JIO3HM.
MacasnaH, aBTOPH3HPOBAHHBIN MEPEBOJ — aBTOPJIAIITHPHITaH
Tapkuma.  YmlOy — TepMHHHH  “MyajumidriamtHpuiraH
Tapxkuma” neé Kyyutam Oup 03 MaBXYMJIHMK TYFAWUPHII
MYMKHH. EKH: aBTOpCKOe TIOBECTBOBAHHE OHMPHKMACHHH
aBTOp 0OaéHW Tap3uiga KyiutaHca TYrpu Oymamu. SlHa Oup
MHCOJ: aHAaKPEOHTHYECKasl MO33US — AHAKPEOHTHUK IIEBPHUST
(I033MsT) TEPMUHHU ‘“‘aHAKPEOHTHHUH MICHPHUAT’ IHAKIHAA
Kymiab Oynamaiiqun. UyHku TepmuH ndojanaHraH TyIIyHdYa
OeBocHTa aHAKPEOHTHHMI INEHPHATra ajoKacusaup. Yoy
TepMuH VI acpHUHTI WMKKHHYM SIPMHAA sIad WXKOA OITraH
HOHWSUINK AHaKpeoHT HOMH OwiaH OOFIMKIMKAA o3ara
kenraH. JKOHIUIMK, XKYIIKUHINK, aHUKIUK, OJUHINK YHUHT
MICBPHUATTA XOC €TaKYM XYCYCHATIApH XHUCOONaHanW. YHUHT
mIeppiapu KHCKa Xakmra dra Oymm0, ymapaa Mypakkal
KeYMHMaJap 5Mac, Oalky KHCKAa-KHCKa JIHMPHK Jax3aiap
ommii, ammo Gerakpop oOpasnap BocuTacuga (GapKynojna

SIKyHJIaHTaH.
Xyjgoca Ba Takjauduap. CYHITH [aBpiap aHTHK
mebpusATHIa  AHAaKpEOHTra  Takiaua  KWIMO  &é3uiran

“AHakpeoHTHKa” Mebpiap TYINIAMU CaKJIaHHO KoiraH. AHa
Ily TYIUITAMHTA KUPTaH, IIyHUHTIEK, OEBOCHTA IIOMPHHUHT Y3
mIeppiapura  TaKIWgaH ~ Oapya  mIebp — HaMyHaJIapu
“aHaKpEOHTHUK MebpusIT’ 1e6 roputmnaay. lllyHuar yayH xam
Oy TEpMHHHHHT “aHaKPEOHTHU MIEhPUAT IIAKIMAA UIILIATUII
HOTY¥pH OYmanu. [4]

Jemak, anaOuETuIyHOCIuK TepMUHJIAPUHH TaJIKUHHUTA
9THOOpHHM Ky4aWTHpuO, YHHHI JaBpiap MHUKbECHIA MabHO
KaMpOBJIapHHHU derapanad OJMII JKyZasM MyXuM. By xomat
aIAIONETIIYHOCINKAA amanra OIMpPHUITAETTaH
TaJKAKOTIApJark YaJKaNUIAKIAPHH OJIAMHU OJIAH, WIMHN
MakoJjlajapra aHHUKJIMK KHpHTagu. Bakr yrumm Oupman, 6up
Ty3UM  HUKKMHYHCHTa  alMallMHYBH  OunaH  OW3HMHT
COXaMM3[[ard TEPMHHIAp XaM ¥3 MabHO KaMPOBHHHU
AQHUKJIAIITUPUIIHA Ouzman Tanad kwiagu. Ilynpait skan
MaMIaKaTUMU3 MHKbECH A TEPMHUHOIOTHAMH3HU
ypraHagurad, yJgapHH MyaMMOJIapMHH Oenruiab eqyMMUHU
TaKAUM KWIAJUraH TaJKUKOTIap 3apyp. YOy XoyaTra MaB3y
Oepaérran wIMHH paxOapiapHU IWKKATUHH KydaHTHPHIIHU
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cypad  komamm3. Makonamm3an b, CapuMcOKOBHM — TaHKUZA OOp >KOiila MagaHWAT IOKCATHIINHN OapyaMu3 sSXIIN
“TepMHUHIIapIMU3 — MaJaHUATIMU3 KY3TyCH” JIeTaH Cy3napu  OHIaMmu3.
OwnaH Tyratamms. 3epo, amabuéTra KWU3UKHUIL, WM, MIapX,
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AYOLNING HAYOTGA BO’LGAN QARASHLARI (ENN TAYLER “YERNING NEMATLARI” ROMANI
MISOLIDA)
Annotatsiya
Magqolada Enn Taylerning oila xronikasi janri o'rganilib, ayolning dunyo va jamiyatga bo'lgan garashlari tahlil gilinadi, bu,
shubhasiz, uning badiiy yutug'idir. Magolada zamonaviy jamiyat uchun dolzarb bo'lgan muammolar, ya'ni ayollar, aynigsa
amerikalik ayollar tahlil gilinadi. Yozuvchi zamonaviy jamiyatda ayollarning begonalashuvining kelib chigish sabablarini
ko‘rsatishga muvaffaq bo‘lgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, oila xronikasida optimistik qarash, odamlarning umumiyligiga
ishonch, insonda chinakam insonparvarlik fazilatlarini tarbiyalash bor. Kishining baxtli va erkin yashashiga yordam beradi.
Kalit so‘zlar: Oila xronikasi, demobilizatsiya, personaj, badiiy tasvir, metonimiya, metafora, frazeologik iboralar, giperbola,
epitet.

JKEHCKWM B3IJISII HA )KM3Hb (HAIIPUMUAPE POMAHA 9HH TAMJIEP «BJIAT'A 3EMHBIE»)
AHHOTaALUA

B cratee u3ywaercs xaHp cemelHON XpoHWKH OHH Taiiep W aHaNM3WpYeTCs JKEHCKHH B3I HAa MHpP H OOIIECTBO,
HECOMHEHHO, SBIAIOTCA €€ XyHO)KECTBEHHBIM IOCTIDKCHHEM. B craThe NpoaHAIM3HPOBAHBI NPOOIEMBI, aKTyalbHBIC IS
COBPEMEHHOT0 00IIeCTBa, 8 UMEHHO JKCHIIMH, ITPEXIe BCEro aMeprKaHoK. [IncaTebHUIE YAAIOCh T0Ka3aTh MCTOKH U IIPUYNHEI
OTYYXXJICHHOCTH JKCHIMHBI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, C JAPYrod CTOPOHBI, B CEMEIHOH XpOHMKE 3BYYUT ONTUMHCTHYECKUI
B3IJISJI, Bepa B OOIIHOCTH JIFOJICH, BOCIIMTAHUE B YEJIOBEKE IO JUIMHHBIX TYMaHUCTHYECKUX KauyeCcTB, KOTOPHIE IOMOTY TEMY JXHTh
CYACTIIMBO U CBOOOAHO.

KnwoueBsie cioBa: CemeiiHas XpoHHKa, JIeMOEb,
(hpazeosormyeckre BEIpaXKEHHS, TUIIEPOOIIa, AUTET.

MEepCOHaX, XYyJOXXECTBEHHBIH 00pa3, METOHUMHA, MeTadopa,

WOMEN’S OUTLOOK ON LIFE (ON THE EXAMPLE OF ANN TYLER’S NOVEL “THE GOODS OF THE
EARTH”)
Annotation
The article studies the genre of Anne Tyler’s family chronicle and analyzes the female view of the world and society, which are
undoubtedly her artistic achievement. The article analyzes the problems relevant to modern society, namely women, especially
American women. The writer managed to show the origins and causes of the alienation of women in modern society; on the other
hand, in the family chronicle there is an optimistic view, faith in the commonality of people, the upbringing of genuine
humanistic qualities in a person that will help him live happily and freely.
Key words: Family chronicle, demobilization, character, artistic image, metonymy, metaphor, phraseological expressions,
hyperbole, epithet

Kirish. Enn Tayler (1941-yil 25-oktabrda tug‘ilgan)
1960-yillarda Amerika adabiyotiga kirgan. Uning birinchi
romani “Agar tong otsa” 1964 yilda “Yoshlik romani” ortidan
nashr etilgan. Uning barcha asarlari (yigirmata roman)
odamlar o’rtasidagi insoniy munosabatlar mavzusiga
bag’ishlangan. Uning ba’zi asarlari, masalan, “Yer
ne’matlari” va “Uy restoranida tushlik” asarlarini, bizningcha,
oilaviy xronika doirasida ko‘rib chigish kerak.

Enn Taylerning chuqur muammoli romanlari asl
badiiy shakli jihatidan ham originaldir. Yozuvchida psixolog
va stilist iste’dodi borligi sababli asarlarida bundan turli badiiy
obrazlar yaratishda foydalanishiga shubha yo‘q.

Tadgiqot metodologiyasi. Enn Tayler tomonidan
yozilgan romanlarda, hagigat badiiy tasvirda yaggol namoyon
bo’ladi. Bizning holda, bu haqiqat oila va uning muammolari
kishining kundalik hayoti bilan bog’liq. Quyida biz uning
asarlari mafkuraviy o’ziga xosligini obrazli tizimdagi ikki
romani mazmunida o’rganish ishlarini amalga oshirishni reja
gildik. Bu manzara, portret va xulg (ruhi) belgilari ichki
(qurilish, uy, narsalar) va vizual vosita sifatidadir. Mualliflik
yozma poetikasida bunday toifadagi oila xronikasi badiiy

0’ziga xosligi va boshqa jihatlarini hisobga olish zarur, ramziy
ma’noda.

Asosiy qism. “Yerning mulki” romani (Earthly
Possessions, 1977) AQShda bir gator adabiy mukofotlar bilan
tagdirlangan. Romanning bosh gahramoni — Sharlotta Emori.
“Romandagi hikoya birinchi shaxsda, ikkita hikoya chizig’i
bo’ylab olib boriladi.” — deydi Sharlottaning o’zi. Birinchi
hikoyada Sharlottaning Klarion Siti Bankidan o‘g‘irlab
ketilishi haqida so’z boradi, ikkinchisida Sharlotta butun
hayotini, ota-onasining hayotini, har bir shaharda yoki Jeyk
Smiss, bank qaroqchisi va Sharlottaning o‘g‘irlab ketuvchisi,
bilan borgan bekatlarida ota-onasi, bobosi va buvisining
hayotini eslaydi. Shuning uchun bu romanni sarguzasht
romani elementlarini o’z ichiga olgan oila xronikasi deb
hisoblash mumkin.

Enn Taylerning romani xarakterlarga boy emas. Bosh
qahramon Sharlotta tug’ilib o’sgan, kichik Klarion shahrida
deyarli o’ttiz besh yil yashagan. Otasi Murrey Eyms —
fotograf, onasi Leysi, qizlik familiyasi Debni, o’qituvchi.
Biroq, to’ydan keyin u ishlashni to’xtatadi — eri buni
xohlamaydi. Uning na qiz do’stlari, na do’stlari bor edi. Va
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o’zining to’lli pardalari ortida u yolg’iz yashardi.”’[1].
Nikohdan oldin Leysi oilasi, Sharlottaning bobosi va buvisi
juda xushmuomala bo’lib, uyda tez-tez ragslar va kechki
bazmlarni o’tkazardilar, qarindoshlari va mehmonlarini taklif
gilishardi.

Sharlottaning onasining to’ldan tikilgan pushti kechki
libosdagi fotosurati saglanib golgan — u buvisining vafotidan
keyin uy bekasi vazifasini bajaradi. Barcha suratlarda u
nimadandir juda xursand bo‘lgandek tabassum giladi.

Birog, Sharlottaning bobosi Leysini yoqgtirgan yagona
odam edi. U Leysini “teri va suyak emas” ligidan xursand
bo’lganidan “bulochkam” deb atar edi.

Romanning ikkinchi bobining boshida Sharlotta
onasining portretini chizadi:

“Onam to’la ayol edi.. Bunday to’lalikka e’tibor
bermaslikning iloji yo’q. U onasining shaklini aniqlaganida u
oshib ketgan, kirgan har ganday xonasini o’zi bilan to’ldirardi.
Onam qo’ziqoringa o’xshardi: siyrak sarg’ish sochli, pushti
yuz va umuman bo’yni yo’q edi — faqat jag’i pastga qarab
kengayib, kengayib, elkalariga o’tgandi. Unikichalik kichkina
oyoqlar bo’lmagan, men umrimda kattalarda bunday mayda
oyoqlarni ko’rmaganman.” [2].

Onasi maktabda ishlashni to’xtatgach, u kasal bo’lib
qoldi. Sharlottaning so’zlariga ko’ra, “u uyda o’tirib, kofe
ichib, yostiglar, ro’mol qutilari uchun qopqogqlar, sanitariya
sumkalari, qo’g’irchoqlar ko’ylaklari, va har Xil narsalarni
yasardi.” [3].

Muallif Leysining semirish jarayonini, yurishi
qiyinlashganini shunday tasvirlaydi: “U doimo muvozanatini
yo‘qotib, hozir suv to‘la ko‘za ko‘tarayotgandek ehtiyotkorlik
bilan harakatlanardi” [4].

Enn Tayler Sharlotta Myurrey Amesning otasi hagida
juda kam ma’lumot beradi. Biz faqat u Leysining shogirdlarini
suratga olishi kerak bo’lgan “sayohatchi fotograf” ekanligini
bilamiz. U “yumaloq yelkali, kal, past bo’yli, yumshoq qora
sichqondek mo’ylovli odam™[5].

Muallif Sharlottaning otasini, hech ganday ijobiy
sharhlari yo’q, erkak portretida beradi. Ko’ramizki, Myurrey
ochiq ko’ngil odam emas edi. “Abadiy g’amgin, ular unga
murojaat qgilishadi, lekin u ko’zlarini va og’zini ochmaydi. U
xonani aylanib yuradi, go’yo u o’zi emas: yelkalari pastga
tushirilgan, hammasi egilgan — odam emas, balki ilgichdagi
kostyum ... “[6](ta’kidni biz qo’shdik — N.L.)

Romanda Enn Tayler gahramonning onasining garish
jarayonini tasvirlaydi, ko’rinib turibdiki, Leysi yillar
davomida lanj bo’lib qolgan, hazmsizlik, nafas gisilishi paydo
bo’lgan.

Bu yerda muallif bosh gahramonning otasi va onasi
bir-birini sevmasligidan, ular targalib ketishlaridan, turli
yo‘nalishlarda tarqalib ketishlaridan va uni butunlay unutib
qo‘yishlaridan qo‘rqishini qanday yetkazayotganini ko‘ramiz.
Uning fikricha, ota-onalar hech gachon bir-biriga tegmagan.
Qandaydir tarzda aldangan va hafsalasi pir bo’lgan odamlarda
bo’lgani kabi, ular o’zlariga sho’ng’ib ketganday tuyuladi. Va
ular bitta katta yog’och karavotda uxlashgan bo’lsa-da, uning
o’rtasi burishmagan, tegilmagan, hech kimning yeridek
benugson toza bo’lib turadi.” (ta’kidni biz qo’shdik — N.L.)[7].

Sharlotta, keyinchalik eslaganidek, afsuski, 1941 yilda
tug’ilgan. Keyin birdan Klarion okrugi kasalxonasida ko’plab
bemorlar paydo bo’ldi — ularning barchasi tug’ruqdagi ayollar,
asosan askarlarning xotinlari. O’sha davrlarning tibbiy tarixi
asosan noto’g’ri bo’lib chiqdi yoki yo’qolgan. Sharlottaning
onasi buni tekshirdi. U sarg’ish qizi dunyoning biron bir
joyida soxta ota-onalar bilan o’sayotganiga hech qanday dalil
to’play olmaydi. Ammo u bunga chidashi kerak edi.

Ona tez-tez Sharlottaning yuziga garar va uning tashqi
ko’rinishini o’ylardi. U ozg’in, rangi oqargan, sochlari tekis
va jigar rang edi. Sharlottadan tashqari, oilada hech kim jigar
rang sochli emas edi. Uning boshqa tushunib bo’lmaydigan
xususiyatlari ham bor edi: juda baland pog’ona, shuning uchun
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unga hech gqanday poyabzal mos kelmaydi, sarg’ish terisi va
balandligi. U har doim o’z yoshidan juda baland edi. U
kimdan meros qgolganini bilmas edi:

“Otamdan emas. Bo‘yi besh futlik onamdan ham,
uning gavdali akasi Jerardan ham, suratdagi boladek jilmayib
turgan bo‘yra otasidan ham emas, va, albatta, mening ismimni
olgan katta xolam Sharlottadan ham emas. Qayerdadir
nimadir noto’g’ri bo’lgandi.”[8].

Enn Tayler asar yozish jarayonida gahramonda
go’rquv tuyg’usini, aynan Sharlottani bolaligida qiynagan
ikkita asosiy qo’rquvni juda nozik tarzda ifodalaydi:
birinchidan, u ularning 0’z qizi emasligi va ertami-kechmi ota-
onasi undan qutulishi mumkin edi. Ikkinchidan, u hali ham 0’z
gizi va hayotida hech gachon uydan gochib qutula olmaydi.

Sharlotta maktabga borganida, bu unga ulkan yangi
dunyo bo’lib tuyuldi. Biroq, qgizlar uni yoqtirmasdi. Ular
undan yomon hid kelishini aytishadi. Sharlottaning o0’zi tan
olganidek, ular to’g’ri aytgan edi: “Shunday bo’ldi, ular
to’g’ri. Endi uyimizga kirganimda, men ham bu hidni his
qildim: qotib qolgan, og’ir, qotib qolgan havo, uzoq vaqtdan
beri hamma narsa harakatsiz qotib qolgan edi. Men onamning
g’alatiligini seza boshladim. Uning liboslari ulkan, rangli
ko’ylaklarga o’xshardi. Nega u kamdan-kam hollarda uydan
chiqib ketganiga hayron bo’ldim; va keyin bir kuni men uni
ganday qilib giyinchilik bilan, sekin burchakdagi ozig-ovgat
do’koniga ogsoqlanib borganini uzoqdan ko’rdim, va
o’yladim: u umuman ko’chaga chigmaganida, yaxshi bo’lar
edi.”[9]

Asarni tahlil gilish jarayonida biz ushbu romandagi
ayollar ulushi gancha ekanligini, onaning yoshi va qizi
qanchalik tez o’sib borishini, murakkab ayol ulushi darhol
o’quvchining e’tiborini tortayotganini ko’ramiz. Ammo
barcha giyinchiliklarga garamay, gizning bir yigit bilan
tanishishi tufayli uning hayotida bir ko’rinish paydo bo’ladi.
O’quvchi bu yangi hayot deb umid qiladi.

Biz Sharlottaning turmush qurgandan keyin giyofasi
gqanday o’zgarib borayotganini ko’ramiz, g’amxo’r qizdan
qattiq qo’l ayolga aylanib boradi. U kasal onasini haqorat
giladi.

E. Tayler har bir obraz, xarakter yaratishga katta
e’tibor beradi. Bizningcha, bu E. Tayler romanlarida juda
ko‘p, haddan tashqari ko‘p dialoglar mavjudligi bilan bog‘liq:

“Sharlotta Jerard amakiga kollejga qaytishi kerakligini
aytdi. Va amakisidan so’radi:

Xo’sh, onam bilan nima qilamiz? Men butun umrim
davomida uning yonida o‘tirolmayman.

Uyalmaysizmi, gizim? Uning yuragi ezilgandi. Va
shu soatda siz uni tark etmoqchimisiz?

Balki u siz bilan yashashi mumkindir?”’[10]

“Yaxshilanishingiz dargumon, ona.”[11]

Onaga nisbatan yomon munosabatda bo’lishning yana
bir gancha misollarini keltirish mumkin. Mana yana bir nuqta.

Muallif Sharlottaning nafagat onasini, balki erini ham
yolg’iz qoldirganini ko’rsatadi. Sharlotta birinchi marta erini
1960 yilda, mebel ustidagi janjaldan keyin tark etadi.

Sharlotta yolg’izlikni, sayohat gilishni yaxshi ko’radi.
Enn Tayler Sharlottaning uyni tark etish rejalari hagida gapirar
ekan, uning eri, bolalari va hatto do’stlari haqgida aniq
sanalarni ham aytadi.

Romanda biz gahramon uydan chigib ketayotganini, u
bankda o’g’irlanganini, garovga olganini, va o’g’irlab
ketuvchi bilan ko’p vaqt o’tkazganini ko’ramiz. Sharlotta
oiladan ozod bo’lgan hayotdan zavqlanishiga ishonadi, roman
so’ngida esa u butun umrini eslaydi va uning uchun muhim
erkinlik - uning oilasi va do’stlarisiz unchalik zavqli
emasligini tushunadi.

Enn Taylerda barcha qahramonlarning xarakteri
barqaror emas, ularning barchasi zaif odamlardir. O’g’irlab
ketuvchi uni garovga olganida bir-birlaridan nafratlanib,
so’ngra do’stlashadilar va Sharlotta hatto unga hamdardlik
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ham his giladi. Sharlotta uyiga, oilasiga gaytadi. Yugqoridagi
misoldan o’quvchi Sharlotta o’z xulosalarini chiqarganini
tushunadi. Bu xulosalar Sharlotta gandaydir jismoniy jarohat
olgani emas, bu xulosalar Sharlotta hayotidan axlogiy saboglar
olganligidir. Bu xulosalar shundan iboratki, u 0’z sevimli
mashg’ulotlarining ma’nosizligini, vasvasaning noto’g’ri
hayot tarziga olib borganini va natijasi halokatliligini
tushunadi.

Bu xulosalar endi gaytarib bo‘lmaydigan ota-onasiga
beparvo munosabatda bo‘lgani, ularni hurmat gqilmagani
ularning o‘ziga bo‘lgan murojaatidan noto‘g‘ri xulosalar
chigarganidir.

Bu xulosalar erini hurmat gilmagani hagidagi — Solga,
uning hayotiy tanloviga, qarashlariga, e’tiqodiga rozi
bo’lmagani, sevgisiga shubha qilgani: ehtimol biz
munosabatlarimizda bir oz qayta qurishga keldik. ,
hayotimizning oxiri bormi? U yaxshimi, men yaxshimanmi?
Ozgina xursandmizmi?”[12].

Bu xulosalar, shuningdek, biz tom ma’noda
tushunganimizdek, bir joydan ikkinchi joyga sayohat
qgilishning befoydaligi hagidadir.  Bu xulosalar shundan
iboratki, inson butun umri davomida yoshi, kognitiv, axlogiy
tushunchalarida sayohat giladi.

Yer yuzidagi narsalar insonga berilgan ne’matdir.
Awvaliga u ularni tushunmaydi, keyin esa tushunib,
afsuslanadi. Sharlotta buni tushundi va hayotga yangicha baho
berdi.

Bu romanda Enn Tayler juda murakkab xarakterga ega
bosh gahramon, Sharlotta, obrazini yaratadi. Sharlotta
o’quvchi tomonidan eslanadi, chunki u baxtsiz, yolg’iz ayol. U
yolg’izlikni yaxshi ko’radi — va uning ota-onasi, eri va hatto
bolalari ham unga og’irlik giladi:

“Er boshga yuk edi; men bu haqda tez-tez o’ylardim.
Lekin bolalarning yuki ancha katta edi... Farzandlarimga
muhabbat va g‘azab aralash tuyg‘u bilan qaradim... Men
hamma odamlardan qutulmoqchi edim. Do‘stlarimni yo‘qotib
go‘yganimda xursand bo‘ldim”.

Kitob oxirida u o’zini “bola bexosdan arqonda
tortadigan unutilgan o’yinchoqqa o’xshatadi. Qanday qilib
o’rtamizda men boshqa barcha odamlar bilan bo’lgan bir xil
tushunarsiz, chalkash, bema’ni munosabatlar o’rnatildi?”[13]

Enn Tayler 0’z gahramonining so’zlaridan gahramon-
larning portretlarini chizganda, birinchi navbatda ularning

«

yuzlari va sochlariga e’tibor qaratadi. U ko’plab
metaforalardan foydalanadi. Xususan, Sharlotta onasi hagida
shunday yozadi:

“Sochi sarg’ish, yuzi qizg’ish” va u o’zi haqida esa
“nozik, rangpar va tekis sochlari jigar rang edi”.

Boshqa belgilar hagida:

“To’g’ri qora sochlar va qattiq, yopiq yuz”;

“Tinch, toza yuz”;

“Yonoqlari cho’kib ketgan, yuzida, har doimgidek,
ajralish ifodasi”;

“O’jar, jiddiy jozibali yuzli, to’la, qalin bola”;

“Uning terisi ochiq va to’q jigarrang sochlari bor edi,
uning yuzi otasi Soulning yuziga o’xshardi”.

Sharlotta boshga gahramonlarni
eslaydi:

“U uzun va tor palto kiygan edi;

“shitirlagan neylon ko’ylakli”;

“qora charm ko’ylak kiygan uzun bo’yli, sochli odam”
va boshqalar.

U “teri va suyaklar” kabi frazeologik iboradan ham
ko’pincha foydalanadi:

“teri va suyaklar emas — bu odam emas, balki
ilgichdagi kostyum ...”;

Enn Tayler metonimiya, metafora, giperbola, epitet va
boshqalar kabi badiiy obrazli vositalardan ustalik bilan
foydalanadi:

“Onam qo'ziqorin kabi edi”;

“U muvozanatni yo'qotib, hozir to'la ko'za suv
ko'tarayotgandek ehtiyotkorlik bilan harakat qiladi”;

“yotogqxonada boshlari bilan osilgan, xuddi ulkan
kulrang dirijabl kabi”;

“Xira yashil, akvariumga o'xshash yotogxona”;

“u cho'kib ketgan odam kabi omadli”;

“allagachon mening orqamda teshik borligini his
qildim”;

“butun hayot sayohatga o'xshaydi” va boshqalar.

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo’lsak, Enn
Taylerning “Yaxshi yer” birinchi romani nafagat badiiy
xususiyatlari, balki oilaning o’tkir muammolarini hal etishi
bilan bizni o’ziga jalb qiladi. Biroq, biz tahlil qilgan
yuqoridagi ishimizda Enn Tayler ko’plab oilaviy muam-
molarni, masalan, turmush o’rtoqlar o’rtasidagi munosabatlar,
ota-onalar va bolalar o’rtasidagi, oila va jamiyat o’rtasidagi
munosabatlar, sadogat va xiyonat muammolari, yolg’izlik
muammolari va boshga bir gator muammolarni Kkeltirib
chiqaradi. Biroq, ularning yechimi yoki chorasi bo’yicha hech
ganday takliflar kiritmaydi. Har bir inson bu muammolarni
o’zi hal qilishi kerak va har kim tanlashda erkindir va Enn
Tayler bu faktlar va vogealarni shunchaki yozib oladi.
Shunday qilib, Enn Taylerning oilaviy xronika janriga
murojaat qilishi biz uchun tabiiydir. Jon Apdayk bir marta
“Enn Taylerning asarlari nafaqat yaxshi, balki juda yaxshi”,
deganida ham haqli edi[14].

Oila xronikasi janrida Enn Tayler oddiy odamlarga
ishonch bilan to’lgan inson o’z hayotida eng yaxshi
xususiyatlarni ko’rsatish imkoniyatiga ega bo’lgan, baxtli va
erkin mavjud ekanini yozadi.
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HOZIRGI ZAMON INGLIZ TILI MATEMATIK TERMINLARI TAHLILI
Annotatsiya
Ushbu maqola tilshunoslikdagi atamashunoslikka oid tadqiqotni, xususan ma’lum bir matematik atamalarni nazarda tutgan holda,
turli yondashuv va aspektlarda tadqiq qilinishiga bag’ishlangan. Matematik terminlarni o’rganishda va tasniflashda
qo’llaniladigan asosiy semiotik yondoshuv bir nechta aspektlarni qgamrab oladi va bu kichik tahlil sifatida maqolada o'z aksini
topadi.
Kalit so'zlar: atamashunoslik, semiotika, termin, aspekt, tadrijiy, sintaktik, semantik, pragmatik.

ANALYSIS OF MATHEMATICAL TERMS IN MODERN ENGLISH
Abstract
This article is devoted to the study of terminology in linguistics in different approaches and aspects, with a particular focus on
specific mathematical terms. The basic semiotic approach used in the study and classification of mathematical terms covers
several aspects, and this is reflected in the article as a small analysis.
Keywords: terminology, semiotics, term, aspect, gradual, syntactic, semantic, pragmatic.

AHAJIN3 MATEMATUYECKHUX TEPMUHOB B COBPEMEHHOM AHIJIMNICKOM SI3bIKE
AHHOTaLUA
JlaHHasI CTaThs MOCBSAIICHA U3YYCHUIO TCPMHUHOJIOTHH B JTIMHTBUCTHKE B PA3HBIX MOJXO0JAX M aCHEKTaX, C 0COOBIM aKIICHTOM Ha
KOHKPETHBIC MAaTEMaTHYCCKUE TCPMHHBL. Ba3oBBIil CEMUOTHUYCCKHIA MOXOJI, UCIOIb3YEMbIH MPU M3YUYCHHH M KIacCH(PUKAUU

MATEMAaTUYCCKUX TEPMHUHOB, OXBATbIBACT HECKOJIBKO aCIIE€KTOB, YTO OTPAXXEHO B CTATHE B BUJIC HEOOJIBIIIOTO aHAJIH3A.

KnoueBnsle cjoBa:
MparMaTHYECKHUi.

TEPMHUHOJIOTUA, CEMHOTHKA,

Kirish. Ma’lumki, har qanday so’z (leksema) 0’zining
xususiyatiga ko’ra umummuomaladagi so’z yoki termin
bo’lishi mumkin. Hozirgi zamon fanlari ko’plab sohalarga
bo’linar ekan, ularda ishlatiladigan leksemalarning o’rni,
mohiyatini belgilab olish muhim vazifalardan biri hisoblanadi.
Shu jihatdan termin va notermin so’z yoki so’z birikmalarini
farglash mezonlari aniq belgilangan.

Matematik lingvistika 20-asrning 50-yillarida paydo
bo’lgan. O’z magsad-vazifasiga ko’ra, matematik lingvistika
eng avvalo nazariy tilshunoslik vositasi hisoblanadi. Ayni
paytda uning usul va yo’llari amaliy lingvistik tadqiqotlarda
— matnga avtomatik ishlov berishda, avtomatik tarjimada,
inson va EHM o’rtasidagi aloga bilan bog’liq tadqiqotlarda
keng qo’llanmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Hozirgi zamon
ingliz tili matematik terminologiyasi, bir tomondan, murakkab
freymlar tuzilmasidir, boshqga tarafdan esa, ushbu tuzilmani
hosil qiluvchi freymlar, subfreymlar va slotlar o’zaro
murakkab alogalarda bo’lib, til dunyosining fragmenti
bo’lmish matematik terminlar sistemasining takomillashuvini
ta’minlaydi.

Semiotikaning umumiy prinsiplarining gabul gilinishi
va rivojlanishida uning sohalaridan biri — atamashunoslikning
o’rni kattadir. Atamashunoslikda semiotik yondashishning
rivojlanishi VV.M.Leychik va P.V.Veselovalar nomi bilan
bog’lig. Zevenbergen terminlar bilan bog’liq ishida ma’nodagi
ko’pma’nolilik hodisasini jadvallar orqali ko’rsatib o’tgan.
Leychik birinchi navbatda terminlarni 0’ziga xos Xususiyatiga
qarab belgilar sistemasi sifatida ko’rib chiqgan.

Tadgiqot metodologiyasi. Termin so’z yoki so’z
birikmasi bo’lib, u imkon gadar bir ma’nolikka intiladi. Biroq
ma’lum bir tushuncha ayrim vaqtda bir nechta termin bilan
berilishi mumkin. Oddiy so’z uchun tashqi shakl muhim
bo’lsa, termin uchun birinchi o’rinda uning mazmuni turadi.

TEPMHH, acIeKT,

MOCTENEHHBINA, CHHTAKCUYECKUH, CEMaHTUYECKHI,

Shakl esa termin yaratilishining boshlang’ich paytida aniq
bo’lmasligi mumkin. Bu terminning umumiy leksikadan
farqini belgilab beradi. So’z uchun uning jaranglashi, ya’ni
tovushlar bilan ifodalanishi, mazmuni va nomlanilayotgan
narsa-buyum o’rtasidagi bog’liglik bir butunlik sifatida
gavdalansa, terminda bunday butunlik kuzatilmaydi.

Demak, “termin — fan, texnika va boshga sohaga oid
narsa hagidagi tushunchani aniq ifodalaydigan, ishlatilish
doirasi shu sohalar bilan chegaralangan so’z yoki so’z
birikmasi; atama. Terminlar bir ma’noli bo’lishi, ekspressivlik
va emotsionallikka ega bo’lmasligi kabi belgilari bilan ham
umumiste’moldagi  so’zlardan  farqlanadi”.  Matematik
terminlar professionalizmlar qatlamiga oid tor doiradagi
terminlardir. Matematik terminlarda sinonimiya hodisasining
qo’llanilishi ularning oddiy terminlardan farqini belgilab
beradi.

Tahlil va natijalar. Yuqorida aytib o'tganimizdek,
semiotikaning umumiy prinsiplarining gabul qilinishi va
rivojlanishida uning sohalaridan biri — atamashunoslikning
o’rni  kattadir. Semiotik yondashishning rivojlanishida
V.M.Leychik va P.V.Veselovalarning o'rni kattadir. Leychik
birinchi navbatda terminlarni o’ziga xos xususiyatiga garab
belgilar sistemasi sifatida ko’rib chiqgan. U terminlar semiotik
aloqalarining to’rt asosiy turini ko’rsatgan:

1) terminlar o’rtasidagi;

2) terminlarni belgi sifatida va u anglatgan tushuncha
o’rtasidagi;

3) terminlarni belgi sifatida va u anglatgan predmet
o’rtasidagi;

4) belgi va shaxs anglatuvchi terminlar o’rtasidagi [6].

Birinchi tur munosabat — sintaktika — terminlarni
sintaktik (nutgq jarayonida terminlarning bir-biriga bog’lana
olishi) va paradigmatik (terminning mos terminologiyaga kirib
kelishi) aspektlarda o’rganilishini nazarda tutadi.
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Keyingi ikkita tur munosabat semantikaga alogador
bo’lib, tushuncha ifodalagan va narsa anglatadigan terminning
xususiyatiga bog’liqdir. Terminning bunday xos xususiyatidan
ko’rinadiki, u termin bo’lmagan so’zlardan farq gilgan holda,
shakl tuzilishida mavjud tushuncha belgisi va uning
sistemadagi o’rnini ko’rsatadi, termin anglatadigan predmet
esa odatda turli ilmiy va ishlab chigarish sohalari bilan
alogador bo’ladi. Pragmatika bilan bog’liq to’rtinchi tur

terminologik  munosabat  sotsiolingvistik  muammolarni
(kasbga oid (professional) jargonlar, tabiiy til va
terminosistema  o’rtasidagi munosabatlar v.b.) o’zida

mujassam etib, terminlarni qo’llashni tartibga solish nuqtai
nazaridan muhimdir. [6].

Matematik terminlarni tasniflashda qo’llaniladigan
asosiy — semiotik yondoshuv bir nechta aspektlarni gamrab
oladi [5].

1. Tadrijiy aspekt. Bunda terminlar quyidagilar
asosida tasniflanadi:

a) kelib chiqishi (qadimiy va o’zlashma),

masalan: addition, multiplication — qadimiy, sine,
integral — 0’zlashma;

b) terminologiyaning shakllanishidagi roli (tayanch,
XUSUusiy),

masalan: integral atamasini Yakob Bernulli (1690)
0’ylab topgan — demak, bu xususiy termindir;

c¢) xronologik status (arxaizmlar, eskirgan so’zlar va
neologizmlar),

masalan: cipher (XVIII asrda arithmetic so’zining
ekvivalenti hisoblangan) — eskirgan, iste’moldan chiggan
termindir yoki logarithm matematik termini XVIII asrda
fransuz tilidan kirib kelgan neologizm hisoblanib, grekcha
logos «munosabaty va arithmos «son» so’zlarining
qo’shilishidan kelib chiqqan.

2. Sintaktik aspekt. Bunda terminlar strukturaviy
holatiga qarab tasniflanadi: oddiy, affiksal, murakkab va
qo’shma:

masalan: perpendicularity atamasi affiksal bo’lib,
abstrakt ma’no yasovchi -ity- ot suffiksi yordamida yasalgan,
sum atamasi strukturasiga ko’ra — oddiy, parallel lines atamasi
esa — qo’shma;

3. Semantik aspekt. Bunda terminlar bir nechta
belgilariga ko’ra tasniflanadi:

a) tushuncha anglatishiga qarab ataluvchi tur
(kategoriya atamalari, umumfan va umumtexnika atamalari,
sohalararo (sohalar bo’yicha) atamalar, sohaga oid, tor sohali
va tor mutaxassislikka oid atamalar):

masalan: umumfan atamalari:
classification,

umumtexnika atamalari: constant (matem., fiz.) —
doimiy, 0’zgarmas giymat,

tor mutaxassislikka oid atamalar: equation, vector,
logarithm;

differentiate,

b) mavhumlik darajasiga garab (umumiy tarzda
tajribaga asoslanmagan nazariy atamalar va empirik (tajribaga
asoslangan) atamalar, bunda ma’no deyarli konkret-predmetlik
tabiati (xususiyati)ga ega bo’ladi):

masalan: nazariy atamalar: addition, multiplication,
infinity va b.,

empiric atamalar: triangle, intersection va b.,;

d) tushuncha ierarxiyasidagi o’rniga qarab (jins
bildiruvchi va tur bildiruvchi tushunchalar) va ularning
sohalarga oidlilik holatlariga garab — matematik, fizik,
metrologik va b.,

masalan, matematik: jins bildiruvchi atamalar —
function, tur bildiruvchi atamalar — sine;

e) semantik struktura (bir ma’noli va ko’p ma’noli),

masalan: ko’p ma’noli termin — tangent: 1)
trigonometrik  funksiyalardan biri; 2) o’tkir burchak
qgarshisidagi katetning shu burchak yonidagi katetga nisbati.

bir ma’noli termin — percent: protsent, foiz (qandaydir
sonning yuzdan bir bo’lagi);

f) bir-birini goplashi, bir-biriga to’g’ri kelishiga garab
(to’la va shartli sinonimlar) yoki ma’nolarni qarama-garshi
qo’yilishiga qarab (antonimlar):

masalan: bir-biriga to’g’ri kelishiga qarab: degree va
grade, intercept va line segment, expansion va factoring,
elimination va exclusion

ma’nolarni qarama-garshi qo’yilishiga qarab: addition
va subtraction.

4. Pragmatik aspekt. Terminologiya -elementlari
sifatida qabul gilingan doirada ko’rib chiqiladigan til atamalari
va yangi xususiyatlarni yuzaga keltirishga xizmat giladigan
nutq atamalari kabi turlarga bo’linadi. Belgilari: hududda
targalganligiga qarab: internatsionalizmlar, milliy atamalar,
hududiy, mahalliy atamalar.

Umumgabul qilinganlik va ishlatilish darajasini
hisobga olgan holda farglanadi: hamma gabul gilgan atamalar,
metadialekt atamalar (bir ilmiy maktab doirasida ishlatiluvchi
atamalar) va idiolekt (individual, mualliflik), hamda
iste’moldagi va kam ishlatiladigan atamalar:

masalan: internatsionalizmlar:
cotangent, percent, function va b.;

milliy atamalar: triangle, product, less, AE (above or
equal, >=) vabh.

Matematikada ~ qo’llaniladigan  atamalar  bilan
ishlashdagi murakkabliklardan biri bu ko’p ma’nolilik
hodisasining uchrashidir. Matnda qo’llanilgan atama yoki so’z
unga bog’liq ravishda turli ma’nolarni anglatishi yoki ega
bo’lishi mumkin.

Zevenbergen ma’nodagi ko’pma’nolilik hodisasini
ko’rsatish uchun quyidagi ro’yxatga shunday so’zlarni yig’ib
keltirgan (Jadval 1) [4]:

integral, sine,

angle average base below cardinal change
common degree difference face figure improper
leaves left make mean model natural
odd parallel point power product proper
rational real record right root sign
similar square table times unit volume

[lmiy izlanishlarimiz orqali ko’pma’nolilikka ega bo’lgan matematikada qo’llaniladigan inglizcha so’zlar bilan ishlashda
chalkashliklarga e’tibor qaratdik. Matematik til bir xil talaffuz qilinuvchi, ammo boshqa ma’no anglatuvchi ko’pgina ingliz
tilidagi so’zlarni 0’z ichiga oladi, bunda ular kundalik hayotda ifodalagan tushunchalari matematika sohasida umuman o’zga

tushunchani anglatadi. Quyida jadvalda bunday so’zlarga bir nechta misollar keltirilgan.

Jadval 2: Matematik terminlar va ularning omonimik juftlari

matematik termin

omonimik jufti

arc

ark
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chord cord
mode mowed
pi pie
plane plain
serial cereal
sine sign
sum some

Matematika shunday tilki, u inson kundalik hayotidagi tabiiy yoki norasmiy emas, balki rasmiy, aniqrog’i sun’iy ravishda
qurilgan tildir. Muhimi shundaki, biz rasmiy tilni o’rgatishimizda kundalik tabiiy tilimizdan foydalanamiz. Ba’zan bunda ba’zi
muammolarga duch kelamiz, ya’ni matematikada termin sifatida ishlatilayotgan so’zlar boshqa ma’noni, kundalik
turmushimizdagi tushunchalarni bildirib kelishi mumkin. Matematika talabalarning har kungi hayotida duch keladigan yoki
tanish bo’lgan inglizcha ko’pgina so’zlardan foydalanadi. “Change” so’zi maxsus matematik tushunchani ifodalaydi, lekin
kundalik hayotimizda esa boshqa ma’no kasb etadi. Ba’zi misollar 3-jadvalda keltirilib o’tilgan.

Jadval 3: Matematik so’zlar va ularning kundalik qo’llanilishi

angle nugtai nazar
concrete beton

figure biror narsaning shakli

odd tasodifiy, g’alati

order buyurtma
property boylik
rational ma’noli
volume ovoz Kuchi

Xulosa va takliflar. Matematik terminlarni tarjima qilish esa juda nozik masalalardan biri sanaladi, chunki ilmiy
tushunchalarning 0’zi o’ta murakkab va nozik tushunchalardir. Ingliz tilidagi matematik atamalarni 0’zbek tilidagi mugqobillarini
berishda bir muncha qiyinchiliklarga duch kelinishi tabiiy holdir, chunki ingliz tilida shunday so’zlar mavjudki ularning
ma'nosini boshqa bir tilda to’liq berish uchun bir so’z kamlik qiladi, ya'ni uning muqobili bir so’z bilan ifodalansa to’laqonli
ma'no chigmaydi.

Ingliz tilidagi matematik terminlarni o’zbek tiliga tarjima qilinganda, ayrim so’zlar tarjima qilinmasdan o’z holida
ishlatiladi, chunki ular xalqaro qabul gilingan bo’lib, barcha tillarda shunday ishlatiladi.
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